KARCHER

makes a difference

sc 1 Deutsch 5
SC 1 Premium English 9
SC 1 EaSVFiX Frangais 13
SC 1 EasyFix Premium Italiano 17
SC 1 EasyFix Premium Plus Nederlands 22
Espafiol 26

Portugués 30

Dansk 35

Norsk 39

Svenska 43

Suomi 47

EAAnvIké 51

Turkge 55

Pycckui 60

Magyar 64

Cestina 69

Slovenscina 73

Polski 77

Romaneste 81

Slovencina 85

Hrvatski 90

Srpski 94

Bwnrapcku 98

‘ Eesti 103
LatvieSu 107

Lietuviskai 111

YkpaiHcbka 115

Kasakwa 19

gy yell 128

Register 59679400 (10/18)

your product

www.kaercher.com/welcome












Allgemeine Hinweise . .....................
Bestimmungsgemafe Verwendung . .. ........
Umweltschutz. . ......... ... ... ... .......
Zubehoér und Ersatzteile . .. .................
Lieferumfang ......... .. ... ... ... ... ...
Garantie .. ............. i
Sicherheitseinrichtungen .. .................
Geratebeschreibung. . .....................
Erstinbetriebnahme . .......... ... ... .....

Wichtige Anwendungshinweise .. ............
Anwendung des Zubehérs .. ......... .. ... ..
PflegeundWartung .. ............ ... ...
Hilfe bei Stérungen. . ......................
Technische Daten. ........................

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt. Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

©OoOONNOOOOOOO oo G;

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
% te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder veranderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Symbole auf dem Gerat

(Je nach Gerétetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

> PP

Betriebsanleitung lesen
L]

Sicherheitsverschluss
Der Sicherheitsverschluss verschlie3t den Dampfkes-
sel gegen den anstehenden Dampfdruck. Falls der
Druckregler defekt ist und im Dampfkessel ein Uber-
druck entsteht, 6ffnet im Sicherheitsverschluss ein
Uberdruckventil und Dampf tritt durch den Verschluss
nach aufRen auf.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Sicherheitsverschluss

() Einfilléffnung fir Wasser

(3) Dampftaste

(@ Kindersicherung

(&) Tragegriff

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
@ Kontrolllampe (griin) - Netzspannung vorhanden
Dampfkessel

(9 Dampfdiise

Entriegelungstaste

(@ ** Dampfschlauch

(i2) Dampfpistole

(3 Entriegelungstaste

Dampfstecker
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(i Punktstrahldise

Rundbiirste

(@ Powerdiise

Handdiise

Mikrofaseriiberzug fir Handduse (1 Stick)
** Mikrofaseriiberzug fir Handdise (2 Sttick)
@ ** Verlangerungsrohre (2 Stlick)

@2 Entriegelungstaste

@3 ** Bodenduse

Klettverbindung
@5 ** Mikrofaserbodentuch

Messbecher

** optional

Erstinbetriebnahme

Bei der Erstinbetriebnahme kann aus der Dampfdiise
eine kleine Rauchwolke austreten. Das Gerat benétigt
eine kurze Einlaufzeit. Zu Beginn ist der Dampfaustritt
sehr unregelmafig und feucht, auch einzelne Wasser-
tropfen kdnnen austreten. Die ausstromende Dampf-
menge nimmt stetig zu, bis nach ca. 1 Minute die maxi-
male Menge erreicht ist.

Zubehor montieren

Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfdiise

bzw. Dampfpistole schieben, bis die Entriegelungs-

taste der Dampfdiise bzw. Dampfpistole einrastet.

Abbildung F

Abbildung |

Abbildung J

Das offene Ende des Zubehdrs auf die Punktstrahl-

dlse schieben.

Abbildung K

Verbindungsrohre mit der Dampfdiise bzw. Dampf-

pistole verbinden.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfdise
bzw. Dampfpistole schieben, bis die Entriege-
lungstaste der Dampfdiise bzw. Dampfpistole
einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung N

Das Zubehor und/oder die Bodendise auf das freie

Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Abbildung O

Das Zubehor ist verbunden.

Zubehor trennen

Kindersicherung unten driicken.

Abbildung G

Dampftaste ist gesperrt.

Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-

derziehen.

Abbildung L

Abbildung M

-

N

d

»

-

N

Wasser einfiillen
Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
Hinweis
Warmes Wasser verkiirzt die Aufheizzeit.
Hinweis
Hierzu den mitgelieferten Messbecher verwenden. Bei
der Wasserbefillung auf die Markierung (max. 200 ml)
achten.
1. Sicherheitsverschluss abschrauben.
Abbildung B
2. Maximal 200 ml destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.
3. Sicherheitsverschluss einschrauben.
Abbildung C
Gerit einschalten
AWARNUNG
Verbriihungsgefahr
Das Gerat hat einen hohen Wasseraustrag, wenn Sie
es mehr als 30° zur Seite neigen.
Neigen Sie das Gerat nicht mehr als 30° (maximaler
Winkel) zur Seite.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung D
Kontrolllampe leuchtet griin.
Nach ca. 3 Minuten ist das Gerat einsatzbereit.
Abbildung E
3. Kindersicherung oben driicken.
Abbildung G
Dampftaste ist entsperrt.
4. Dampftaste druicken.
Abbildung H
Dampf stromt aus.
Wasser nachfiillen
Wenn beim Arbeiten die Dampfmenge abnimmt bzw.
wenn kein Dampf mehr kommt, muss Wasser nachge-
flllt werden.
Hinweis
Der Sicherheitsverschluss lasst sich nicht 6ffnen, solan-
ge der Dampfkessel noch unter Druck steht.
Hinweis
Warmes Wasser verkiirzt die Aufheizzeit.
1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschalten.
Abbildung Q
2. Sicherheitsverschluss abschrauben.
3. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R
4. Maximal 200 ml destilliertes Wasser oder Leitungs-
wasser in den Dampfkessel fiillen.
Sicherheitsverschluss einschrauben.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Kindersicherung oben driicken.
Dampftaste ist entsperrt.
Das Gerat ist einsatzbereit.
Gerat ausschalten
1. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung Q
2. Dampftaste driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt.
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Kindersicherung unten driicken.

Noo
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Dampfkessel ausspiilen
Den Dampfkessel des Gerats nach Beendigung der Ar-
beit ausspllen.
1. Gerét ausschalten, siehe Kapitel Gerat ausschal-
ten.
Gerat abkihlen lassen.
Zubehor trennen.
Dampfkessel mit Wasser fiillen und kréaftig schwen-
ken. Dadurch l6sen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.
5. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R
Gerat aufbewahren
1. Zubehor trennen.
2. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R
3. Netzanschlussleitung um den Wassertank wickeln.
Abbildung S
4. Zubehor trocknen lassen.
5. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Pon

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschliefend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflaichen
reinigen
ACHTUNG
Beschadigte Oberflachen
Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-
sen.
Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da
sich der Umleimer I6sen kdnnte.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettboden.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie
z. B. Kiichen- und Wohnmabeln, Tiiren oder Parkett.
1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschéadigte Oberflache
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens
beschadigen und bei niedrigen AuRentemperaturen zu
Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben
und dadurch zu Glasbruch fiihren.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des
Fensterrahmens.
Erwarmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Aufl3en-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache
leicht eindampfen.
® Fensterflache mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfdiise / Dampfpistole
Die Dampfdiise bzw. die Dampfpistole kann fiir folgen-
de Einsatzbereiche ohne Zubehtr verwendet werden:
® Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
® Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tGber die MGbel wischen.

Punktstrahldiise

Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je naher die Punktstrahldiise an der verschmutz-
ten Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampfmenge am Disenaustritt am
héchsten sind. Starke Kalkablagerungen kénnen vor
dem Dampfreinigen mit einem geeigneten Reinigungs-
mittel behandelt werden. Reinigungsmittel

ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach abdamp-

fen.

1. Das offene Ende der Punktstrahldlse auf die
Dampfdise bzw. Dampfpistole schieben.
Abbildung F
Abbildung J

Rundbiirste

Die Rundblirste eignet sich fir die Reinigung von hart-

nackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kénnen

hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.

ACHTUNG

Beschadigte Oberflachen

Die Burste kann empfindliche Flachen zerkratzen.

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.

1. Die Rundblrste auf die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung K

Powerdiise

Die Powerduse eignet sich fir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerduse entsprechend der Rundbirste auf
die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung K
Handdiise
Die Handduse eignet sich fur die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handduse entsprechend der Punktstrahldiise
auf die Dampfdiise bzw. die Dampfpistole schieben.
Abbildung J
2. Uberzug liber die Handdiise ziehen.
Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich fiur die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelégen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Bdden.
ACHTUNG
Schaden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kdnnen zu Schaden fiihren.
Prifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffalligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
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Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréts
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung N
2. Bodenduise auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung O
3. Bodentuch an Bodendiise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbéandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung P
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

1. Einen Ful auf die FuRRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung P
Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch
sehr stark und lasst sich ggf. schwer von der Boden-
dise entfernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und
nach dem Waschen des Bodentuchs lasst sich die-
ses gut von der Bodenduse entfernen und hat die
optimale Haftung erreicht.

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken
Hinweis
Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destillierten Wasser ist kein Entkalken des Dampfkes-
sels notwendig.
Hinweis
Da sich Kalk im Geréat festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rat nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Ful-
lungen des Dampfkessels (KF=Kesselfiillungen) zu ent-
kalken.

Hartebereich °dH mmol/l KF
| weich 0-7 0-1,3 35
1] mittel 7-14 1,3-2,5 30
1] hart 14-21 2,5-3,8 20
\Y sehr hart >21 >3,8 15
Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben

Auskunft Uber die Harte des Leitungswassers.

ACHTUNG

Beschéadigte Oberflachen

Die Entkalkerl6sung kann empfindliche Oberflachen an-

greifen.

Befiillen und entleeren Sie das Gerat vorsichtig.

1. Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerat aus-
schalten.

2. Das Gerét abkuhlen lassen.

3. Den Sicherheitsverschluss abschrauben.

4. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

ACHTUNG

Gerateschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittels sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kénnen das Gerat be-

schadigen.

Verwenden Sie ausschlieRlich das KARCHER Entkal-

kungsmittel.

Verwenden Sie 1 Dosiereinheit des Entkalkungsmittels

fir 0,5 | Wasser.

5. Entkalkungsmittelldsung gemaR Angaben auf dem
Entkalkungsmittel ansetzen.

6. Entkalkungsmittelldsung in den Dampfkessel fillen.
Den Dampfkessel nicht verschlieRen.

7. Entkalkungsmittelldsung ca. 8 Stunden einwirken
lassen.

8. Entkalkungsmittelldsung vollstéandig aus dem
Dampfkessel leeren.

9. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederholen.

10. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spulen, um alle Riickstdnde der Entkalkungsmit-
tellésung zu entfernen.

11. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung R

Pflege des Zubehors
Zubehdr - je nach Lieferumfang)
inweis

Die Mikrofasertlicher sind nicht fiir den Trockner geeig-

net.

Hinweis

Zum Waschen der Tlcher die Hinweise auf dem Wa-

schzettel beachten. Keinen Weichspuler verwenden,

damit die Tiicher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.

1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in
der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

A WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekhltist, ist die Stérungsbehebung

gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen.

Verringerte Dampfmenge

Die Dampfduse ist verstopft.

1. Zubehor von der Dampfdise trennen.

2. Dduseneinsatz reinigen.

3. Gerat kurz in Betrieb nehmen.

4. Zubehor auf die Dampfdise stecken.

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel

® Wasser nachfiillen, siehe Kapitel Wasser nachftl-
len.

Dampftaste ldsst sich nicht driicken

Die Dampftaste ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung oben driicken.
Dampftaste ist entsperrt.

Hoher Wasseraustrag

Das Gerat “spuckt” Wasser

® Das Gerat beim Reinigen nicht mehr als 30° (maxi-
maler Winkel) zur Seite neigen.

® Die maximale Fillmenge von 200 ml nicht tiber-
schreiten.
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten

Heizleistung W 1200
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,3
Aufheizzeit Minuten 3
Dauerdampfen g/min 35
Maximaler Dampfstof3 g/min 80
Fiillmenge

Dampfkessel ml 250
Maximale Fillmenge ml 200
MaBe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehor) kg 1,5
Lange mm 321
Breite mm 127
Hohe mm 186

Technische Anderungen vorbehalten.

Generalnotes. . ... 9
Intendeduse. .......... ... .. ... .. .. ... 9
Environmental protection . . ................. 9
Accessories and spareparts ................ 9
Scopeofdelivery . ........................ 9
Warranty. . ... 9
Safetydevices . .......... ... ... ... 9
Device description .. .......... .. ... ....... 10
Initial Start-Up. .. ....... ... . 10
Installation ............ .. ... .. ... .. ... ... 10
Operation .. ....... ..., 10
Important application instructions. . .. ......... 1
How to use the Accessories . . ............... 1
Careandservice ......................... 12
Troubleshootingguide . .................... 12
Technicaldata ........................... 13

General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

&vy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-
E able, recyclable materials and often components

such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the event
of any shipping damage, please notify your dealer.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices
A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Symbols on the appliance

(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

> P

A |!!_J| Read operating instructions

Safety lock
The safety lock seals the steam boiler from the steam
pressure present. If the pressure regulator is defective
and overpressure occurs in the steam boiler, an pres-
sure relief valve opens in the safety lock and steam
leaks out through the lock.
Prior to restarting the appliance, contact the responsible
KARCHER Customer Service.
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Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the figures, refer to the graphics page.
Illustration A

(@) Safety lock

(@) Filling hole for water

(®) Steam switch

(®) Child lock

() Carrying handle

@ Mains connection cable with mains plug
@ Indicator light (green) - mains voltage present
Steam boiler

() Steam nozzle

Unlocking button

(@) ** Steam hose

({2 Steam gun

(3 Unlocking button

Steam connector

(i® Spotlight nozzle

Round brush

(i7) Power nozzle

Manual nozzle

Microfibre cover for manual nozzle (1 x)
** Microfibre cover for manual nozzle (2 x)
@1 ** Extension tubes (2 x)

@2 Unlocking button

@3 ** Floor nozzle

Hook and loop fastener

** Microfibre floor cloth

Measuring jug

** optional

Initial Start-Up

During initial start-up, a small cloud of smoke may be
emitted from the steam nozzle. The appliance requires
a short run-in time. At the start, the steam output is very
irregular and damp, single droplets of water may even
leak out. The steam volume that leaks out increases
constantly until the maximum quantity has been
reached after approx. 1 minute.

Installation

Installing accessories
Push the open end of the accessory onto the steam
nozzle or steam gun until the unlocking button of the
steam nozzle or steam gun engages.
lllustration F
Illustration |
Illustration J

-

2. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.

Illlustration K

3. Connect the connection pipes with the steam nozzle
or steam gun.

a Push the 1st extension tube onto the steam noz-
zle or steam gun until the unlocking button of the
steam nozzle or steam gun engages.

The connection pipe is connected.

b Push the 2nd extension tube onto the
1st extension tube.

The connection pipes are connected.

Illustration N

4. Push the accessory and/or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

lllustration O

The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Push the child lock down.
lllustration G
The switch is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
lllustration L
lllustration M

Filling water
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
Note
Warm water reduces the heating-up time.
Note
To do this use the measuring jug supplied. When filling
the water, pay attention to the marking (max. 200 ml).
1. Unscrew the safety lock.
lllustration B
2. Filla maximum of 200 ml distilled water or tap water
into the steam boiler.
3. Insert the safety lock.
lllustration C

Switch on the appliance
AWARNING
Risk of scalding
The appliance has a high water outlet if you incline more
than 30° to the side.
Do not incline the appliance more than 30° (maximum
angle) to the side.
1. Place the appliance on a firm subsurface.
2. Insert the mains plug into a socket.
lllustration D
Indicator light lights up green.
After approx. 3 minutes, the appliance is ready for
use.
lllustration E
3. Push the child lock up.
lllustration G
The switch is unlocked.
4. Press the switch.
Illustration H
Steam leaks out.
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Refilling water
If the steam volume is reduced during work or if no more
steam volume comes out, the water will have to be re-
filled.
Note
The safety lock cannot be opened as long as the steam
boiler is still pressurised.
Note
Warm water reduces the heating-up time.
1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.
lllustration Q
2. Unscrew the safety lock.
3. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R
4. Filla maximum of 200 ml distilled water or tap water
into the steam boiler.
5. Insert the safety lock.
6. Insert the mains plug into a socket.
7. Push the child lock up.
The switch is unlocked.
The appliance is ready for use.

Switch off the appliance
1. Pull the mains plug out of the socket.
Illustration Q
2. Press the switch until no more steam escapes.
The steam boiler is depressurised.
3. Push the child lock down.

Rinsing out the steam boiler

Rinse the appliance’s steam boiler after completing the

work.

1. Switch the appliance off, see Chapter Switch off the
appliance.

2. Allow the appliance to cool down.

3. Disconnect the accessory.

4. Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
aresult.

5. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

Keep the appliance safe

1. Disconnect the accessory.

2. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

3. Coil the mains connection cable around the water
reservoir.
lllustration S

4. Allow the accessory to dry.

5. Store the appliance in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles

Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces
ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.
Glass cleaner
ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes
by gently steaming the full surface of the glass.
® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam nozzle/steam gun
The steam nozzle or steam gun can be used for the fol-
lowing application areas without accessories:
® For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.
® Forwiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.
Spotlight nozzle
The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Push the open end of the spotlight nozzle onto the
steam nozzle or steam gun.
lllustration F
lllustration J

Round brush

The round brush is used for cleaning stubborn dirt.

Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Install the round brush on the spotlight nozzle.
lllustration K
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Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,

blowing down corners, joins etc.

1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
lllustration K

Manual nozzle

The manual nozzle is used for cleaning small areas that

can be washed down, shower cubicles and mirrors.

1. Push the manual nozzle onto the steam nozzle or
the steam gun according to the spotlight nozzle.
Illustration J

2. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and

floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.

ATTENTION

Damage due to build-up of steam

Heat and moisture can lead to damage.

Check the heat resistance and steam effect on an in-

conspicuous area using a minimal volume of steam pri-

or to use.

Note

Detergent residue or care emulsions on the surface to

be cleaned can lead to streaks, which will disappear

however once these have been used several times.

We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning

it before using the appliance. In this way the floor will be

cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam can impact longer.

1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration N

2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
Illustration O

3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.

a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
lllustration P
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
lllustration P
Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fas-
tener strip is very strong and cannot be removed
from the floor nozzle easily. After the floor cleaning
cloth has been used several times and washed, it is
easier to remove from the floor nozzle and it has
reached the optimum adhesion.

Care and service

Descaling the steam boiler
Note
Descaling the steam boiler is not required if commer-
cially available distilled water is used.
Note
Since the lime becomes caked on the appliance, we
recommend descaling the appliance as specified in
the table (KF=boiler fillings) based on the number of
times the steam boiler is filled.

Hardness range  |°dH mmol/l KF
| soft 0-7 0-1.3 35
1l Medium 7-14 1.3-2.5 30
1] Hard 14-21 2.5-3.8 20
v Very hard >21 >3.8 15

Note
Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.
ATTENTION
Damaged surfaces
The descaler may corrode sensitive surfaces.
Fill and empty the appliance carefully.
1. Switch off the appliance, see Chapter Switch off the
appliance.
2. Allow the appliance to cool down.
3. Unscrew the safety lock.
4. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R
ATTENTION
Appliance damage due to descaler
An unsuitable descaler or incorrect dosing of the descal-
er may damage the appliance.
Only use KARCHER descaler.
Use 1 dosing unit of the descaler for 0.5 | water.
5. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.
6. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.
7. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.
8. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.
. Repeat the descaling process if necessary.
10. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.
. Drain the water completely out of the steam boiler.
lllustration R

Care of accessories

-
ey

(Accessories - depending on scope of delivery)

Note

The micro fibre cloths are not suitable for dryer.

Note

When washing the cloths, observe the instructions on

the washing tag. Do not use any liquid softeners as this

will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-
ed to the mains or has not yet cooled down is always
dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.
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Reduced steam quantity

The steam nozzle is blocked.

1. Disconnect the accessory from the steam nozzle.

2. Clean the nozzle insert.

3. Start up the appliance briefly.

4. Attach the accessory to the steam nozzle.

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler

No steam

No water in the steam boiler

® Refill water, see Chapter Refilling water.

The switch cannot be pressed

The switch is locked with the child lock.

® Push the child lock up.
The switch is unlocked.

High water egress

The appliance is “spitting out” water

® Do not incline the appliance more than 30° (maxi-
mum angle) to the side during cleaning.

® Do not exceed the maximum filling quantity of
200 ml.

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data

Heating capacity w 1200
Maximum operating pressure MPa 0.3
Heating-up time Minutes 3
Continuous steaming g/min 35
Maximum steam blast g/min 80
Filling quantity

Steam boiler ml 250
Maximum filling quantity ml 200
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 1.5
Length mm 321
Width mm 127
Height mm 186

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de I'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniquement dans pour votre ménage.
L'appareil est concu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q, Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.
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Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
apres-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de brllures, la surface de I'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brilures avec la vapeur

Lire la notice d'utilisation

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité obture la chaudiére a vapeur
contre la pression de vapeur en attente. Si le régulateur
de pression est défectueux et s'il y a surpression dans
la chaudiére a vapeur, une soupape de sireté s'ouvre
dans la fermeture de sécurité et la vapeur est évacuée
vers l'extérieur par la fermeture.

Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de l'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. En fonction du modéle, il existe des différences
dans I'étendue de la livraison (voir emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(@) Fermeture de sécurité

@ Orifice de remplissage de I'eau

(® Touche vapeur

(@) Sécurité enfants

() Poignée de transport

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur

@ Témoin lumineux (vert) - Tension de secteur dispo-
nible

Chaudiére a vapeur

(9 Buse vapeur

Touche de déverrouillage
(@ ** Flexible vapeur

(i2) Poignée vapeur

@ Touche de déverrouillage
Connecteur vapeur

(1 Buse a jet crayon

Brosse ronde

(7) Buse « Power »

Suceur & main

Revétement microfibre pour suceur a main
(1 piéce)

** Revétement microfibre pour suceur a main
(2 piéces)

@ ** Tubes de rallonge (2 pieces)
@2 Touche de déverrouillage
@3) ** Buse pour sol

Bande agrippante
** Chiffon de sol microfibre

@8) Gobelet doseur

** option

Premiére mise en service

Lors de la premiere mise en service, un petit nuage de
fumée peut s'échapper de la buse a vapeur. L'appareil
a besoin d'une courte période de rodage. Au début, la
sortie de vapeur est irréguliére et humide, des gouttes
d'eau peuvent éventuellement s'échapper. Le débit de
vapeur qui s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce
que le débit maximal soit atteint, aprés env. 1 minute.

Montage des accessoires

Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur

la buse vapeur ou la poignée vapeur jusqu'a ce que

la touche de déverrouillage de la buse vapeur ou de
la poignée vapeur s'enclenche.

Illustration F

Illustration |

lllustration J

Faire glisser I'extrémité ouverte de |'accessoire sur

la buse a jet crayon.

lllustration K

Relier les tubes de raccordement avec la buse va-

peur ou la poignée vapeur.

a Faire glisser le premier tube de rallonge sur la
buse vapeur ou la poignée vapeur jusqu'a ce que
la touche de déverrouillage de la buse vapeur ou
de la poignée vapeur s'enclenche.

Le tube de raccordement est relié.

b Faire glisser le deuxiéme tube de rallonge sur le
premier tube de rallonge.

Les tubes de raccordement sont reliés.

Illustration N

Faire glisser I'accessoire et/ou la buse pour sol sur

I'extrémité libre du tube de rallonge.

lllustration O

L'accessoire est relié.

-

N

[

>
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Démontage des accessoires
1. Presser la sécurité enfants vers le bas.
lllustration G
La touche vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les piéces.
Illustration L
Illustration M

Utilisation

Remplissage d'eau

Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
Remarque
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
Remarque
Utiliser ici le gobelet doseur fourni. Tenir compte du
marquage pour le remplissage d'eau (max. 200 ml).
1. Dévisser la fermeture de sécurité.

Illustration B
2. Remplirau maximum 200 ml d'eau distillée ou d'eau

potable dans la chaudiére a vapeur.
3. Revisser la fermeture de sécurité.

lllustration C

Allumage de I'appareil
AAVERTISSEMENT
Risque de bralure
L'appareil a un prélevement d'eau élevé si vous l'incli-
nez sur le c6té sur plus de 30°.
N'inclinez pas I'appareil de plus de 30° sur le c6té (angle
maximum).
1. Placer I'appareil sur une base solide.
2. Brancher la fiche dans une prise de courant.
Illustration D
Le témoin lumineux s'allume en vert.
L'appareil est prét a I'emploi aprés env. 3 minutes.
lllustration E
3. Presser la sécurité enfants vers le haut.
lllustration G
La touche vapeur est déverrouillée.
4. Appuyer sur la touche vapeur.
Illustration H
De la vapeur s'échappe.
Rajouter de I'eau
Lorsque le débit de vapeur diminue en cours de travail
ou qu'il n'y a plus de vapeur, il faut rajouter de I'eau.
Remarque
La fermeture de sécurité ne peut pas étre ouverte tant
que la chaudiére a vapeur est encore sous pression.
Remarque
L'eau chaude diminue la durée de chauffage.
1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre 'appareil.
Illustration Q
2. Dévisser la fermeture de sécurité.
3. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
lllustration R
4. Remplirau maximum 200 ml d'eau distillée ou d'eau
potable dans la chaudiére a vapeur.
Revisser la fermeture de sécurité.
Brancher la fiche dans une prise de courant.
Presser la sécurité enfants vers le haut.
La touche vapeur est déverrouillée.
L'appareil est prét a I'emploi.

Noo

Eteindre I'appareil
1. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration Q
2. Appuyer sur la touche vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.
La chaudiére a vapeur est hors pression.
3. Presser la sécurité enfants vers le bas.

Rincer la chaudiére a vapeur

Rincer la chaudiere a vapeur de I'appareil lorsque le tra-

vail est terminé.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Eteindre 'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Démonter les accessoires.

4. Remplir la chaudiéere a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiére a vapeur
peuvent alors se détacher.

5. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
lllustration R

Rangement de I'appareil

Démonter les accessoires.

2. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration R

3. Enroulerle cable d'alimentation électrique autour du
réservoir d'eau.
lllustration S

4. Laisser sécher les accessoires.

5. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol

Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiére des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiére.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légérement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre

-

ATTENTION

Bris de verre et surfaces endommagées

La vapeur peut endommager les emplacement scellés
du cadre de fenétre et entrainer, a basse température
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par
conséquent un bris de verre.

Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement
scellés du cadre de fenétre.
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A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant légérement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Buse vapeur/Poignée vapeur

La buse vapeur ou la poignée vapeur peut étre utilisée

sans accessoire pour les domaines d'application

suivants :

® Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

® Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon

La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-

placements difficilement accessibles, joints, robinette-

rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse a jet crayon est prés de I'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse
sont au maximum. Les dép6ts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.

5 minutes et vaporiser ensuite.

1. Faire glisser I'extrémité ouverte de la buse a jet
crayon sur la buse vapeur ou la poignée vapeur.
Illustration F
Illustration J

Brosse ronde

La brosse ronde convient pour le nettoyage des taches

tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus facilement

les taches tenaces.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.

Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.

1. Monter la brosse ronde sur la buse a jet crayon.
lllustration K

Buse « Power »

La buse « Power » convient pour le nettoyage des

taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.

1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.

Illustration K
Suceur a main

Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-

faces lavables, cabines de douche et miroirs.

1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la buse de vapeur ou la poignée vapeur.
lllustration J

2. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les dallages et
carrelages lavables, p. ex. les sols en pierre, carreaux
et sols en PVC.
ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et 'humidification peuvent causer des dégats.
Veérifier, avant I'utilisation, la résistance ala chaleur et a
'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a I'aide
du plus petit débit de vapeur.

Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins aprés plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illlustration N
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration O
3. Fixer la serpilliére sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere en ap-
puyant légérement.
Illustration P
La serpilliere adhere d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliére.

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliere et ti-
rer la buse pour sol vers le haut.
Illustration P
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est
trés raide et il est possible qu'elle se laisse difficile-
ment retirer de la buse pour sol. Apres plusieurs uti-
lisations et lavages de la serpilliére, celle-ci se retire
aisément de la buse pour sol et a atteint I'adhérence
optimale.

Entretien et maintenance

Détartrage de la chaudiére a vapeur
Remarque
Si de I'eau distillée usuelle est utilisée en permanence,
il n'est pas nécessaire de détartrer la chaudiere a va-
peur.
Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans I'appareil,
nous recommandons de détartrer |'appareil apres le
nombre de remplissages de la chaudiére a vapeur (KF
= remplissages de la chaudiére) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté °dH mmol/l KF
| douce 0-7 0-1,3 35
I} moyenne 7-14 1,3-2,5 30
1l dure 14-21 2,5-3,8 20
v trés dure >21 >3,8 15
Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-

cipaux donnent des renseignements sur la dureté de

I'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-

cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Eteindre I'appareil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Dévisser la fermeture de sécurité.

4. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration R
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ATTENTION
Endommagement de I'appareil par I'agent détartrant
Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais
dosage de I'agent détartrant peuvent endommager I'ap-
pareil.
Utilisez uniquement I'agent détartrant KARCHER.
Utilisez 1 unité de dosage de I'agent détartrant pour
0,51 d'eau.
5. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.
6. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-
diere a vapeur. Ne pas fermer la chaudiere a vapeur.
7. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.
8. Vider entierement la solution d'agent détartrant de la
chaudiére a vapeur.
9. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.
10. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de l'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution
d'agent détartrant.
. Vider entierement I'eau de la chaudiere a vapeur.
Illustration R

Entretien des accessoires

1

o

accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
emarque

Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-

choir.

Remarque

Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur

la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile

afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-

sures.

1. Laver les serpilliéres et revétements a 60 ° max. en
machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apergu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service client au-

torisé.

A  AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de bralures

Tant que I'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Débit de vapeur réduit

La buse vapeur est obstruée.

1. Séparer I'accessoire de la buse vapeur.

2. Nettoyer l'insert de buse.

3. Mettre l'appareil brievement en service.

4. Insérer I'accessoire sur la buse vapeur.

La chaudiere a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiere a vapeur.

Pas de vapeur

La chaudiere a vapeur est vide

® Rajouter de I'eau, voir chapitre Rajouter de I'eau.

Impossible d'appuyer sur la touche vapeur

La touche vapeur est protégée avec la sécurité enfants.

® Presser la sécurité enfants vers le haut.
La touche vapeur est déverrouillée.

Préléevement d’eau élevé

L'appareil 'crache’ de I'eau

® Ne pas incliner I'appareil de plus de 30° sur le coté
(angle maximum).

® Ne pas dépasser le volume de remplissage maximal
de 200 ml.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance

Puissance de chauffe w 1200
Pression de service maximale MPa 0,3
Durée de chauffage Minutes 3
Vaporisation permanente g/min 35
Pic de vapeur maximal g/min 80
Volume de remplissage

Chaudiére a vapeur ml 250
Volume de remplissage maximal ml 200
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 1,5
Longueur mm 321
Largeur mm 127
Hauteur mm 186

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenzegenerali....................... 17
Impiego conforme alla destinazione. . ......... 17
Tutela dellambiente. .. ................. ... 18
Accessoriericambi .. ........ . .. L 18
Volume difornitura. . ...................... 18
Garanzia. . . ... 18
Dispositivi di sicurezza. . ................... 18
Descrizione dell’'apparecchio. ............... 18
Prima messa in funzione .. ................. 18
Montaggio . ... 19
Messainfunzione ........................ 19
Istruzioni d’'uso importanti . ................. 20
Usodegliaccessori . ...........oovviuin.. 20
Cura e manutenzione. .. ................... 21
Aiutoincasodiguasti ............. ... ... 21
Datitecnici .. ....... ... ... ... .. 21

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per l'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.
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Tutela dell’ambiente

vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

%@ gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
E/ materiali riciclabili preziosi e spesso componenti

come batterie, accumulatori oppure olio che, se
= sati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute sono
disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurezza.
Simboli riportati sull’apparecchio

(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell'ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

Leggere le istruzioni per 'uso

Chiusura di sicurezza
La chiusura di sicurezza chiude la caldaia a vapore per
ripararla dalla pressione di vapore esistente. Se il rego-
latore di pressione ¢ difettoso e nella caldaia & presente
una sovrappressione, nella chiusura di sicurezza si
apre una valvola di sicurezza e il vapore fuoriesce attra-
verso la chiusura.
Prima della rimessa in funzione dell’'apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per 'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello vi sono differen-
ze nel volume di fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(@ Chiusura di sicurezza

@ Foro di riempimento per acqua

(®) Tasto vapore

(@) Sicura per bambini

(®) Maniglia di trasporto

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
@ Spia di controllo (verde) - Tensione di rete presente
Caldaia a vapore

(® Ugello vapore

Tasto di sblocco

(@D ** Tubo flessibile vapore

() Pistola a vapore

({3 Tasto di sblocco

Spina del tubo flessibile vapore

() Ugello a getto puntiforme

Spazzola rotonda

(@7 Ugello Power

Ugello manuale

Rivestimento in microfibra per I'ugello manuale (1
pezzo)

** Rivestimento in microfibra per I'ugello manuale (2
pezzi)

@7 ** Tubi di prolunga (2 pezzi)
@2 Tasto di sblocco

@ ** Bocchetta per pavimenti
@9 Attacco a strappo

@5 ** Panno pavimenti in microfibra

Misurino

** opzionale

Prima messa in funzione

Alla prima messa in funzione, dall’'ugello vapore puo
fuoriuscire una piccola nuvola di fumo. L’apparecchio
necessita di un breve periodo di rodaggio. All'inizio, la
fuoriuscita di vapore & estremamente irregolare e umi-
da, possono anche fuoriuscire singole gocce d’acqua.
La quantita di vapore che fuoriesce aumenta in modo
costante, fino al raggiungimento della quantita massima
dopo ca. 1 minuto.
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Montaggio

Montaggio accessori
1. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo vapore o sulla pistola a vapore, fino a che il tasto

di sblocco dell’'ugello vapore o della pistola a vapore

non scatta.

Figura F

Figural

Figura J

2. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura K

3. Collegare i tubi di collegamento con I'ugello a vapo-
re o la pistola a vapore.

a Spingere il 1° tubo prolunga sull’'ugello vapore o
sulla pistola a vapore, fino a che il tasto di sblocco
dell’'ugello vapore o della pistola a vapore non
scatta.

Il tubo di collegamento €& collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura N

4. Spingere gli accessori e/o la bocchetta per pavimen-
ti sull’estremita libera del tubo di prolunga.

Figura O

L’accessorio & collegato.

Smontaggio accessori
1. Spingere verso il basso la sicura bambini.
Figura G
Il tasto vapore ¢ bloccato.
2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura L
Figura M

Messa in funzione

Introdurre acqua
Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
Nota
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
Nota
Utilizzare, quindi, il misurino in dotazione. Al riempimen-
to di acqua, fare attenzione al segno (max. 200 ml).
1. Svitare la chiusura di sicurezza.
Figura B
2. Introdurre max. 200 ml di acqua distillata o acqua di
rubinetto nella caldaia a vapore.
3. Awvvitare la chiusura di sicurezza.
Figura C

Accendere I’apparecchio
AAVVERTIMENTO
Pericolo di ustioni
L’apparecchio ha un’elevata tracimazione di acqua, se
¢ inclinato sul lato di oltre 30°.
Non inclinare lateralmente I'apparecchio di oltre 30°
(angolo massimo).
1. Mettere I'apparecchio su uno sfondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.
Figura D
La spia di controllo si accende con luce verde.
Dopo circa 3 minuti, 'apparecchio € pronto per I'uti-
lizzo.
Figura E

3. Spingere verso l'alto la sicura bambini.
Figura G
Il tasto vapore € sbloccato.
4. Premere il tasto vapore.
Figura H
Fuoriesce vapore.

Versare altra acqua
Se durante il lavoro la quantita di vapore diminuisce o
se non si crea pill vapore, € necessario aggiungere ac-
qua.
Nota
La chiusura di sicurezza non puo essere aperta fino a
che la caldaia a vapore €& sotto pressione.
Nota
L’acqua calda riduce il tempo di riscaldamento.
1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.
Figura Q
2. Svitare la chiusura di sicurezza.
3. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’'acqua.
FiguraR
4. Introdurre max. 200 ml di acqua distillata o acqua di
rubinetto nella caldaia a vapore.
Awvvitare la chiusura di sicurezza.
Inserire la spina nella presa.
Spingere verso l'alto la sicura bambini.
I tasto vapore & sbloccato.
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Spegnere I'apparecchio

1. Staccare la spina dalla presa.

Figura Q

2. Premere il tasto vapore fino a che non fuoriesce piu
vapore.

La caldaia a vapore & priva di pressione.

3. Spingere verso il basso la sicura bambini.
Sciacquare la caldaia vapore
Sciacquare la caldaia vapore dell'apparecchio dopo la

fine del lavoro.

1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Smontare gli accessori.

4. Riempire di acqua la caldaia a vapore e capovolger-
la con forza. In questo modo, si staccano i residui di
calcare depositati sul fondo della caldaia.

5. Svuotare completamente la caldaia a vapore

dall’acqua.

FiguraR

Conservare I’'apparecchio

Smontare gli accessori.

2. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall'acqua.

FiguraR

3. Avvolgere il cavo di rete attorno al serbatoio dell’ac-
qua.
Figura S

4. Lasciare asciugare |'accessorio.

5. Conservare l'apparecchio in un posto asciutto e
anti-gelo.

Noo

-
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Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.
Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore pud danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-
perficie in vetro.
® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Ugello vapore / pistola a vapore
Si puo utilizzare I'ugello vapore o la pistola a vapore per
i seguenti campi di impiego senza accessori:
® per rimuovere piccole pieghe da indumenti appesi:
Stirare I'indumento da una distanza di 10-20 cm.
® Perrimuovere la polvere umida: vaporizzare veloce-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti

poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,

WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino € l'ugello a

getto puntiforme al punto sporco, maggiore ¢ il potere

pulente, perché temperatura e quantita di vapore

sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di

calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-

pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.

1. Spingere I'estremita aperta dell’ugello a getto punti-
forme sull'ugello a vapore o sulla pistola a vapore.
Figura F
Figura J

Spazzola rotonda

La spazzola rotonda € adatta per la pulizia dello sporco
ostinato. Attraverso le spazzole, € piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda sull’'ugello a getto pun-
tiforme.
Figura K

Ugello Power

L’ugello Power & adatto per la pulizia dello sporco osti-

nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.

1. Montare I'ugello Power sull'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figura K

Ugello manuale

L’ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere I'ugello manuale sull’'ugello vapore o sulla
pistola a vapore in modo corrispondente all'ugello a
getto puntiforme.

Figura J
2. Tirare il rivestimento sull’'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti € adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.
ATTENZIONE
Danni provocati dal vapore
Calore e umidita possono provocare danni.
Prima dell’uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell’'umidita.
Nota
Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-
mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore
possa agire piu a lungo.
1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.

Figura N

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo prolun-
ga.

Figura O

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso I'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura P

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente

alla bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.
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Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura P

Nota

Inizialmente la striscia a strappo del panno per pavi-
menti € molto dura e si riesce a eliminare dalla boc-
chetta per pavimenti con difficolta. Dopo vari utilizzi
e dopo aver lavato il panno, si riesce a togliere dalla
bocchetta per pavimenti senza difficolta garantendo
I'aderenza ottimale.

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia a vapore
Nota
In caso di utilizzo continuo di acqua distillata disponibile
in commercio, non & necessario rimuovere il calcare
dalla caldaia a vapore.
Nota
Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall'apparecchio dopo il numero
di riempimenti della caldaia indicato nella tabella (KF=ri-
empimenti caldaia).

Campo di durezza [°dH mmol/l KF
| dolce 0-7 0-1,3 35
I media 7-14 1,3-2,5 30
1] dura 14-21 2,5-3,8 20
v molto dura  [>21 >3,8 15

Nota

L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-

lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di

rubinetto.

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici

sensibili.

Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.

1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Spegnere
I'apparecchio.

2. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

3. Svitare la chiusura di sicurezza.

4. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
FiguraR

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante

Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato

del decalcificante possono danneggiare 'apparecchio.

Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.

Utilizzare 1 unita di dosaggio del decalcificante per 0,5 |

di acqua.

5. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.

6. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.

7. Lasciare agire la soluzione decalcificante per
ca. 8 ore.

8. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla
soluzione decalcificante.

9. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione
del calcare.

10. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

11. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall'acqua.
Figura R
Cura degli accessori
(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
| panni in microfibra non sono adatti all’asciugatrice.
Nota
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non
utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-
re bene lo sporco.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.
60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio & collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, & pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

Ridotta quantita di vapore

L’ugello vapore € ostruito.

1. Staccare gli accessori dall’'ugello vapore.

2. Pulire I'inserto ugello.

3. Mettere brevemente in funzione I'apparecchio.

4. Inserire gli accessori sull'ugello vapore.

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

No vapore

Non c’e acqua nella caldaia a vapore

® Rabboccare I'acqua, vedi capitolo Versare altra ac-
qua.

Non é possibile premere il tasto vapore.

Il tasto vapore € fissato con sicura bambini.

® Spingere verso l'alto la sicura bambini.
I tasto vapore & sbloccato.

Alta tracimazione acqua

L’apparecchio “vomita” acqua

® Al momento della pulizia, non inclinare lateralmente
I'apparecchio di oltre 30° (angolo massimo).

® Non superare la quantita di iempimento massima
pari a 200 ml.

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento w 1200
Massima pressione di esercizio MPa 0,3
Tempo di riscaldamento Minuti 3

Esalazione di vapori permanente g/min 35

Massimo colpo di vapore g/min 80
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Quantita di riempimento

Caldaia a vapore ml 250
Massima quantita di iempimento ml 200
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 1,5
Lunghezza mm 321
Larghezza mm 127
Altezza mm 186

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi

verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten

E/ waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen

vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn

deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit

symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-

gooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

\' heidsinr ngen

A VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.

Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door stoom

VAN
VAN

Gebruiksaanwijzing lezen
AL

Veiligheidssluiting
De veiligheidssluiting sluit het stoomreservoir af tegen
de aanwezige stoomdruk. Als de drukregelaar defect is
en in het stoomreservoir overdruk ontstaat, gaat in de
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en kan via
de sluiting stoom ontsnappen.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

@ Veiligheidssluiting

(@) Vulopening voor water

(®) Stoomknop

(@ Kinderbeveiliging

(®) Handgreep

@ Stroomkabel met netstekker
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@ Controlelampje (groen) - netspanning aanwezig
Stoomreservoir

(® Stoomsproeier

Ontgrendelingsknop

(i) ** Stoomslang

(2 Stoompistool

(3 Ontgrendelingsknop

Stoomstekker

@ Puntstraalsproeier

Ronde borstel

() Powersproeier

Handsproeier

Microvezel overtrek voor handsproeier (1 stuks)
** Microvezel overtrek voor handsproeier (2 stuks)
@1 ** Verlengpijp (2 stuks)

@2 Ontgrendelingsknop

@3 ** Vloersproeier

Klittenband

@”Microvezel vioerdoek

Maatbeker

** optioneel

Eerste inbedrijfstelling

Bij de eerste inbedrijfstelling kan een klein rookwolkje
uit de stoomsproeier komen. Het apparaat heeft een

korte inlooptijd nodig. In het begin is de stoomuitstroom
zeer onregelmatig en vochtig; er kunnen ook enkele wa-

terdruppels uittreden. De uittredende stoomhoeveel-
heid neemt geleidelijk toe tot na ca. 1 minuut de maxi-
male hoeveelheid bereikt is.

Toebehoren monteren
Het open einde van het toebehoren op de stoom-

-

sproeier resp. het stoompistool schuiven tot de ont-

grendelingsknop van de stoomsproeier resp. het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding F

Afbeelding |

Afbeelding J

Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding K

Verbindingsbuizen met de stoomsproeier resp. het
stoompistool verbinden.

N

w

a De eerste verlengpijp op de stoomsproeier resp.
het stoompistool schuiven tot de ontgrendelings-

knop van de stoomsproeier resp. het stoom-
pistool vastklikt.
De verbindingsbuis is verbonden.
b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.
De verbindingsbuizen zijn verbonden.
Afbeelding N

Het toebehoren en/of de vioersproeier op het vrije
einde van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding O

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
Kinderbeveiliging onderaan indrukken.
Afbeelding G
Stoomknop is geblokkeerd.
Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding L
Afbeelding M

Water bijvullen

Instructie

Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
Instructie

Warm water verkort de opwarmtijd.

Instructie

Hiervoor de meegeleverde maatbeker gebruiken. Tij-
dens het bijvullen met water op de markering

(max. 200 ml) letten.

1.

2.

3.

Veiligheidssluiting eraf schroeven.

Afbeelding B

Maximaal 200 ml gedestilleerd water of leidingwater
in het stoomreservoir bijvullen.

Veiligheidssluiting erin schroeven.

Afbeelding C

Apparaat inschakelen

AWAARSCHUWING

Gevaar voor brandwonden

Er komt veel water uit het apparaat als u het meer dan
30° zijwaarts kantelt.

Laat het apparaat niet meer dan 30° (maximale hoek)
naar de zijkant hellen.

1

2

w

Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding D

Controlelampje brandt groen.

Na ongeveer 3 minuten is het apparaat klaar voor
gebruik.

Afbeelding E

Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.
Afbeelding G

Stoomknop is ontgrendeld.

Stoomknop indrukken.

Afbeelding H

Er treedt stoom uit.

Water bijvullen

Als de stoomhoeveelheid tijdens de werkzaamheden
afneemt of als er geen stoom meer uitkomt, moet water
worden bijgevuld.

Instructie

De veiligheidssluiting kan niet worden geopend zolang
het stoomreservoir nog onder druk staat.

Instructie

Warm water verkort de opwarmtijd.

1.

Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

Afbeelding Q

Veiligheidssluiting eraf schroeven.

Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R
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4. Maximaal 200 ml gedestilleerd water of leidingwater

in het stoomreservoir bijvullen.

Veiligheidssluiting erin schroeven.

Netstekker in een stopcontact steken.

Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.

Stoomknop is ontgrendeld.

Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

1. Netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding Q

2. Stoomknop indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.

Het stoomreservoir staat niet onder druk.

3. Kinderbeveiliging onderaan indrukken.

Stoomreservoir uitspoelen

Na beéindiging van de werkzaamheden moet het sto-

omreservoir van het apparaat worden uitgespoeld.

1. Apparaat uvitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Apparaat laten afkoelen.

3. Toebehoren loshalen.

4. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten,die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

5. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

Apparaat opbergen
Toebehoren loshalen.
Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R
3. Stroomleiding om de watertank wikkelen.
Afbeelding S
Toebehoren laten drogen.
Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervilakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Vé6r een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

Noo

N =

akr

LET OP

Beschadigde opperviakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas
LET OP
Glasbreuk en beschadigde oppervlakken
Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-
digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-
gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.
Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-
zijn.
Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen
warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met
stoom te bestomen.
® Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoomsproeier/stoompistool

De stoomsproeier of het stoompistool kan bij de volgen-

de gebruiksmogelijkheden zonder toebehoren worden

gebruikt:

® Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

® Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van

moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-

voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.

Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-

nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,

omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-

treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen véor de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna

verdampen.

1. Het open einde van de puntstraalsproeier op de
stoomsproeier of het stoompistool schuiven.
Afbeelding F
Afbeelding J

Ronde borstel

De ronde borstel is geschikt voor de reiniging van hard-
nekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen hard-
nekkige verontreinigingen gemakkelijker worden verwij-
derd.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige oppervlak-
ken.
1. De ronde borstel op de puntstraalsproeier monte-
ren.
Afbeelding K
Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding K
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Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op de stoomsproeier resp. het stoompistool
schuiven.
Afbeelding J
2. Doek over de handsproeier trekken.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren,
tegels en pvc-vioeren.
LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde opperviakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding N
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding O
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding P
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vioerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding P
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil
nog zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de
vloersproeier worden verwijderd. Na meermalig ge-
bruik en na het wassen van de vloerdweil kan het
gemakkelijk van de vloersproeier worden verwijderd
en is een optimale hechting bereikt.

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Bij continu gebruik van gangbaar, gedestilleerd water
hoeft het stoomreservoir niet ontkalkt te worden.
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van het stoomreservoir (KF=ketelbijvullingen)
te ontkalken.

Waterhardheid °dH mmol/l KF
| zacht 0-7 0-1,3 35
1l medium 7-14 1,3-2,5 30
1 hard 14-21 2,5-3,8 20
[\ zeer hard >21 >3,8 15
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-

ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.

LET OP

Beschadigde opperviakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige oppervlakken

beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd

worden.

1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat
uitschakelen.

2. Het apparaat laten afkoelen.

3. De veiligheidssluiting eraf schroeven.

4. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding R

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel

Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-

sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het

apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-

CHER.

Gebruik 1 doseereenheid van het ontkalkingsmiddel

voor 0,5 | water.

5. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van
het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

6. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-
len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

7. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

8. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-
voir aftappen.

9. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-

poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-

middel te verwijderen.

. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

Afbeelding R

Onderhoud van het toebehoren

N
©

-
jury

toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
nstructie

De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.

Instructie

Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-

ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken

om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-

nen absorberen.

1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de
wasmachine wassen.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
A WAARSCHUWING
Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of
nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-
vaarlijk.
Trek de netstekker eruit.
Laat het apparaat afkoelen.
Verminderde stoomhoeveelheid
De stoomsproeier is verstopt.
1. Toebehoren van de stoomsproeier losmaken.
2. Sproeielement reinigen.
3. Apparaat kortstondig in bedrijf nemen.
4. Toebehoren op de stoomsproeier plaatsen.
Het stoomreservoir is verkalkt.
® Stoomreservoir ontkalken.
Geen stoom
Geen water in het stoomreservoir
® Water bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.
Stoomknop kan niet ingedrukt worden
De stoomknop is beveiligd door de kinderbeveiliging.
® Kinderbeveiliging bovenaan indrukken.
Stoomknop is ontgrendeld.
Hoge waterafgifte
Het apparaat "spuugt" water uit
® Het apparaat bij de reiniging niet meer dan 30°
(maximale hoek) naar de zijkant laten hellen.
® De maximale inhoud van 200 ml niet overschrijden.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |

G

Verwarmingscapaciteit W 1200
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,3
Opwarmtijd Minuten 3
Continu stomen g/min 35
Maximale stoomstoot g/min 80
Inhoud

Stoomreservoir ml 250
Maximale inhoud ml 200
Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 1,5
Lengte mm 321
Breedte mm 127
Hoogte mm 186

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actle de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo Unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.
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En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
Simbolos en el equipo

(En funcioén del tipo de equipo)

Peligro de combustion, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

i |||| Leer el manual de instrucciones

Cierre de seguridad

El cierre de seguridad cierra la caldera frente a la inmi-
nente presién de vapor. Si el regulador de presion esta
defectuoso y se origina una sobrepresion en la caldera
de vapor, se abre una valvula de sobrepresion en el cie-
rre de seguridad y sale vapor a través del cierre.

Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro seguin el modelo (véase el embalaje).

Ver figuras en la pagina de graficos.

Figura A

(@) Cierre de seguridad

@ Boca de llenado para agua

(®) Tecla de vapor

(® Seguro para nifios

() Asa de transporte

@ Cable de conexion de red con conector de red
@ Lampara de control (verde): existe tension de red
Caldera de vapor

(®) Boquilla de vapor

Tecla de desbloqueo

() ** Manguera de vapor

(2 Pistola de vapor

(i3) Tecla de desbloqueo

Conector de vapor

() Boquilla de chorro

Cepillo redondo
@ Boquilla de alto rendimiento

Boquilla manual

Cubierta de microfibras para la boquilla manual (1
unidad)

** Cubierta de microfibras para la boquilla manual
(2 unidades)

@ ** Tubo de prolongacion (2 unidades)
@2) Tecla de desbloqueo

@3) ** Boquilla para suelos

@% Union adhesiva

@5 ** Paiio de microfibras

@8) Jarra graduada

** opcional

Primera puesta en marcha

Durante la primera puesta en marcha puede salir una
pequefa nube de humo de la boquilla de vapor. La ma-
quina necesita un breve periodo de calentamiento. Al
principio, la emision del vapor es irregular y himeda, in-
cluso pueden salir gotas de agua. El volumen de vapor
saliente aumenta de forma constante. Tras un minuto
se alcanza el volumen maximo.

Montar los accesorios
Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de vapor o en la pistola de vapor hasta que la
tecla de desbloqueo de la boquilla de vapor o de la
pistola de vapor se enclave.
Figura F
Figura |
FiguraJ
2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.
Figura K
Unir los tubos de conexién con la boquilla de vapor
o la pistola de vapor.
a Colocar el primer tubo de prolongacién en la bo-
quilla de vapor o en la pistola de vapor hasta que
la tecla de desbloqueo de la boquilla de vapor o
de la pistola de vapor se enclave.
El tubo de conexion esta conectado.
b Colocar el segundo tubo de prolongacion en el
primer tubo de prolongacién.
Los tubos de conexion estan conectados.
Figura N
4. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo libre del tubo de prolongacién.
Figura O
El accesorio esta conectado.
Retirar los accesorios
Presionar por abajo el seguro para nifios.
Figura G
La tecla de vapor esta bloqueada.
Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.
Figura L
Figura M

-
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Servicio

Llenar de agua
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
Nota
Para ello, utilizar la jarra graduada que se suministra.
Observar la marca durante el llenado de agua (max.

200 ml).
1. Desenroscar el cierre de seguridad.
Figura B

2. Llenarla caldera de vapor con un maximo de 200 ml
de agua destilada o agua del grifo.
3. Enroscar el cierre de seguridad.
Figura C
Encender el equipo
AADVERTENCIA
Riesgo de escaldadura
El equipo presenta una elevada descarga de agua si lo
inclina mas de 30°.
No inclinar el equipo mas de 30° (dngulo maximo).
1. Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.
Figura D
La ldmpara de control se ilumina en verde.
Pasados 3 minutos, el equipo esta listo para funcio-
nar.
Figura E
3. Presionar por arriba el seguro para nifios.
Figura G
La tecla de vapor esta desbloqueada.
4. Pulsar la tecla de vapor.
Figura H
Sale vapor.
Anadir agua
Si el volumen de vapor disminuye mientras se opera o
deja de salir vapor, debe afiadirse agua.
Nota
No puede abrirse el cierre de seguridad si la caldera de
vapor sigue bajo presion.
Nota
El agua caliente reduce el tiempo de calentamiento.
1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.
Figura Q
2. Desenroscar el cierre de seguridad.
3. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura R
4. Llenar la caldera de vapor con un maximo de 200 ml
de agua destilada o agua del grifo.
5. Enroscar el cierre de seguridad.
6. Conectar el conector de red a un enchufe.
7. Presionar por arriba el seguro para nifos.
La tecla de vapor esta desbloqueada.
El equipo esta listo para el funcionamiento.
Desconectar el equipo
1. Sacar el conector de red del enchufe.
Figura Q
2. Presionar la tecla de vapor hasta que deje de salir
vapor.
La caldera no tiene presion.
3. Presionar por abajo el seguro para nifios.

Enjuagar la caldera de vapor

Enjuagar la caldera de vapor del equipo al finalizar los
trabajos.
1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.
Dejar enfriar el equipo.
Retirar los accesorios.
Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el suelo de la caldera.
5. Vaciar de agua la caldera por completo.

FiguraR

N

Almacenar el equipo

Retirar los accesorios.

Vaciar de agua la caldera por completo.

FiguraR

3. Enrollar el cable de conexién de red alrededor del
depésito de agua.
Figura S

4. Dejar que se sequen los accesorios.

5. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.
Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

N =

CUIDADO

Superficies dafadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superficies.

Limpieza de cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies dafiadas

El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de las

ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede provo-

car tensiones en la superficie del cristal y romperlo.

No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de

la puerta.

Abajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la

ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-

ramente.

® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas
para retirar el agua o secar las superficies con un
trapo.
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Empleo de los accesorios

Bogquilla de vapor / pistola de vapor

La boquilla de vapor o pistola de vapor puede utilizarse

sin accesorios en los siguientes campos de aplicacion:

® Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

® Para limpiar polvo himedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil

acceso, ranuras, fijaciones, desagtes, lavabos, WCs,

persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en sumaximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante

5 minutos y, a continuacion, aplicar vapor.

1. Colocar el extremo abierto de la boquilla de chorro
en la boquilla de vapor o en la pistola de vapor.
Figura F
Figura J

Cepillo redondo

El cepillo redondo sirve para limpiar la suciedad dificil

de eliminar. Gracias a estos cepillos, la suciedad dificil

puede eliminarse facilmente.

CUIDADO

Superficies dafadas

El cepillo puede dafar las superficies delicadas.

No es apto para la limpieza de superficies delicadas.

1. Montar los cepillos redondos en la boquilla de chorro.
Figura K

Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figura K
Boquilla manual

La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-

fAas lavables, cabinas de ducha y espejos.

1. Colocar la boquilla manual segtn la boquilla de cho-
rro sobre la boquilla de vapor o la pistola de vapor.
Figura J

2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.
CUIDADO
Danos por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.

Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacién con la pistola de
vapor.
Figura N
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura O
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio
para suelos presionando ligeramente.
Figura P
El pafio para suelos se adhiere por si mismo ala bo-
quilla para suelos mediante la fijacién adhesiva.

Retirar el pafo para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura P
Nota
Al inicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos
agarra con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de
la boquilla para suelos. Tras un uso continuado y
después de lavar el pafio para suelos, este se retira
con facilidad de la boquilla para suelos y habra al-
canzado la adherencia ideal.

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor
Nota
No es necesario descalcificar la caldera de vapor si se
utiliza agua destilada convencional de forma continua-
da.
Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el nimero de llenados de la caldera de va-
por especificado en la tabla (KF=llenados de caldera).

Rango de resisten-|°dH mmol/l KF
cia

| débil 0-7 0-1,3 35
1l medio 7-14 1,3-2,5 30
1 duro 14-21 2,5-3,8 20
[\ muy duro >21 >3,8 15
Nota

El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.
CUIDADO
Superficies dafadas
La solucién descalcificadora puede atacar las superfi-
cies delicadas.
Llenar y vaciar el equipo con cuidado.
1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nectar el equipo.
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Desenroscar el cierre de seguridad.
4. Vaciar de agua la caldera por completo.
FiguraR
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CUIDADO
Danos en el equipo por el descalcificador
Un descalcificador no adecuado o una dosis errénea
pueden provocar dafios en el equipo.
Utilice exclusivamente el descalcificador de KARCHER.
Utilice una dosis de descalcificador para 0,5 | de agua.
5. Aplicar la solucién de descalcificacion segun se in-
dica en las instrucciones.
6. Llenar con la solucion la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.
7. Dejar que la solucién de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.
8. Vaciar la caldera por completo de la solucién.
9. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.
. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua
fria para retirar todos los residuos de la solucion.
. Vaciar de agua la caldera por completo.
Figura R

Mantenimiento de los accesorios

ﬁccesorios: segun el alcance del suministro)
ota

1

o

1

o

El pafio de microfibras no es apto para la secadora.

Nota

Para limpiar los pafios, prestar atencion a las indicacio-

nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-

cidad de absorcion de la suciedad, no emplear suavi-

zante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

A menudo, las causas de las averias son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o en el caso de averias no mencionadas

aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.

A ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

Volumen de vapor reducido

La boquilla de vapor esta obstruida.

1. Retirar el accesorio de la boquilla de vapor.

2. Limpiar el acoplamiento de boquilla.

3. Poner el equipo en funcionamiento durante un mo-
mento.

4. Insertar el accesorio en la boquilla de vapor.

La caldera tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Sin vapor

No hay agua en la caldera de vapor

® Para rellenar de agua, ver el capitulo Afadir agua.

No se puede pulsar la tecla de vapor

La tecla de vapor esta asegurada con el seguro para ni-

fios.

® Presionar por arriba el seguro para nifios.
La tecla de vapor esta desbloqueada.

Descarga de agua elevada

El equipo «escupe» agua

® Durante la limpieza, no incline el equipo mas de 30°
(angulo maximo).

® No superar el volumen maximo de llenado de 200
ml.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia

Potencia calorifica w 1200
Presién maxima de servicio MPa 0,3
Tiempo de calentamiento Minutos 3
Vaporizacién continua g/min. 35
Impulso de vapor maximo g/min. 80
Volumen de llenado

Caldera de vapor ml 250
Volumen de llenado maximo ml 200
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 1,5
Longitud mm 321
Ancho mm 127
Altura mm 186

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A |||| leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda de acordo com o mesmo.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagao privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugdes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

30 Portugués



Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
E materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,

componentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Unidades de seguranga

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protecgao.
Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Simbolos no aparelho

(segundo tipo de modelo)

Perigo de combustao: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagéo

Perigo de combust&o por ac¢do do va-
{fﬁ por

Ler o manual de instrugdes
A\

Fecho de seguranga
O fecho de seguranga tapa a caldeira, protegendo-a da
presséo do vapor existente. Se regulador de pressédo
apresentar defeitos e se verificar uma sobrepresséo na
caldeira, uma valvula de sobrepressao no fecho de se-
guranga abre e o vapor sai pelo fecho.
Antes da recolocagado em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instru¢des é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

(@) Fecho de seguranga

@ Abertura de enchimento para agua

() Botao de vapor

(@) Seguranga infantil

(®) Pega de transporte

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

@ Lampada avisadora (verde) - Tens&o da rede dispo-
nivel

Caldeira

(9 Bico de vapor

Tecla de desbloqueio
(@ ** Mangueira de vapor
(i) Pistola de vapor

(3 Tecla de desbloqueio
Ligador de vapor

(9 Bico de jacto pontual
Escova circular

(7) Bico de alta poténcia

Bocal manual

Revestimento de microfibras para bocal manual (1
unidade)

** Revestimento de microfibras para bocal manual
(2 unidades)

@ ** Tubos de extensao (2 unidades)
@2 Tecla de desblogueio

@3) ** Bocal para pavimentos

Tira aderente

@5 ** Pano de microfibras
@8 Copo medidor

** opcional

Primeiro arranque

No primeiro arranque, pode sair uma pequena nuvem
de fumo do bico de vapor. O aparelho precisa de um
breve periodo de preparagéo. A saida de vapor é, ini-
cialmente, irregular e himida, apresentando eventual-
mente algumas gotas de agua. A quantidade de vapor
expelida aumenta continuamente e atinge a quantidade
maxima apos aprox. 1 minuto.
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Montar acessoérios
1. Deslocar a extremidade aberta do acessério no bico
de vapor ou na pistola de vapor até a tecla de des-
bloqueio do bico de vapor ou da pistola de vapor en-
caixar.

Figura F

Figural

Figura J

2. Deslocar a extremidade aberta do acessério no bico
de jacto pontual.

Figura K

3. Ligar os tubos de uniéo ao bico de vapor ou a pistola
de vapor.

a Deslocar o primeiro tubo de extensdo no bico de
vapor ou na pistola de vapor até a tecla de des-
bloqueio do bico de vapor ou da pistola de vapor
encaixar.

O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o segundo tubo de extensao no
primeiro tubo de extensao.
Os tubos de unido estao ligados.
Figura N
4. Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos
na extremidade livre do tubo de extensao.
Figura O
O acessorio esta ligado.
Separar acessorios
1. Pressionar a seguranca infantil em baixo.

Figura G

O botéo de vapor esta bloqueado.

2. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as par-
tes.

Figura L

Figura M

Encher com agua

Aviso
N&o é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.
Aviso
A agua quente diminui o tempo de aquecimento.
Aviso
Utilizar o copo medidor fornecido para este efeito. Ob-
servar a marcagdo (max. 200 ml) ao encher com agua.
1. Desaparafusar o fecho de seguranga.

Figura B
2. Encher a caldeira com, no maximo, 200 ml de agua

destilada ou agua da rede.
3. Aparafusar o fecho de seguranca.

Figura C

Ligar o aparelho

AATENGAO
Perigo de queimaduras
O aparelho apresenta uma descarga de agua elevada,
se for inclinado mais de 30° para o lado.
Na&o incline o aparelho mais de 30° (angulo maximo)
para o lado.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligue a ficha de rede a uma tomada.

Figura D

A lampada avisadora acende a verde.

O aparelho fica operacional apds aprox. 3 minutos.

Figura E

3. Pressionar a seguranga infantil em cima.
Figura G
O botéo de vapor esta desbloqueado.
4. Premir o botédo de vapor.
Figura H
O vapor é expelido.
Reabastecer com agua
Se, durante a operagao, a quantidade de vapor diminuir
ou o vapor deixar de ser expelido, reabastecer com
agua.
Aviso
Nao é possivel abrir o fecho de seguranga enquanto a
caldeira estiver sob pressao.
Aviso
A agua quente diminui o tempo de aquecimento.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.
Figura Q
2. Desaparafusar o fecho de seguranca.
3. Retirar toda a agua da caldeira.
Figura R
4. Encher a caldeira com, no maximo, 200 ml de agua
destilada ou agua da rede.
5. Aparafusar o fecho de seguranga.
6. Ligue a ficha de rede a uma tomada.
7. Pressionar a seguranga infantil em cima.
O botéo de vapor esta desbloqueado.
O aparelho esta operacional.

Desligar o aparelho

1. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura Q

2. Premir o botao de vapor até deixar de sair vapor.
A caldeira esta sem pressao.

3. Pressionar a seguranga infantil em baixo.

Lavar a caldeira

Lavar a caldeira do aparelho apés a conclusao da ope-

ragao.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Separar os acessorios.

4. Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.

5. Retirar toda a agua da caldeira.

FiguraR

Armazenar o aparelho

Separar os acessorios.

2. Retirar toda a agua da caldeira.
FiguraR

3. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta do depdsito
de agua.
Figura S

4. Deixar secar o acessorio.

5. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugoes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que ndo exis-
te sujidade ou particulas soltas no chdo antes da limpe-
za humida.

-
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Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢des na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.
Né&o direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.
Nao utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.
N&o utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superficies, humedega ligeira-

mente um pano e passe-0 nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA
Quebra de vidros e superficies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensdes na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
N&o direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aqueca a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.
® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicagdo dos acessdrios

Bico de vapor/pistola de vapor
O bico de vapor ou a pistola de vapor ndo pode ser uti-
lizado(a) nas seguintes areas de utilizagdo sem o aces-
sorio:
® Para eliminar pequenos vincos em pegas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.
® Paralimpar p6 humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moveis.

Bico de jacto pontual

O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas

de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem

de drenagem, lavatodrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja

que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o

seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-

nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-

das com um produto de limpeza adequado antes da lim-

peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-

rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.

1. Deslocar a extremidade aberta do bico de jacto pon-
tual no bico de vapor ou na pistola de vapor.
Figura F
Figura J

Escova circular

A escova circular tem como fungo limpar a sujidade
persistente. As escovas permitem remover facilmente a
sujidade persistente.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A escova pode riscar areas sensiveis.

Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.

1. Montar a escova circular no bico de jacto pontual.
Figura K

Bico de alta poténcia

O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,

soprar em cantos, juntas, etc.

1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.

Figura K
Bocal manual

O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas

areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.

1. Deslocar o bocal manual de acordo com o bico de
jacto pontual no bico de vapor ou na pistola de va-
por.

Figura J
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.
ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sdes de conservagado podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apos varias
aplicagbes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chdo antes da limpe-
za humida. Em areas com elevado grau de sujidade,
proceder de forma lenta para que o vapor possa actuar
durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.
Figura N
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
sédo.
Figura O
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chao no chdo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chao com ligeira presséo.
Figura P
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura P
Aviso
Inicialmente, o tiras aderentes do pano de ch&o en-
contra-se ainda muito forte e pode ser dificil de retirar
do bocal para pavimentos. Apés varias utilizacdes e a
lavagem do pano de chéo, é facil de remover do bocal
para pavimentos e apresenta a aderéncia ideal.
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Conservagido e manutengao

Descalcificar a caldeira
Aviso
Nao é necessaria descalcificar a caldeira se o aparelho
for utilizado continuamente com agua destilada comum.
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcério, recomendamos
que este seja descalcificado de acordo com os valores
de enchimento da caldeira indicados na tabela (EC =
valores de enchimento da caldeira).

Intervalo de dureza|°dH mmol/l EC
| mole 0-7 0-1,3 35
1] média 7-14 1,3-2,5 30
1] dura 14-21 2,5-3,8 20
\ muito dura  [>21 >3,8 15

Aviso

O servigo de dguas ou os servigos publicos poderao for-

necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A solucéo descalcificante pode corroer superficies sen-

siveis.

Encha e esvazie o aparelho com cuidado.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Deixar arrefecer o aparelho.

3. Desaparafusar o fecho de seguranga.

4. Retirar toda a 4gua da caldeira.

Figura R

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-

te

A aplicacdo de um agente descalcificante inadequado

ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-

cante pode danificar o aparelho.

Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 1 unidade de doseamento de agente descalcifi-

cante para 0,5 | de agua.

5. Aplicar a solugdo descalcificante de acordo com as
indicagoes.

6. Encher a caldeira com a solugéo descalcificante.
Nao fechar a caldeira.

7. Deixar a solugdo descalcificante actuar durante
aprox. 8 horas.

8. Retirar toda a solugdo descalcificante da caldeira.

9. Repetir o procedimento de descalcificacéo, se ne-
cessario.

10. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-
mover todos os residuos da solugéo descalcifican-
te.

11. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura R
Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)

Aviso

O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.

Aviso

Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para

lavar os panos. N&o utilizar amaciador da roupa para

que os panos absorvam melhor a sujidade.

1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina
de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

A  ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda n&o tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

Quantidade de vapor reduzida

O bico de vapor esta obstruido.

1. Separar o acessorio do bico de vapor.

2. Limpar o porta bicos.

3. Colocar o aparelho brevemente em funcionamento.

4. Colocar o acessorio no bico de vapor.

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Sem vapor

Sem &gua na caldeira

® Reabastecer com agua, consultar o capitulo Rea-
bastecer com agua.

E impossivel premir o botio de vapor

O botéo de vapor esta protegido com a seguranga in-

fantil.

® Pressionar a seguranca infantil em cima.
O botéo de vapor esta desbloqueado.

Elevada saida de agua

O aparelho expele agua

® Nao inclinar o aparelho mais de 30° (angulo maxi-
mo) para o lado.

® Nao exceder a quantidade de enchimento maxima
de 200 ml.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Caracteristicas

Poténcia de aquecimento w 1200
Pressao de trabalho MPa 0,3
Tempo de aquecimento Minutos 3

Vapor continuo g/min 35

Saida de vapor maxima g/min 80
Quantidade de enchimento

Caldeira ml 250
Quantidade de enchimento maxi- ml 200
ma

Medidas e peso

Peso (sem acessorios) kg 1,5
Comprimento mm 321
Largura mm 127
Altura mm 186

Reservados os direitos a alteragées técnicas.
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

apparatet tages i brug ferste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til rengaring med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Rengeringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nedvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

A FORSIGTIG
Manglende eller 2@ndrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet

(alt efter apparattype)

Fare for forbraending, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

|!!J-l Lees driftsvejledning

>

Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen laser dampkedlen mod det kommende
damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt og der opstar
et overtryk i dampkedlen, abner en overtrykventil i sik-
kerhedslasen og dampen kommer ud gennem lasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengig af modellen er der forskelle i leveringsomfan-
get (se emballage).

Se grafikside for fig.

Figur A

(@) Sikkerhedslas

(2) Pafyldningsabning til vand

(3) Damptaste

(@) Bernesikring

(5) Baeregreb

@ Nettilslutningsledning med netstik
@ Kontrollampe (gren) - Netspaending findes
Dampkedel

(8 Dampdyse

Sikkerhedstast

(@ ** Dampslange

(i2) Damppistol

(3 Sikkerhedstast

Dampstik
({® Punkistraledyse

Rundbarste
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({7 Powerdyse

Handdyse

Mikrofiberbeklaedning til handdyse (1 stk.)
** Mikrofiberbeklaedning til handdyse (2 stk.)
@1 ** Forleengerrar (2 stk.)
@2 Sikkerhedstast
@ ** Gulv-mundstykke
Burrebandsforbindelse

** Mikrofiberklud

Malebzeger

** optionel

Forste ibrugtagning

Ved den forste ibrugtagning kan der komme en lille rag-
sky ud af dampdysen. Apparatet har brug for en kort op-
varmningstid. | starten er dampudgangen meget uregel-
maessig og fugtig, der kan ogsa komme enkelte vand-
draber ud. Den udstremmende dampmaengde tager
kontinuerligt til, indtil den maksimale maengde er opnaet
efter ca. 1 minut.

Monter tilbehor

. Skub den abne ende pa tilbehgret pa dampdysen
eller damppistolen, indtil sikkerhedstasten pa damp-
dysen eller damppistolen gar i hak.

Figur F

Figur |

Figur J

Skub den abne ende pa tilbehgret pa punktstraledy-

sen.

Figur K

Forbind forbindelsesrgret med dampdysen eller

damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrgr pa dampdysen eller
damppistolen, indtil sikkerhedstasten pa damp-
dysen eller damppistolen gar i hak.
Forbindelsesrgret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrgr pa det 1. forleengerror.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur N

Skub tilbehgret og/eller gulv-mundstykket pa den

frie ende af forleengerroret.

Figur O

Tilbehgret er forbundet.

Adskil tilbehar
Tryk pa bgrnesikringen nederst.
Figur G
Damptaste er speerret.
Tryk sikkerhedstaste og treek delene fra hinanden.
Figur L
Figur M

-

N

w

&

-

[

Pafyld vand
Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke ngdvendig.
Obs
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
Obs
Anvend det tilhgrende malebaeger hertil. Veer opmeerk-
som pa markeringen (maks. 200 ml) ved pafyldning af
vand.
1. Skru sikkerhedslasen af.

Figur B
2. Fyld hgjst 200 ml destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
3. Skru sikkerhedslasen i.
Figur C
Teend apparatet
AMNADVARSEL

Skoldningsfare
Apparatet har en stor vandudstremning, nar du heelder
det mere end 30° til siden.
Heeld ikke apparatet mere end 30° (maksimal vinkel) til
siden.
1. Stil apparatet pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur D
Kontrollampen lyser grent.
Efter ca. 3 minutter er apparatet klart til brug.
Figur E
3. Tryk pa bernesikringen gverst.
Figur G
Damptaste er opspeerret.
4. Tryk pa damptasten.
Figur H
Dampen stremmer ud.

Pafyld vand

Hvis dampmaengden aftager under arbejdet, eller der
ikke lzengere kommer damp ud, skal der fyldes vand pa.
Obs
Sikkerhedslasen kan ikke abnes, sa lsenge dampkedlen
stadig er under tryk.
Obs
Varmt vand forkorter opvarmningstiden.
1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.

Figur Q
2. Skru sikkerhedslasen af.
3. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.

Figur R
4. Fyld hgjst 200 ml destilleret vand eller postevand i
dampkedlen.
Skru sikkerhedslasen i.
Saet netstikket i stikkontakten.
Tryk pa bernesikringen gverst.
Damptaste er opspeerret.
Apparatet er klart til brug.

Sluk apparatet
1. Traek netstikket ud af stikkontakten.
Figur Q
2. Tryk pa damptasten indtil der ikke laengere strem-
mer damp ud.
Dampkedlen er tryklgs.
3. Tryk pa bernesikringen nederst.

Now
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Skyl dampkedel
Skyl apparatets dampkedel efter afslutning af arbejdet.
1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.
2. Lad apparatet atkole.
3. Adskil tilbeher.
4. Fyld dampkedel med vand og ryst kraftigt. Derved
lgsner kalkresterne pa bunden af dampkedlen sig.
Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R

o

Opbevaring af apparatet
1. Adskil tilbeher.
2. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur R
3. Vikl nettilslutningsledning rundt om vandtanken.
Figur S
4. Lad tilbehgret tarre.
5. Opbevar apparatet pa et tort og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Rengor gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fer brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengeringen.

Opfriskning af tekstiler
Prav altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for andrin-
ger af farve eller form.

Rengor belagte eller lakerede overflader
BEMARK
Beskadigede overflader
Damp kan Iasne voks, mabelpolitur, kunststofbelaegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lasne
sig.
Anvend ikke apparatet til rengering af ubehandlede tree-
eller parketgulve.
Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller
kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller
stuemgbler, dere eller parket.
1. Foratrengere disse overflader kan du dampe pa en
klud og tarre overfladerne af hermed.
Glasrengering
BEMARK
Glasbrud og beskadigede overflader
Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-
rammen og ved lave udetemperaturer fgre til speendin-
ger pa overfladen af vinduesruder og derved til
glasbrud.
Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-
rammen.
Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at
dampe let pa hele glasoverfladen.
® Renger vinduesfladen med handdyse og bekleed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller ter ruderne af.

Brug af tilbehor

Dampdyse/damppistol
Dampdyser eller damppistoler kan kun anvendes i de
felgende brugsomrader uden tilbehor:
® il fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
® Til afstavning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgaen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo taettere punktstra-
ledysen kommer pa det snavsede sted, desto hgjere er
renggringsvirkningen, da temperatur og dampmaengde
er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer
kan behandlers med et egnet rengaringsmiddel far
damprengaringen. Lad renggringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysens abne ende pa dampdysen
eller damppistolen.
Figur F
Figur J
Rundberste

Rundbersten egner sig til rengering af genstridigt snavs.
Ved at barste kan genstridigt snavs fiernes lettere.
BEMARK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse fglsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Monter rundbgrsten pa punktstraledyse.

Figur K

Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,

udblaesning i hjgrner, fuger osv.

1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.

Figur K
Handdyse

Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige

overflader, brusekabiner og spejle.

1. Skub handdysen pa dampdysen eller damppistolen
pa tilsvarende vis som ved punktstraledysen.
Figur J

2. Traek beklaedningen over handdysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengering af afvaskelige
vaeg- og gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMARK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fere til skader.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.
Obs
Renggringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal rengeres, kan ved damprengering
medfare striber, der dog forsvinder efter flere anvendelser.
Vi anbefaler at feje eller stgvsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede for damprenggringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader, for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrgr med damppistolen.
Figur N
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerrgret.
Figur O
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Saet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur P
Gulvkluden seetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.
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Aftagning af gulvklud

1. Saet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur P
Obs
| starten er gulvkludens burrebandet stadig meget
steerkt og er eventuelt sveert at fjerne fra gulv-
mundstykket. Efter flere ganges brug og efter vask
af gulvkluden er det lettere at fierne den fra gulv-
mundstykket, og den har opnaet den optimale ved-
haeftning.

Pleje og vedligeholdelse

Afkalkning af dampkedel
Obs
Ved kontinuerlig anvendelse af almindeligt, destilleret
vand er afkalkning af dampkedlen ikke ngdvendig.
Obs
Da kalk saetter sig fast i apparatet, anbefaler vi, at appara-
tet afkalkes efter det i tabellen angivne antal pafyldninger
af dampkedlen (PD= pafyldninger af dampkedel).

Hardhedsomrade [°dH mmol/l PD
| blgdt 0-7 0-1,3 35
I mellem 7-14 1,3-2,5 30
1l hardt 14-21 2,5-3,8 20
v meget hardt |>21 >3,8 15

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker

leverer oplysninger om postevandets hardhed.

BEMARK

Beskadigede overflader

Afkalkeroplgsningen kan angribe fglsomme overflader.

Pafyld og tem apparatet forsigtigt.

1. Sluk apparatet, se kapitel Sluk apparatet.

2. Lad apparatet afkole.

3. Skru sikkerhedslasen af.

4. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R

BEMARK

Skader pa apparatet pa grund af afkalkningsmiddel

Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-

ningsmiddel kan beskadige apparatet.

Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.

Anvend 1 doseringsenhed af afkalkningsmidlet til 0,5 |

vand.

5. Bland afkalkningsopl@sningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.

6. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.

7. Lad afkalkningsoplgsningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem dampkedlen fuldsteendigt for afkalkningsop-
l@sning.

9. Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlgbet.

. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at

fierne alle rester af afkalkningsmiddel.
. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur R

-
o

1

o

Pleje af tilbehoret
gi'I;)ehm - afhaengigt af leveringsomfang)
S

Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.

Obs

Veer opmeerksom pa vaskeanvisningen ved vask af klu-
dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-
vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

A  ADVARSEL

Fare for elektrisk sted og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stremnettet eller ikke er afkglet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kgle af.

Forringet dampmaengde

Dampdysen er forstoppet.

1. Adskil tilbehgret fra dampdysen.

2. Renger dyseindsatsen.

3. Seet apparatet i drift kortvarigt.

4. Seet tilbehgret pa dampdysen.

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Ingen damp

Ingen vand i dampkedlen

® Pafyld vand, se kapitel Pafyld vand.

Man kan ikke trykke pa damptasten

Damptasten er afsikret med bgrnesikringen.

® Tryk pa bgrnesikringen gverst.
Damptaste er opspeerret.

Stor vandudstremning

Apparatet "spytter" vand ud

® Heeld ikke apparatet mere end 30° (maksimal vin-
kel) til siden i forbindelse med rengering.

® Overskrid ikke den maksimale pafyldningsmaengde
pa 200 ml.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Beskyttelsesklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata

Varmeeffekt w 1200
Maksimalt driftstryk MPa 0,3
Opvarmningstid Minutter 3
Kontinuerlig dampning g/min 35
Maksimalt dampsted g/min 80
Pafyldningsmangde

Dampkedel ml 250
Maksimal pafyldningsmaengde ml 200
Mal og vaegt

Vaegt (uden tilbeher) kg 1,5
Leengde mm 321
Bredde mm 127
Hojde mm 186

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen fer apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-

er.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehgar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Falg sik-
kerhetsanvisningene.

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q‘ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger
A FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.
Symboler pa apparatet

(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

>

Les bruksanvisningen
AL

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen stenger dampkjelen mot damptrykket
som oppstar. Hvis trykkregulatoren er defekt og det opp-
star overtrykk i dampkjelen, apnes det en overtrykks-
ventil i sikkerhetslasen og det kommer damp ut av lasen
oppover.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

(@) Sikkerhetslas

(2) Pafyllingsapning for vann

(3 Dampknapp

(®) Bamesikring

(8) Beerehandtak

@ Strgmledning med stremstgpsel
@ Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilgjengelig
Dampkiel

(8 Dampdyse

Laseknapp

(@ ** Dampslange

(i2) Damppistol

({3 Laseknapp

Dampplugg

(5 Naledyse

Rundbarste
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({7 Powerdyse

Handmunnstykke

Mikrofibertrekk for handmunnstykke (1 stk.)
** Mikrofibertrekk for handmunnstykke (2 stk.)
@1 ** Forlengelsesrar (2 stk.)

@2 Laseknapp

@ ** Gulvmunnstykke
Borrelasforbindelse
@) ** Mikrofiber-gulvkiut

Malekopp

** tilleggsutstyr

Forste gangs bruk

For forste gangs bruk kan det komme en liten rgyksky

ut avdampdysen. Apparatet trenger en kort innkjarings-
tid. Til 8 begynne med kommer dampen ut sveert uregel-
messig og fuktig, det kan ogsa oppsta enkelte vanndra-
per. Dampmengden som kommer ut tiltar kontinuerlig til

den har nadd maksimal mengde etter ca. 1 minutt.

Montere tilbehor

Den apne enden til tilbehgret skyves pa dampmunn-

stykket eller damppistolen til laseknappen pa damp-

munnstykket eller damppistolen klikker pa plass.

Figur F

Figur |

Figur J

Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur K

Koble forbindelsesrgrene til dampmunnstykket eller

damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret p4 dampmunnstyk-
ket eller damppistolen til laseknappen til damp-
munnstykket eller damppistolen klikker pa plass.
Forbindelsesrgret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesraret pa det
1. forlengelsesraret.

Forbindelsesrgrene er koblet sammen.

Figur N

Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-

dige enden av forlenggelsesroret.

Figur O

Tilbehgret er koblet til.

Koble fra tilbehgret

. Trykk barnesikringen ned.

Figur G

Dampknappen er sperret.

Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-

andre.

Figur L

Figur M

Fylle pa vann

-

N

w

&

-

N

Merknad

Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
Merknad

Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.

Merknad

Bruk den medfalgende malekoppen. Ta hensyn til mar-
keringen (maks. 200 ml) ved pafylling av vann.

1. Skru av sikkerhetslasen.

Figur B
2. Fyll maks. 200 ml destillert vann eller springvann i
dampkjelen.
3. Skru inn sikkerhetslasen.
Figur C
Sla av apparatet
AADVARSEL

Fare for skalding
Apparatet har et hagyt vannutslipp hvis det tiltes mer enn
30° il siden.
Ikke tilt apparatet mer enn 30° (maksimal vinkel) til siden.
1. Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
Figur D
Kontrollampen lyser grent.
Etter ca. 3 minutter er apparatet klart til bruk.
Figur E
3. Trykk barnesikringen opp.
Figur G
Dampknappen er last opp.
4. Trykk pa dampknappen.
Figur H
Det strammer damp ut.

Etterfylle vann
Hvis dampmengden avtar under arbeidet, eller hvis det
ikke lenger kommer noen damp ut, ma det etterfylles
vann.
Merknad
Sikkerhetslasen kan ikke apnes sa lenge dampkjelen
star under trykk.
Merknad
Varmt vann forkorter oppvarmingstiden.
1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.
Figur Q
2. Skru av sikkerhetslasen.
3. Tem dampkjelen helt for vann.
Figur R
4. Fyll maks. 200 ml destillert vann eller springvann i
dampkijelen.
Skru inn sikkerhetslasen.
Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
Trykk barnesikringen opp.
Dampknappen er last opp.
Apparatet er klart til bruk.

Noo

Sla av apparatet
1. Trekk stremstepselet ut av stikkontakten.
Figur Q
2. Trykk pa dampknappen til det ikke lenger kommer
damp ut.

Dampkjelen er trykkavlastet.

3. Trykk barnesikringen ned.

Skylle ut av dampkjelen

Skyll ut av apparatets dampkjel nar arbeidet er avsluttet.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjgles.

3. Koble fra tilbeharet.

4. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

5. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R
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Oppbevare apparatet

1. Koble fra tilbehgret.
2. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R
3. Vikle stremledningen rundt vanntanken.

Figur S
4. La tilbehgret torke.
5. Oppbevar apparatet pa et tort og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjere gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og |@se partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen.

Friske opp tekstiler
For behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjgres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjore overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan Igsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjgrner.

Ikke rett dampen mot limte hjarner, ellers kan limet Iasne.

Ikke bruk apparatet til rengjering av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengj@ring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjgkkenmebler og andre

mgbler i huset, derer eller parkett.

1. Forrengjgring av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene tarkes med denne.

Glassrengjoring
OBS
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen
og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nar det
er lave temperaturer ute. Det kan fare til at glasset
sprekker.
Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusrammen.
Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved
a dampe hele glassflaten lett.
® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tork flatene tarre.

Bruk af tilbehor

Dampdyse/damppistol

Dampdysen eller damppistolen kan brukes for falgende
bruksomrader uten tilbeher:
® Fjerning av lette kroller eller bretter fra hengende

klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
® For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over

mgblene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig & komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo narmere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hoyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjeringsmiddel fer dam-
prengjeringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjgr deretter.

1. Skyv den apne enden av naledysen pa dampdysen
eller damppistolen.
Figur F
Figur J
Rundbgrste

Rundbagrsten er egnet for rengjering av vanskelig smuss.
Ved & barste kan vanskelig smuss lettere fiernes.
OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe gmfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
1. Monter rundbgrsten pa naledysen.
Figur K
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjaring av vanskelig

smuss, utblasing av hjgrner, fuger osv.

1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledysen.
Figur K

Handmunnstykke

Handmunnstykket er egnet for rengjering av sma vask-

bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Skyv handmunnstykket pa dampdysen eller damp-
pistolen pa samme méate som punktstraledysen.
Figur J

2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.

Gulvmunnstykke

Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare

vegg- og gulvbelegg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-

gulv.

OBS

Skader grunnet dampinnvirkning

Varme og gjennomfukting kan fare til skader.

Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et

usynlig sted med den minste dampmengden fer bruk.

Merknad

Rester av rengjgringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-

ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fore til striper

under damprengjgringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.

Vi anbefaler & feie eller stavsuge gulv for apparatet bru-

kes. Da blir det fiernet smuss og l@se partikler fra gulvet

for den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.

1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

Figur N

2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesraret.
Figur O

3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borreldsene opp pa gulvet.
b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett
trykk.
Figur P
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og laft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur P
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulv-
kluten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a
fierne fra gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk
og etter at gulvkluten har blitt vasket, er det lett &
fierne den fra gulvmunnstykket, og den har da nadd
optimal klebeevne.
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Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Ved kontinuerlig bruk av vanlig destillert vann er det ikke
ngdvendig med noen avkalking av dampkjelen.
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi a
avkalke apparatet med antall fyllinger av dampkijelen i
henhold til tabellen (KF = kjelfyllinger).

Hardhetsomrade [°dH mmol/l KF
| mykt 0-7 0-1,3 35
1] middels 7-14 1,3-2,5 30
I hardt 14-21 2,5-3,8 20
[\ sveert hardt |>21 >3,8 15
Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om

hardheten til vannet i springen.

OBS

Skadde overflater

Avkalkingslasningen kan angripe emfintlige overflater.

Fyll og tem apparatet forsiktig.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. La apparatet avkjoles.

3. Skru av sikkerhetslasen.

4. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R

OBS

Apparatskader fra avkalkingsmiddel

Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-

kingsmiddelet kan skade apparatet.

Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 1 doseringsenhet av avkalkingsmiddelet til 0,5 |

vann.

5. Tilfer avkalkingsmiddellgsningen i henhold til spesi-
fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

6. Fyll avkalkingsmiddellasningen i dampkjelen. Ikke
lukk dampkjelen.

7. La avkalkingsmiddellgsningen virke i ca. 8 timer.

8. Tem avkalkingsmiddellgsningen helt ut av dampkje-
len.

9. Gjenta ev. avkalkingen.

10. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for a fierne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

11. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur R
Stell av tilbehoret
Tilbehgr - alt etter leveringsomfang)
erknad

Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.

Merknad

Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk

skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.

1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.
60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A  ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjglt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stramstgpselet.

La apparatet avkjoles.

Redusert dampmengde

Dampdysen er tilstoppet.

1. Koble tilbehgret fra dampdysen.

2. Rengjer dyseinnsatsen.

3. Ta apparatet kort i bruk.

4. Sett tilbehgret pa dampdysen.

Dampkijelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Ikke noe vann i dampkjelen

® Etterfyll vann, se kapittel Etterfylle vann.

Dampknappen kan ikke trykkes

Dampknappen er sikret med barnesikringen.

® Trykk barnesikringen opp.
Dampknappen er last opp.

Hoyt vannutslipp

Apparatet “spytter” vann

® Apparatet ma ikke tiltes mer enn 30° (maksimal vin-
kel) til siden under rengjering.

® Den maksimale pafyllingsmengden pa 200 ml ma
ikke overskrides.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata

Varmeeffekt w 1200
Maksimalt driftstrykk MPa 0,3
Oppvarmingstid minutter 3
Permanent damping g/min 35
Maksimalt dampstat g/min 80
Pafyllingsmengde

Dampkjel ml 250
Maksimal pafyllingsmengde ml 200
Mal og vekt

Vekt (uten tilbehar) kg 1,5
Lengde mm 321
Bredde mm 127
Hoyde mm 186

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allmén information
L&s igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt den.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for senare

agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushaill.
Maskinen ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehor enligt denna bruksan-
visning. Inga rengdringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljéskydd

vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q‘ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en sdker och stdrningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Séakerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Séakerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen

(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

>

Las igenom bruksanvisningen
AL

Sakerhetslock

Sakerhetslocket forsluter angbehallaren mot angan
som bildas. Om tryckregulatorn ar defekt och ett Gver-
tryck uppstar i angbehallaren éppnas en vertrycksven-
til i sdkerhetslocket som slapper igenom anga genom
locket.

Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Maskinbeskrivning

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

For bilder, se bildsidorna.

Bild A

(1) Sékerhetslock

@ Pafyliningsdppning for vatten
(® Angknapp

(%) Barnsparr

(8) Béarhandtag

(&) Natkabel med natkontakt
@ Kontrollampa (gron) - natspanning pa
Angbehallare

(® Angmunstycke
Upplasningsknapp

(@ ** Angslang

(2 Angpistol

(3 Upplasningsknapp
Angkontakt

(® Punktstralmunstycke

Rundborste
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({7) Powermunstycke

Handmunstycke

Mikrofiberdverdrag for handmunstycke (1 st.)
** Mikrofiberéverdrag fér handmunstycke (2 st.)
@1 ** Forlangningsror (2 st.)

@2 Upplasningsknapp

@ ** Golvmunstycke

Kardborrskena

@) ** Mikrofiber-golvduk

Mattbagare

** tillval

Forsta anvdndningen

Vid férsta anvandningen kan det komma ut ett litet rok-
moln fran angmunstycket. Apparaten behdver en kort
inkérningsperiod. Angmatningen &r mycket oregelbun-
den och fuktig i bérjan, &ven enstaka vattendroppar kan
komma ut. Mangden utstrdmmande anga okar hela ti-
den och efter ca 1 minut &r den maximala méngden
uppnadd.

Montera tillbehor

. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehdret pa ang-

munstycket resp. angpistolen anda tills angmun-

styckets resp. angpistolens upplasningsknapp
snapper fast.

Bild F

Bild |

Bild J

Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehdret pa

punktstralmunstycket.

Bild K

Anslut forbindningsréren till angmunstycket resp.

angpistolen.

a Skjut pa det 1:a férlangningsréret pa angmun-
stycket resp. angpistolen anda tills angmunstyck-
ets resp. angpistolens upplasningsknapp
snapper fast.

Forbindningsroret ar anslutet.

b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a forlangningsroret.

Forbindningsréren &r anslutna.

Bild N

Skjut pa tillbehoret och/eller golvmunstycket pa for-

langningsrorets fria ande.

Bild O

Tillbehoret ar anslutet.

Ta av tillbehor

. Tryck pa barnlas nere.

Bild G

Angknappen ar sparrad.

Tryck pa upplasningsknappen och dra isér delarna.

Bild L

Bild M

-

A

w

&

-

N

Fylla pa vatten
Hénvisning
Behallaren behdver inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.
Hénvisning
Varmt vatten forkortar uppvarmningsperioden.
Hanvisning
Anvand den medféljande mattbagaren till detta. Var
uppmarksam pa markeringen (max. 200 ml) vid vatten-

pafyliningen.
1. Skruva loss sakerhetslocket.
Bild B

2. Fyll pa maximalt 200 ml destillerat vatten eller kran-
vatten i behallaren.
3. Skruva pa sakerhetslocket.
Bild C
Sla pa apparaten
AVARNING
Skallningsrisk
Apparaten tappar mycket vatten om du tippar den mer
an 30° at sidan.
Tippa inte apparaten mer an 30° (max. vinkel) at sidan.
1. Stall apparaten pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bild D
Kontrollampan lyser gront.
Efter ca 3 minuter &r apparaten fardig att anvanda.
Bild E
3. Tryck pa barnlas uppe.
Bild G
Angknappen &r upplast.
4. Tryck pa angknappen.
Bild H
Anga strémmar ut.

Efterfylla vatten

Nar angmangden minskar under arbetet eller nar det till
slut inte kommer nagon anga alls maste vattenbehalla-
ren fyllas pa.
Hanvisning
Det gar inte att 6ppna sékerhetslocket sa lange angbe-
hallaren fortfarande star under tryck.
Hanvisning
Varmt vatten férkortar uppvarmningsperioden.
1. Stang av apparaten, se kapitel Stanga av appara-
ten.
Bild Q
2. Skruva loss sakerhetslocket.
3. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R
4. Fyll pa maximalt 200 ml destillerat vatten eller kran-
vatten i behallaren.
5. Skruva pa sakerhetslocket.
6. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
7. Tryck pa barnlas uppe.
Angknappen &r upplast.
Apparaten ar fardig att anvanda.

Sténga av apparaten
1. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Bild Q
2. Tryck pa angknappen tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Nu finns inget tryck langre i angbehallaren.
3. Tryck pa barnlas nere.
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Skolja ur angbehallaren

Skolj ur apparatens angbehallare efter avslutat arbete.

1. Sténg av apparaten, se kapitel Stanga av apparaten.

2. Lat apparaten svalna.

3. Taav tillbehoret.

4. Fyll pannan med vatten och skaka kraftigt. Darige-
nom l6ser sig kalkrester som satter sig pa botten av
angbehallaren.

5. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild R

Forvara apparaten

1. Taav tillbehoret.
2. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild R
3. Linda natkabeln runt vattentanken.

Bild S
4. Lat tillbehoret torka.
5. Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvandningshénvisningar

Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/Iésa partiklar fére den fuktiga rengdringen.
Uppfraschning av textiler

Innan apparaten anvands ska man alltid undersdka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stélle: Spruta pa anga, 1t torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, mébelpolish, laminering eller farg kan lossna, eller
lim lossna fran kanter, pa grund av angan.
Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lossna.
Anvand inte apparaten for rengéring av oférseglat tra-
eller parkettgolv.
Anvand inte apparaten fér rengdring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kdks- och andra mébler, dor-
rar eller parkett.
1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka

av ytan.

Glasrengoring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Anga kan skada férseglade stallen pa fénsterkarmen
och vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i fons-
terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.
Rikta inte &nga mot férseglade stéllen pa fonsterkar-
men.
Varm upp fonsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite &nga pa hela glasytan.
® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anviénding av tillbehor

Angmunstycke/angpistol
Angmunstycket resp. angpistolen kan anvéndas utan
tillbehor for foljande anvandningsomraden:
® Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta

anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
® Fuktig dammtorkning: Spruta lite &nga pa ett tyg-
stycke och torka av méblerna med det.

Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket lampar sig for rengéring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju ndrma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengdringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett [amp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengéringsmediet.

1. Skjut pa den 6ppna anden hos punktstralmunstyck-
et pa &ngmunstycket resp. angpistolen.
Bild F
Bild J

Rundborste

Rundborsten l1ampar sig fér rengdring av hart sittande
smuts. Med borstning kan hart sittande smuts avlags-
nas lattare.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte lampligt for rengdring av kansliga ytor.
1. Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild K

Powermunstycke

Powermunstycket Iampar sig fér rengéring av hart sit-
tande smuts, urblasning av horn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma satt som en rundborste.
Bild K

Handmunstycke

Handmunstycket lampar sig fér rengéring av mindre

tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande séatt som
punktstralmunstycket pa angmunstycket resp. ang-
pistolen.

Bild J
2. Dra dverdraget 6ver handmunstycket.

Golvmunstycke

Golvmunstycket lampar sig for rengdring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Varme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersok varmebesténdighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal &ngmangd innan du an-
vander apparaten.
Hanvisning
Rengorlngsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengéras kan géra att det
bildas rénder vid angrengdringen, men de férsvinner vid
upprepad anvandning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengéringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt férorenade ytor, s att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsréren till angpistolen.

Bild N
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild O

3. Fast golvduken pa golvmunstycket.
a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden
uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild P
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.
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Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild P
Hénvisning
| borjan ar golvtrasans kardborrband mycket starka
och ar darmed svara att ta bort frdn golvmunstycket.
Nar golvtrasan har anvénts nagra ganger och dess-
utom tvattats ar den lattare att ta av fran golvmun-
stycket och har uppnatt optimal vidhaftningsférma-
ga.

Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hanvisning
Behallaren behdver inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.
Héanvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av angbehal-
laren (TF=tankfyllningar) som anges i tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF
| mjukt 0-7 0-1.3 35
1] medel 7-14 1,3-2,5 30
I hart 14-21 2,5-3,8 20
\Y) mycket hart  [>21 >3,8 15
Hénvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
OBSERVERA
Skadade ytor
Avkalkningsldsningen kan angripa kansliga ytor.
Var forsiktig nar du fyller pa och témmer apparaten.
1. Sténg av apparaten, se kapitel Stdnga av apparaten.
2. Lat apparaten svalna.
3. Skruva loss sékerhetslocket.
4. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R
OBSERVERA
Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel
Olampliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-
kalkningsmedlet kan skada apparaten.
Anvénd endast avkalkningsmedel fran KARCHER.
Anvand 1 doseringsenhet av avkalkningsmedlet for
0,5 | vatten.
5. Folj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nér du
blandar till avkalkningsldsningen.
6. Fyll pa avkalkningslsning i angbehallaren. Stang
inte angbehallaren.
Lat Idsningen verka i ca 8 timmar.
Tom ut all I6sning ur angbehallaren.
Upprepa avkalkningen vid behov.
0. Skolj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avlagsna alla I6sningsrester.
11. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild R

Se®N

Skotsel av tillbehoret

(tillbehor - beroende pa leveransens omfattning)

Hanvisning

Mikrofiberdukarna ar inte 1ampade fér torktumlaren.
Hénvisning

Folj anvisningarna pa tvattmarket nar du tvattar dukar-
na. Anvand inget skoljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre.

1. Tvétta golvdukar och éverdrag med max. 60 °C i
tvattmaskinen.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgérda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
A VARNING
Risk for elektriska stotar och brannskador
Medan apparaten ar ansluten till elnatet eller inte har
svalnat annu ar det farligt att avhjalpa stérningar.
Dra ut natkontakten.
Lat apparaten svalna.
Minskad angmangd
Angmunstycket &r tilltappt.
1. Taloss tillbehoret fran angmunstycket.
2. Rengodr munstyckets insats.
3. Satt pa apparaten en kort stund.
4. Sétt pa tillbehoret pa angmunstycket.
Angbehallaren &r igenkalkad.
® Avkalka angbehallaren.
Ingen anga
Inget vatten i &ngbehallaren
® Fyll pa vatten, se kapitel Efterfylla vatten.
Det gar inte att trycka pa angknappen
Angknappen ar sékrad med barnsakringen.
® Tryck pa barnlas uppe.
Angknappen &r upplast.
Stort vattenutslapp
Apparaten "spottar ut” vatten
® Tippa inte apparaten mer én 30° (maximal vinkel) at
sidan vid rengdring.
® Fyll inte paA med mer an 200 ml vatten.

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata

Varmeeffekt w 1200
Max. driftstryck MPa 0,3
Uppvarmningstid Minuter 3
Kontinuerlig anga g/min 35
Max. angstoét g/min 80
Pafyliningsméngd

Angbehallare ml 250
Max. pafyliningsmangd ml 200
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 1,5
Langd mm 321
Bredd mm 127
Hojd mm 186

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A |||| tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hdyrylla puhdistukseen, ja sité voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttdohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q‘ pakkaukset ymparistdystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydédmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypisté riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara hdyryn johdosta

>

Lue kayttéohje
A\

Turvalukko

Turvalukko sulkee hoyrykattilan vallitsevaa hdyrypainet-
ta vastaan. Jos paineensaadin on viallinen ja hoyrykat-
tilassa syntyy ylipaine, turvalukko avaa ylipaineventtiilin
ja héyry poistuu lukon kautta ulkoilmaan.
Kaanny laitteen uudelleen kayttddnottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Turvalukko

(2) Tayttéaukko vedelle

(@) Hoyrypainike

(@) Lapsilukko

(®) Kantokahva

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
@ Merkkivalo (vihred) - verkkojannite vallitsee
Hoyrykattila

(®) Hoyrysuutin

Lukituksen avauspainike

(@D ** Hoyryletku

(12 Hoyrypistooli

(3 Lukituksen avauspainike
Héyrypistoke

(5 Pistesuihkusuutin

Pyérea harja
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({7) Tehosuutin

Kasisuutin

Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste (1 kpl)
** Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste (2 kpl)
@1 ** Jatkoputket (2 kpl)

@2 Lukituksen avauspainike

@3 ** Lattiasuutin

Tarrakiinnitys

@5 ** Lattiamikrokuituliina

Mittapikari

** valinnaiset

Ensimmadinen kayttéonotto

Ensimmaisessa kayttddnotossa voi hdyrysuuttimesta
tulla ulos pieni hoyrypilvi. Laite tarvitsee lyhyen kayt-
toéonottoajan. Alussa on hdyryn tulo erittdin epasaanndl-
lista ja kosteaa, my0s yksittdisia vesipisaroita voi valua
ulos. Ulostuleva héyrymaara lisdantyy jatkuvasti, kun-
nes n. 1 minuutin jalkeen maksimimaéara on saavutettu.

Varusteiden asennus
1. Ty6nna varusteen avointa paaté héyrysuuttimeen
tai hoyrypistooliin, kunnes hoyrysuuttimen tai hoyry-
pistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.

Kuva F

Kuvall

Kuva J

2. Tyoénna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.

Kuva K

3. Yhdista liitosputket hdyrysuuttimeen tai hdyrypis-
tooliin.

a Tyonna 1. liitosputkea hdyrysuuttimeen tai hdyry-
pistooliin, kunnes hdyrysuuttimen tai hdyrypistoo-
lin lukituksen avauspainike lukittuu.

Liitosputki on yhdistetty.
b Tydnna 2. litosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.
Kuva N
4. Tyonna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.

Kuva O

Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Paina lapsilukko alas.

Kuva G

Hoéyrypainike on lukittu.

2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.

Kuva L

Kuva M

Kaytto

Veden tayttaminen
Huomautus
Kéaytettdessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
Huomautus
Lammin vesi lyhentaa lammitysaikaa.

Huomautus
Kayta tata varten mukana toimitettua mittapikaria. Kiinnita
vettad tayttdessasi huomiota merkintaan (enint. 200 ml).
1. Kierra turvalukko irti.
Kuva B
2. Tayta 200 ml tislattua vetta tai vesijohtovetta hoyry-
kattilaan.
3. Kierra turvalukko kiinni.
Kuva C

Laitteen kytkeminen paalle

AVAROITUS

Palovammojen vaara

Laitteesta valuu paljon vetta ulos, jos sita kallistetaan yli

30° sivulle pain.

Al3 kallista laitetta yli 30° (maksimikulma) sivulle.

1. Aseta laite kiintedlle alustalle.

2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva D

Merkkivalo palaa vihreana.

Laite on kayttdvalmis n. 3 minuutin kuluttua.

Kuva E
3. Paina lapsilukko yl6s.

Kuva G

Hoyrypainikkeen lukitus on avattu.
4. Paina hdyrypainiketta.

Kuva H

Hoyrya virtaa ulos.

Veden lisdaminen

Jos tydskenneltdessa hoyrymaara vahenee tai hoyrya

ei enaa tule lainkaan ulos, taytyy vetta lisata.

Huomautus

Turvalukkoa ei voi avata niin kauan, kuin hdyrykattila on

viela paineen alainen.

Huomautus

Lammin vesi lyhentaa lammitysaikaa.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

Kuva Q

2. Kierré turvalukko irti.

3. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R

4. Tayta 200 ml tislattua vetta tai vesijohtovetta hoyry-
kattilaan.

5. Kierra turvalukko kiinni.

6. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

7. Paina lapsilukko yl6s.

Hoyrypainikkeen lukitus on avattu.
Laite on kayttdvalmis.
Laitteen kytkeminen pois paalta

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kuva Q

2. Paina hoyrypainiketta, kunnes hdyrya ei enaa tule ulos.
Hoyrykattila on paineeton.

3. Paina lapsilukko alas.

Hoyrykattilan huuhtelu

Huuhtele laitteen hdyrykattilan téiden lopettamisen jal-

keen.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Anna laitteen jadhtya.

3. lIrrota varusteet.

4. Tayta hoyrykattila vedella ja heiluttele sité voimak-
kaasti. Nain hoyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijaamat irtoavat.

5. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R
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Laitteen sailytys

1. lrrota varusteet.

2. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R

3. Kelaa verkkoliitantéjohto vesisailion ymparille.
Kuva S

4. Anna varusteiden kuivua.

5. Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-

rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tekstiilien elvyttiminen

Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys

aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:

Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen

ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipaallysteita tai varia ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.
Ala kohdista héyrya limattuja reunoja kohti, sill limattu
suojalista voi irrota.
Al kayta laitetta sinetdimattémien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Ala kayta laitetta maalattujen tai muovipaallysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittidkalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Hoyryté naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.
Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetdityja kohtia
ja alhaisissa ulkolampétiloissa johtaa jannitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Al kohdista héyrya ikkunakehysten sinetdityihin koh-
tiin.
Lammité ikkunalaseja alhaisissa ulkolampétiloissa hoy-
ryttdmalla koko lasipintaa kevyesti.
® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kéytto

Hoyrysuutin/hoyrypistooli
Hoyrysuutinta tai hdyrypistoolia voi kayttaa seuraavilla
kayttéalueilla iiman varusteita:
® Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-

kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm

etaisyydelta.
® Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-

hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.

Pistesuihkusuutin

Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampdpattereiden puhdistami-
seen. Mita lahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitd suurempi on puhdistusvaikutus, koska lampéti-

la ja héyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikeraantymat voidaan ennen hoy-
rypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusaineella.
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja héyry-
ta sen jalkeen.
1. Tyonna pistesuihkusuuttimen avoin paa héyrysuutti-

meen tai hdyrypistooliin.

Kuva F

Kuva J

Pyorea harja

Pyorea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen.
Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa helpommin.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pyo6red harja pistesuihkusuuttimeen.

Kuva K

Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, litosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin

kuin py6rea harja.

Kuva K

Kasisuutin

Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Ty6nna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan

héyrysuuttimeen tai hdyrypistooliin.

Kuva J
2. \eda suojus kasisuuttimen yli.

Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestavien seinéa- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.
HUOMIO
Vaurioita hdyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja lapikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyrymaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla hdyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Tyds-
kentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry voi
vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdista jatkoputki héyrypistooliin.

Kuva N
2. Tyonna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva O
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva P
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestédan
lattiasuuttimeen.

Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta ylospain.
Kuva P
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Huomautus

Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas,
eika sité helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Use-
an kayton ja lattialiinan pesun jalkeen sen voi hyvin
poistaa lattiasuuttimesta ja se on saavuttanut opti-

maalisen pidon.

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Kaytettdessa jatkuvasti kaupoista saatavaa tislattua
vetta ei hoyrykattilan kalkinpoistoa tarvita.
Huomautus
Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme pois-
tamaan sen laitteesta taulukossa iimoitetun hdyrykattilan
tayttokertojen maaran jéalkeen (KT = sailion taytto).

Kovuusalue °dH mmol/l KT
| pehmea 0-7 0-1,3 35
1] keskikova 7-14 1,3-2,5 30
1] kova 14-21 2,5-3,8 20
\ erittain kova |> 21 >3,8 15
Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja

vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi syévyttaa herkkia pintoja.

Tayta ja tyhjenna laite varovasti.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois paalta.

2. Anna laitteen jaahtya.

3. Kierré turvalukko irti.

4. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva R

Ohjeita hairidissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
A VAROITUS
Sahkoiskun tai palovammojen vaara
Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se
ei viela ole jaahtynyt, hairididen poistaminen on vaaral-
lista.
Irrota verkkopistoke.
Anna laitteen jaahtya.
Vahentynyt hoyrymaara
Hoyrysuutin on tukossa.
1. Irrota varusteet hoyrysuuttimesta.
2. Puhdista suutinosa.
3. Ota laite lyhyesti kayttéon.
4. Yhdista varusteet hdyrysuuttimeen.
Hoyrykattilassa on kalkkia.
® Poista kalkki hdyrykattilasta.
Ei hoyrya
Ei hdyrya hoyrykattilassa
® Tayta lisda vettd, katso luku Veden lisdaminen.
Hoyrypainiketta ei voi painaa
Hoyrypainike on varmistettu lapsilukolla.
® Paina lapsilukko ylos.
Hoyrypainikkeen lukitus on avattu.
Suuri veden ulostulo
Laite "sylkee" vetta
® Ala kallista laitetta puhdistuksen aikana yli 30°
(maksimikulma) sivulle.
® Ala ylita maksimitayttémaaraa 200 ml.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

HUOMIO Jannite \Y 220-240
Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta Vaihe ~ 1
Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen vaara annostelu Taajuus Hz 50-60
voi vaurioittaa laitetta. —
Kayta vain KARCHER-kalkinpoistoainetta. Suojalaji IPX4
Kéyta 1 annosteluyksikkd kalkinpoistoainetta 0,5 litraan Suojaluokka |
vetta. Tehotiedot
5. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoain

olevien ohjeiden mukaan. Lammitysteho W 1200
6. Tayta kalkinpoistoaineliuos héyrykattilaan. Ala sulje Maksimikayttdpaine MPa 0,3

hdyrykattilaa. " - - -
7. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia. Lammitysaika ".“'”““" 3
8. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hoy- tia

rykattilasta. Jatkuva hoyrytys g/min 35
9. Toista kalkinpoisto tarvittaessa. PR ;
10. Huuhtele hoyrykattila 2-3 kertaa kylmélla vedella Maksiminoyrypurkaus g/min__ 80

kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jaamien poistami- Tayttomaara

seksi. Hoyrykattila ml 250
11. Lyhjenna vesi kokonaan pois hoyrykattilasta. Maksimitayttomaara ml 200

uva R — -
Varusteiden hoito e
(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan) Paina (iiman varusteita) kg 1.5
Huomautus Pituus mm 321
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus Leveys mm 127
Korkeus mm 186

Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.

Ala kéyta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin ime-

maan lian.

1. Pese lattialiinat ja paallykset enintdan lampdtilassa
60 °C pesukoneessa.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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evikég utTOdEIEIG
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPrioN TNG GUOKEU-
A |||| ng, d1aBAOTE AUTEG TIG YVAOIEG 0BNYiEg

XPNONG Kal TIG OUVOBEUTIKEG UTTODEIEEIG
aOo@aAEiag. ZTn OUVEXEID EQAPUOLETE AUTEG TIG ODNYIEG.
DuAGETE Kal Ta dUo BIBAIOPAKIA yia HETAYEVETTEPN XPNA-
on A yia Tov ETTOUEVO IBIOKTATN.

Evdedelypyévn xpaon

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN OTTOKAEIOTIKA yIa TNV 101WTI-
Kr oag kaToikia. H ouokeun TTpoopiCeTal yia Epyaacieg
KOBaPICPOU PE aTPO KAl YTTOPET VO XPNOIMOTIOINOET ue
TOV KATAAANAO £60TTAIOPS, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ON-
yieg Aertoupyiag. Aev xpeiadovral péoa kabapiopou. Tn-
PEITE TIG UTTOBEIEEIG aOPAAEiag.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAoOvTOg

Oy Ta UAIKG ouokeuaaoiag gival avakuKAWGoIPa.
ATTOPPITITETE TIG CUOKEUOTTEG PE TTEPIBAANAOVTIKA
0opB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG KO NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TTEPIE-

XOUV TTOAUTIMA aVAKUKAWOIUA UAIKG Kal, CuxVd,

€EOPTANATA OTTWG UTTATAPIEG OTTAEG, ETTAVAPOPTI-

{6peveg ) AGdia, Ta oTToia O€ TrEPITITWGoN Aavea-
apévng XPNong f ammoppIwng PTTopouv va Bécouv o€
Kivduvo Tnv avBpwTrivn uyeia Kai To TTePIBEAAoV. QoTo-
00, QUTA Ta CUCTATIKA €ival ATTapaiTnTa yia TN CwaoThH
AgiToupyia TNG ouoKeUnG. OI GUOKEUEG TTOU PEPOUY QUTO
T0 OUUBOAO Bev ETITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTOI Hadi pE
Ta OIKIAKG aTToppPiyuaTa.

Ymodeigelg oxeTikd pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTATIKA Ei-
vai dilabéoipeg otn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAKOPEVA KAl AVTOAAQKTIKA

XpNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIA
avTAAAGKTIKE, KABWG auTd £yyUWVTaI TNV 0OPaAn Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KOl TO AVTOA-
AOKTIKG Ba Bpeite oTn dietBuvan www.kaercher.com.

Mapadotéog eEOTTAIOCNOG

O mapadoTéog eEOTTAIONOG TNG GUOKEUNG ATTEIKOVICETal
€TMavw oTn ouokeuaaia. Katd tnv agaipeon atmd 1n ou-
okevaagia eEAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE
TTEPITITWON TTOU AEITTOUV TTAPEAKOMEVA 1) EXOUV TTPOKAN-
Bei {nuIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUN-
Beutr) 00G.

EyyUnon

Y& KGBe Xwpa Io0XUOUV o1 6pol £yyUnang ol oTroiol £kdi-
dovTal atré TNV appoddia eTaipeia diavoung pag. Tuxdv
BAGBEG 0TN GUOKEUN 0OG ETTIBIOPBWVOVTAI OTTO EUAG
XWPIG Xxpéwan eviég TNG TTPoBeTHiag yyunong, Epocov
ogeilovTal og OQAAPA UAIKOU ) KOTOOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWaon eyyunong ameuBuvBeite gTov TTPOUNBeUTH 00G i
TO TTANCI€0TEPO £EOUCI0DOTNUEVO TUAKA EEUTTNPETNONG
TTEAATWYV, TTPOOKOUIJOVTaG TO TTAPACTATIKG TNG ayopdG.
(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

ZUoTHHATO ado@aAgiag

A NMPOZOXH
EAAITTA 1} TpoTTOTTOINUEVO CUCTAHATA OO @AAEiag
Ta cuoTApaTa ao@aAgiag xpnoiYeUouy yia TNV TTPOaTa-
gia oag.
[MoT€ pnv TPOTTOTTOIEITE KAI N TTAPAKAPTITETE TA GUCTH-
yaTta ac@aAeiag.

ZUpBOAQ eTAVW OTN CUCKEUN

(Avahoya e Tov TUTTO GUOKEUNG)

Kivduvog eyKaupdTtwy, n emM@AveIa TNG
OUOKEUNG BeppaiveTal KaTtd Tn AeIroupyia

Kivduvog eyKaupdTtwy atoé Tov atud

> P

A E!_Jl AioBaare Tig 0dnyieg Aeimoupyiag

NMwpa acpaAeiog
To Twpa ac@aiegiag oppayidel TO aTHOAERNT EvavTi TNG
UQIOTAUEVNG TTiIEONG ATPOU. Z€ TIEPITITWON TTOU O PUBUI-
OTAG TTiEaNG €ival EAATTWHATIKOG Kal aTov AéBnTa dnpi-
oupynOEi UTTEPTTIEDN, OTO TIWHA OOPAAEIOG AVOIYEl HIT
BoABida utreptrieong kai o aTuég diagelyel atrd TO
TIWUa oTo TTEPIBAAAOV.
Mpiv atrd TNV ETTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUAG ATTEU-
BuvBeite 0TO OPPOdIO THAKA EEUTTNPETNONG TTEAQTWV
¢ KARCHER.
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Mepiypa@n ocuokeung

2€ auTEG TIG 0dNYiEg AsIToupyiag TTEPIYPAPETAl O PEYI-
070G d100€01p0G £60TTAIONGG. ZT0 TTaPadOTEO UAIKO
UTTAPXOUV dIapopEG avaAoya e To HOVTEAO (avaTpégTe
0Tn GUOKEUaOia).

MNa Ta oxnuara deite Tn o€Aida diaypappdTwy.
Eikéva A

@) Niopa acpaheiag

(@) Zr6pIo TAfPWONG Yia VePd

(® MAAkTPO aTHoU

(®) Acgdheia TaiditV

(B Aapn peTagopdg

(&) HAekTpIKG KAADBIO pE PIG

@ EvoeikTIKr) Auxvia (TTpdaivn) - uTTdpxel NAEKTPIKN
140N

ATHOAEBNTAC

(® Akpoguaio arpol

MAAKTPO aTrac@ANIong

@ ** EOKOPTITOG OWARVAG aTuou

(i2) MioToAéTo aTPOG

(@3 NAAkTpO amaceaAiong

BUopa atuol

@ Akpo@UaOIo onuEIaKAG déTUNG

ZTpoyyuAr} BoupToa

(@ Axpogioio peyaAng 100G

AKPOQUGIO XEIPOG

Emévduaon amd PIkpoiveg yia akpo@Uuaoio xXeipog (1
THX.)

> E1;rév6ucn aTrd MIKPOIVEG VI aKpOoPUaIo XEIPOG (2
TUX.

@ ** ZWAAVEG TTPOEKTAONG (2 TUX.)
@ MAAKTPO aTTac@aAiong

@3 ** Akpoguoio Sarédou

@3 z0vdeon BéAkpo

@5 ** Mavi damédou pe PIKPOIvEG

MeZoupa
** TpoaIpeTIK

MpwTn évapén xpnong

Katé tnv mpwtn évapén xpriong atéd 1o akpo@Uaio
aTpoU pTTopei va eEENBEI Eva pIKpO vEpog aTpou. H ou-
OKEUR XPeladeTal Aiyo XpOvo TTPOETOINATIAG. TNV apxn,
0 £&epYOUEVOG aTPOG Eival TTOAU akavovIGTOG Kal Uypog,
£VW UTTOPET va UTTAPXOUV aTayovidia vepouU. H egepxd-
pevn TToadTNTa ATUOU QUEAVETAI CUVEXWG, HEXPI VO QTA-
oel, UoTepa atd TepiTrou 1 AeTrTé OTN PéyioTn ToodTn-
Ta.

ZuvapuoAdynon

TomoBéTnon MpocheTwWV e§OPTNHATWYV
1. ZmpwéTe To aVOIKTS AKPO TOU TTPOOHBETOU ECAPTANA-

TOG OTO OKPOPUOIO N TO TIIOTOAETO OTHOU, PEXPI VO

KAEIDWOEI TO AVTIOTOIXO TTAAKTPO ATTACPANIONG.

Eikéva F

Eikéva |

Eikéva J

2. ZmpwéTe To avoIKTS AKPO Tou TTPOOBETOU EEAPTANA-
TOG TTAVW OTO OKPOPUTIO ONUEIOKAG d€0UNG.
Eikéva K

3. Zuvd£oTe TOUG OUVOETIKOUG OWARVEG E TO AKPOPU-

010 fj TO TNIGTOAETO OTUOU.

a ZmpwéTe Tov 10 CWARVa TTPOEKTACNG TTAVW OTO
aKPOPUOIO ) TO TTIOTOAETO ATUOU, PEXPI VO KAEI-
OWaoEl TO avTioToIXO TTARKTPO aTTacPAAIoNG.

O ouvdeTIKOG CWARVAG OUVOEBNKE.

b ZpwéTe TOV 20 CWANAVA TTPOEKTACNG TTAVW GTOV

10 cwARva TTPOEKTAONG.
O1 ouVOETIKOI CWANVEG OUVOEBNKAV.

Eikéva N

4. EImpwéTe TO TTPOOBETO £6GPTNHA I KAl TO AKPOPUTIO
£dGQPOUG OTO EAEUBEPO AKPO TOU CWARVA TTPOEKTA-
ong.

Eikéva O

To TpéaBeTO £6GPTNUA TUVIEBNKE.

ATmroouvdeon TPOoBeTwWY £§aPTNUATWV

1. MéoTe TNV aoPAAEIR TTAIDILIV TTPOG TO KATW.

Eikéva G

To TTANKTPO aTUOU Ao @aAICel.

2. ThéoTe TO TTARKTPO ATTO0PAAITNG KAl ATTOGUVOPHO-

AoynoTe Ta eEapTAMATA.

Eikéva L

Eikéva M

NARnpwon pe vepo

Ymoédeign
Edv xpnoiyoTtrolgite UVEXWG aTTOOTAYPEVO VEPO TOU
gpTTOpiou, dev amaiTeital agaAdTwaon Tou AéBnTa aTpou.
Ymoédeign
H xprion {eoTou vepou PEIWVEI TO XPOVO TTPOBEpUav-
ang.
Ymoédeign
XpnaoipotroinaTe 3w Tn ouvodeuTik peoupa. Katd Tnv
TANPWaOnN e vepod TTPooégTe To onudad (max 200 ml).
1. ZefIdWOTE TO PG ACPAAEIDG.

Eikéva B
2. Tepiote Tov AéBnTa aTUOU pe €wg kal 200 ml atro-

oTaypévo vepd ) vepd Bpuong.
3. BIdwOoTe TO TWHA GOPOAEIDG.

Eikéva C

Evepyotroinon ouokeung
AMNPOEIAOMOIHEZH
Kivduvog eykaupdTtwyv
H ouokeun xavel TTOAU vepd éTav yeipel oTo TTAGI TTEPIO-
o6Tepo atod 30°.
Mn yépveTe Tn GuoKeur) oTo TTAAI TTEPICOGTEPO aTTd 30°
(uéyioTn ywvia).
1. TomoBetAoTE TN OUCKEUNR O€ 0TABEPS dATTEDO.
2. XuvOEaTe TO PEUPATOAATITN OTNV TIPida.
Eikéva D
H evdeIkTIKA Auyxvia avaBel pe Tpdacivo Xpwpa.
‘Emreita atmd 3 ATITA n OUCKEUN gival £ToIun yia Xpn-
on.
Eikéva E
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3. TiéaTe TNV ao@AAEIa TTPOG TO TTAVW.
Eikéva G
To TTAAKTPO aTHOU aTrac@aAidel.

4. ThéoTe TO TTAAKTPO aTpOU.

Eikéva H
E&épxeTal aTuog.
MpooBnkn vepou

Av katd TnVv epyacia n ToodTNTa ATPoU PEILVETAI 1) AV

Oev egépxeTal TTAéov kaBdAou aTudg, Ba TTPETTEl va TTpo-

0BéoeTe vepod.

Ymodeign

Agv ptropeite va avoigeTe To KATTAKI ao@aAegiag, 600 o

AéBNTOG aTHOU gival akdun UTTO Trieon.

Ymodeign

H xprion {eoToU vepoU PEIVEI TO XpOVOo TTpoBEpuav-

oang.

1. ATTevepyoTToINOTE T GUOKEUR, BA. KEQAAaIo ATre-
VEPYOTTOINON CUCKEUNG.

Eikéva Q

2. ZePIOWOTE TO TIWHA OOPAAEITG.

3. Adeidate Ao 10 vePS atrd Tov aTpoAEBNTa.
Eikéva R

4. TepioTe Tov AéBnTa aTpoU pe €éwg kai 200 ml atro-
oTayuévo vepo 1 vepd Bpuong.

5. BIidwoTe 10 TTWHA aOPaAEiag.

6. ZuvDEOTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIda.

7. ThéoTe TNV ao@AAsia TTAIdIWV TTPOG TA TTAVW.

To TTAAKTPO aTHOU ATTaCPAAICEL.
H ouokeun givai €Toiun yia xpAon.
ATtrevepyoTtroinon CUOKEUNRG

1. ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOAATITN OTTO TNV TIPida.
Eikéva Q

2. TMatAoTe To TTAAKTPO aTpoU, HEXPI va TTAWE! va dia-
@eUyEl aTUOG.

O atpoAéBnTag eivar xwpig Trieon.
3. TMiéaTe TNV ao@AaAeia TTAIBIWV TTPOG TA KATW.
MAUoIHO TOU aTHOAEBNTA

Metd 10 TéPOG TNG Epyaaiag EETTAEVETE TOV ATUOAEBNTA

TNG OUCKEUNG.

1. ATTevepPyOTTOINOTE T GUOKEUN, BA. KEQAAaIO ATre-
VEPYOTTOINON OUCKEUNAG.

2. AQAOTE TN CUOKEURA Va KPUWOEL.

3. AmoouvdéaTe Ta TTPOCBETa £€apTANATA.

4. TepioTe T0 aTHOAEBNTa pE VEPS KAl AVAKIVATTE TOV PE
SUvaun. Kat' autév Tov TpATTo aTroKOAAWVTAl T
aoBeoTouya KaTdAoITTa TTOU aTToTiBEvVTal aTOV TTUB-
péva Tou aTuoAéBnTa.

5. Ade160TE 6A0 TO vEPS aTTd TOV ATPOAEBNTA.

Eikéva R
ATtro0rKeuon CUOKEUNg

1. AmoouvdéaTe Ta TTpdoBeTa eapTruaTa.

2. AdeidaTe 6Ao 10 vePS atrd Tov aThoAERNTa.
Eikéva R

3. TuAigte TO NAEKTPIKG KOAWDIO yUpw atrd To doxeio
vepoU.
Eikéva S

4. AognoTe Ta TPOOBETA ECAPTAPATA VO OTEYVWOOUV.

5. ®ulagTe TN OUOKEUN O€ ENPS XWPO TTOU TTPOCTATEU-
£TAI ATTO TOV TTAYETO.

ZnuavTikég uTTodEieIg yia Tn XpRon
KaBapiopog damédwv
Mpiv TN Xpron Tng CUCKEUNG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
T0 OATESO PE aTTAN i} uE NAEKTPIKA okouTra. 'ETol Ba
atopakpuvBouv amod 1o dATTedo oI PUTTOI Kal Ta EAEUOE-
pa owpaTidla TTPIV TV Uypd Kabapiopo.
PPeCKAPICHA UPATHATWV
Mpiv atrd Tnv KaTEPYATia e TN CUOKEUR, EAEYXETE TTA-
VTa TNV QVTOXK TWV UQPACPATWY O€ aonueia Trou 8ev gival
opatd: WekdaoTe pe aTuod, OTn CUVEXEID OQPAOTE VO OTE-
yvwoel To Upaoya Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTapaTnpoU-
vTal oAAay€G OTO XPWHA 1) GTO OXNHA.
KaBapiop6g emmevdedupévwy N Bappévwy
ETMIPAVEIQV

MNPOZOXH
ZnUId OTIG ETIPAVEIEG
O aTtpdg pmopei va atmrokoAAAoel kKepi, AoUaTPO €TTi-
TIAWV, OUVBETIKEG ETTIOTPWOEIG, XPWHA KAl TTEPIMETPIKA
Tavia a1réd 10 TTAAI.
Mn oTpé@peTe TOV aTPO TTAVW O€ KOANUEVEG OKUEG DIOTI
uTTOpEi va atrokoAANBei n KoAAnpévn Taivia.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN YIO TOV KABapIoCPS un
aTeyavwy datrédwyv atod UAo A TTapkE.
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN yia TOV KaBapioud Aou-
OTPAPITUEVWV 1 ETTEVOESUPEVWV ETTIQAVEIWY OTTWG TT.X.
£mITTAQ Koudivag, TTOPTEG A TTOPKE.
1. TNa Tov KaBapIoPS QUTWV TWV ETTIPAVEILV WEKATTE

Niyo pe atué éva Travi kal TTEPAOTE YE QUTO TNV ETTI-

PaAveIa.

KaBapiopog YUGAIVWV ETTIQAVEIWY
NPOZOXH
Opavon yuaAioU kai {npi€ég oTNV EMIPAVEIA
O aTudg pTropei va TTPoKaAéoel {NUIEG OE OTEYAVOTTOIN-
péva onueia ata Aaiola TapaBlpwv. Akdun o€ xaun-
NG e§wTEPIKEG BEPUOKPATIEG UTTOPET VA TIPOKAAETEI
MNXaVIKEG TAOEIG OTNV ETTIPAVEI TWV UAAOTTIVAKWY HE
ouvétreia Tn Bpauvon.
Mnv oTpé@eTe T déoN aTPOU TTAVW O€ OTEYAVA ONpEia
Tou TTAaIciou Tou TTapabupou.
e TepiTTwon xapnAng ewrepikAg Beppokpaaiag Bep-
pavete Ta TCAMIA TWV TTAPABUPWY, TTEPVWVTAG EAQPPA
ME aTpd oAGKANPN TN YUGAIVN eTTIQAVEIQ.
® KabBapileTe Ta T(AYIO UE TO AKPOPUTIO XEIPOG KAl TNV
€101k erévduaon. MNa TNV atmopdkpuvaon Tou vepou,
XPNOIMOTIOINOTE évav UAAOKABOPIOTHPO i OKOUTTI-
OTE TIG ETMPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWITOUV.

XpARon Twv e§apTNUATWV
Akpo@Uacio aTuou / MOTOAETO aTHOU
To akpo@UOI0 1 TO TIIGTOAETO ATUOU PTTOPOUV va Xpnol-
poTToI0UVTaIl XWPIG EEAPTANATA OTOUG TTAPAKATW TONEIG:
® [0 a@aipean eEAAQPWV TOAAOKWHETWY ATTO KPEPQ-
opéva pouya: WekdaoTe T0 poUxo He aTud amod aTmo-
otaon 10-20 cm.
® [0 uypd okoUTTIoNa OoKOVNG: WekdoTe Aiyo pe aTud
£va TTavi Kal TTEPAOTE PE QUTO Ta ETTITTAAL.
Axkpo@uaoio onpelakng déoung
To akpo@UOI0 onuelakAg Séoung evaeikvuTal IS1ITEPA
yia Tov KaBapioud onueiwy, apuwy, eEapTNUAETWY, aTTo-
XETEUOEWV, VITITAPWY, TOUOAETWY, GTOPIWY 1| CWHATWY
kahopipép pe dUokoAn TTpdoBacn. Oco TTIo KOVTG OTO
Aepwpévo anueio BpiokeTal TO AKPOPUOIO ONUEIAKAG -
opNg, TG00 aTTOTEAEOATIKATEPN €ival N KABAPIOTIKA
dpaon, TMeIdA n Bepuokpacia kal 0 atudg aTo GNEio
£¢O600U TOu akpouaiou gival IoKupdTEPA. MNpIV TOV Ka-
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OapIoud JE OTUO, PTTOPEITE VO APAIPETETE TA ETTINOVA
ahata pe éva katdAAnAo kaBapIoTikG péco. AQACTE TO
KOBaPIOTIKO va dpdael yia TTEPITTOU 5 AETTTA KAl KATOTTIV
XPNOIUOTIOINGTE ATUO.

1. ZmpWwETE TO AVOIKTO AKPO TOU OKPOPUTCIOU GNUEID-
KNG O¢0uNG OTO AKPOPUAIO | OTO TTIOTOAETO ATHOU.
Eikéva F
Eikéva J

ZTpoyyUuAn BoUpToa

H oTtpoyyuAr BoupTtoa evdeikvuTal yia Tov KaBapiouéd

okANpwv akabapoiwyv. Me BoUupToioua YTTOPEITE va

QATTOPOKPUVETE EUKOAGTEPQ TOUG ETTINOVOUG PUTTOUG.

NMPOZOXH

Znpid OTIG EMIPAVEIEG

H Bouptoa ptropei va TTPOKAAEOEl YPOTOOUVIEG OE €Ud-

oONTEG ETMPAVEIEG.

AkaTdAANAO yia TOV KOBAPIGUS EVAICONTWYV ETTIPAVEIWV.

1. TomoBetroTE TN OTPOYYUAR BoupTtoa TTadvw oTO
aKPO@UOIO ONUEIOKAG BEoUNG.

Eikéva K
Akpo@Uoio peydAng ioxuog

To akpo@Uaio ueyaAng 1I0XU0G evOEikvuTal yIa TOV KaBa-

PIOUO ETTIOVWY PUTTWY, VIO @UONUC YWVIWY, ApUWV

KTA.

1. TomoBeTAGTE TO AKPOPUCIO PEYAANG 1I0XUOG TTAVW
OTO OKPOPUGIO ONUEIOKAG dEOUNG OTIWG Kal YE TN
oTpoyYyUAR BoupTtoa.

Eikéva K
Akpo@Uaoio XeIpog

To akpo@UOIOo XEIPOG evOEiKVUTAI YIO TOV KABAPIOUS Wi-

KPWV ETTIPAVEIWV, VTOUIEPWV KOl KABPEPTWV.

1. OTwg T0 OKPOYUOI0 GNUEIOKAG dE0UNG OTTPWETE TO
aKkpo@UaIo XeIPOGS TTAVW OTO aKPOPUTIO 1 TO TTIOTO-
A€TO aTHOU.

Eikéva J

2. TpaBngre Tnv emmévduon Tavw atrd To akpoPuaoio
XEIPOG.

Akpo@Uoio damrédou

To akpo@uoio daTTédou evdeikvuTal yia TOV KaBapiopd

EMOTPWOEWV TOIXWV Kal SATTESWV TTOoU TTAévVovTal, TT.X.

daTmeda atd mETPA, TTAakidia kal PVC.

NPOZOXH

Znpiég amrd Tn Spdaon Tou aTpoU

H ZéoTn kai n 810pKAG uypacia uTTopoUlv va TTPOKAAE-

gouv ¢nuid.

Mpiv a1ré TN XPron eAEyXETE TNV aVOEKTIKOTNTA OTN Bep-

poTNTa KOl TNV ETTIOPAOT TOU aTpoU Ot £va KPUPo an-

JEio e PIKPA TTOOOTNTA ATUOU.

Ymodeign

Ta UTTOAEIPPATA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU f TV YOAOKTW-

HaTWY KaBapiopou oTnv UTré Kabapioud emedaveia,

UTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV YPOAUPWOEIG KOTE TOV KOBa-

PICUO PE ATUO, Ol OTTOIEG, BPWG, e§agavifovtal ue TNV

emmaveiAnuuévn epapuoyn.

Mpiv TN XPAON TNG CUOKEUNG CUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE

10 8ATTEDO PE OTTAR 1) pE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba

aTTopakpuvBouv atréd 1o dATTES0 o1 PUTTOI Kal Ta EAEUBE-

pa cwuaTidla TPIV Tov uypd Kabapiopd. Ze TTOAU Aepw-

UEVEG ETMIPAVEIEG TIPETTEI VO TIPOXWPEITE APYd, WOTE O

aTHOG VA PTTOPET va ETIOPA VIO TTEPICGOTEPN WPA.
ZUVOEOTE TO CWANVA TTPOEKTACNG HE TO TTIOTOAETO
Wekaopou.

Eikéva N

2. Zmpw&Te TO aKPOPUOIOo dATTEDOU 0TO CWARVA TTPOE-
KTOONG.

Eikéva O

3. ZrepewoTe 1O Travi daTTEdOU 0TO AKPOPUCIo daTTé-

dou.

a TotoBeTrioTe TO TTavi SaTrédou oTo SATTIESO PE TIg
QAUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TA TTAVW.

b MepdoTe To akpo@Uoio datrédou pe Aiyn Triean
Tavw oTo Travi datrédou.
Eikéva P

To Tavi daTrédou ouyKPATEITAI AUTOVOUA OTO AKPO-

@Ua010 daTTEDOU WE TA AUTOKOAANTA.

Agaipeon maviol damrédou

1. Me éva odI ouykpatAaTE TNV AKPn Tou Traviou da-
TTEDOU Kal ONKWAOTE TO akpo@Uaolo datrédou TTpog Ta
TAVW.

Eikéva P

Ymodeign

TNV apxA N autokGAANTN Talvia Tou Traviol dartré-
dou gival akoun oAU duvarth kal agaipeital 8UoKo-
Aa a1é 10 aKkpo@Uaio datrédou. MeTd atrd TTOAAEG
XPAOEIG Kal UETE TO TTAUCIUO TOU TTavioU daTrédou
uTTopei auTé va Byaivel eOkoAa atrd To aKPOPUCIo
OaTTEdOU Kal €XEI TN OWAOTH TTPOCPUOT).

®DpovTida Kal cuvTRPNOoNn

A@aAdTwon Tou atuoAéfnTa
Ymodeign
Edv xpnoiyoTIoIEiTE TUVEXWG ATTOOTAYHEVO VEPO TOU
guTropiou, 8ev amaiTeital apaAdtwaon Tou AéBnTa aTuou.
Ymodeign
ETreidr) oTn ouoKeur OUYKEVTPWVOVTAI GAATA, CUVI-
oToUpE va TNV kaBapileTe atrd Ta GAaTa cUPPWVA JE TOV
apIBué TTANPWOEWY Tou aTUOAEBNTA TTOU avaypdgovTal
oTov mivaka (MA=MAnpwaoeig AéBnTa).

ZkAnpoTnta vepou (°dH mmol/l na
| HaAakd 0-7 0-1,3 35
1l péTpIO 7-14 1,3-2,5 30
i okAnNpo 14-21 2,5-3,8 20
\% TIOAU OKANPO |>21 >3,8 15
Ymodeign

O1 apu06dieg apXEG 1y ol eTalpeieg UdATWY divouv TTANPo-

POPIEG OXETIKA PE TN OKANPOATNTA TOU VEPOU TNG Bpuong.

NPOZOXH

ZnMId OTIG ETIPAVEIEG

To didAupa agaipeang aAdTwV PTTOPEI Va TIPOKOAETEI

BIGBpwan OTIG EUaioONTEG ETIPAVEIEG.

H TTAApwaonN Kai n EKKEVWON TNG CUCKEUNG TTPETTEI VA Yi-

vovTal JE TTPOCOXH.

1. AmrevepyotroiioTe Tn ouokeun], BA. ke@daAaio Atre-
VEPYOTTOINON OUOKEUAG.

2. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

3. ZefIdWwOoTE TO TTWHA AOPaAEiag.

4. AdeidoTe 6Ao 10 vePS aTrd TOV OTHOAERNTA.
Eikéva R

NPOZOXH

ZnMIEG OTN CUOKEUN aTT6 Ta HECA a@AaAdTWONG

A6 akaTdAANAa péoa a@aAdTwaong Kabwg kal atrd

AavBaopévn dogohoyia uTropouv va TTpokANBoUv {nuiég

OTn OUOKEUN.

XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIGTIKG TO YVIOI0 HEGO APaAdTW-

ong g KARCHER.

Xpnaoiyotrolgite 1 povada doooAoyiag Tou HEGOU aPpa-

AdTwong yia 0,5 | vepo.

5. Xpnoipotolgite To SIGAUPA pETOU aPaAdTwong
oUP@WVA PE TIG QVTIOTOIXEG ODNYiES.

6. TepioTe TOV aTUOAEBNTA pE TO BIGAUPA HECOU OPANG-
TwonG. Mnv KAEIVETE EPUNTIKG TOV OTPOAEBNTA.
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7. Aenote 10 didAUpa apaldTwaong va dpdael yia Trepi-
TT0U 8 WPEG.

8. Ade160Te 6Ao TO diGAUpa apaldTwong aTd Tov

aTuoAéBnTa.

9. Evdexopévwg, eTavaAdBete Tn diadikaocia apaAd-

Twong.

10. ZeTTAUVETE TOV ATUOAERNTA 2-3 POPEG PE KPUO VEPD
WOTE va eUyouv OAa Ta UTTOAEiMpaTa Tou dlaAUpaTog
apaAdTwaong.

. Ade1daTe 6Ao 1O vEPO aTTd TOV OTUOAERNTA.

Eikéva R
PpovTida TwV EEUPTNUATWV

(Mp6oBeTa e§apTApaTa - avaAoya TNV TrapayyeAia)

Ymodeign

Ta avid pikpoivwy dev gival KATGAANAQ yia OTEYVWTA-

PIO POUXWV.

Ymodeign

MNa 10 TTAUGIPO TWV TTAVIWY TNPEITE TIG UTTODEIEIG TTOU

BpiokovTal aTo onueiwpa TTAUONG. Mn XPNOIPOTIOIETE

HOAQKTIKE, WOTE va diatnenBei n KaAr atroppo@nTIKOTN-

T TWV TTAVIWV.

1. To mavid datrédou Kal ol eTTevoUaElg TTAévovTal OTO

TTAUVTAPIO TO TTOAU OTOUG 60 ?.

AvTipetwrion BAaBwv

O1 BAGBeG opeilovTal ouxva O AOAPAVTEG QITIEG, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIPETWTTIOETE YOVOI 0OG PE TN Bo-

nBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Zg TTEPITTITWanN ap@iBoAiag

1 o€ TePITTTwan BAABNG TTou dev ava@épeTal £3wW TTapa-

KOAOUME va aTTeEUBUVEDTE OTO EEOUCIOBOTNUEVO TUANA

€EUTINPETNONG TTEAQTWV.

A  TMPOEIAONOIHZH

Kivduvog nAekTpotrAngiag kai eykaupaTog

‘000 n ouokeun gival GUVBEDEPEVN GTO NAEKTPIKG peUUa

1 av Bev £XEI KPUWOEI AKOMN N QVTIMETWTTION BAABWV €i-

val eTiKivduvn utréBean.

ATtroouvoEaTE TO @IG aTTO TNV TIPida.

AQACTE TN OCUOKEUR VO KPUWOEL.

Meiwpévn TooéTNTA ATHOU

To akpo@UaoIo aTyou eival Boulwpévo.

1. AmroouvdéoTe To TPOOBETO £EAPTNUA OTTO TO OKPO-
@Uaio aTuou.

2. KoBapioTe T0 £GpTNUA TOU OKPOPUTIOU.

3. ©¢foTe TN ouokeun yia Aiyo o€ Aeitoupyia.

4. XuvdéaTe TTAAI TO TTPOOBETO EEAPTNUA OTO OKPOPU-
alo atpou.

O atpoAéBnTag éxel GAata.

® A@alaTwaoTe Tov aTpoAERNTa.

Agev TTapdyeTal aTuog

O atpoAéBnTag dev éxel vepod

® >uptrAnpwaTe vepod, BA. kepaAaio MpoaBrkn ve-
pou.

To TARKTPO aTHOU v pTTOPEi Va TTaTnOei

To TTANKTPO aTpoU gival KAEIdWUEVO UE TNV adg@AAEIa yia

Taidig.

® [1IE0TE TNV AC@AAEIa TTAIBILWV TTPOG TA TTAVW.
To TTAAKTPO aTHOU aTracPaAidel.

MeydAn ekpor vepou

H ouokeun "@TOvel" vepd

® Katd Tov KaBapiopd un YEPVETE TN GUOKEUN GTO
TAGI TIEPIoTGTEPO aTré 30° (UEYIOTN ywvia).

® Mnv utrepBaiveTe TN YEYIOTN TTOOSTNTA TTARPWONG
Twv 200 ml.

1

a

TeXvikd oToIXEia

HAekTpIK) oUVSeon

Téon \Y 220-240
daon ~ 1
ZuxvotnTta Hz 50-60
BaBuog mpooTaciag IPX4
Karnyopia mrpooTaciag |
Zroixeia 10XU0G

OgppavTIkn 10X0G w 1200
MéyioTn Trieon Asimoupyiag MPa 0,3
Xpoévog TTpobépuavong Aemrtd 3
ATpOG dlapkeiag g/min 35
MéyioTn déopn artpol g/min 80
NooéTtnTa TARPWONG

ATHOAEBNTOG ml 250
MéyioTtn TToo6TnNTa TTAPWONG ml 200
AlaoTdoeig kai Bdapn

Bdpog (xwpig mapeAkdueva) kg 1,5
Mnkog mm 321
MAGTog mm 127
“Yyog mm 186

Me Tnv emMIQUAAEN TEXVIKWV aAAQYWV.
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Genel uyarilar
Cihazini ilk defa kullanmadan énce oriji-
A |||| nal igletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik

bilgilerini okuyun. Buna gére davranin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me i¢in tasarlanmistir ve bu kilavuzda agiklandidi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Glvenlik uyarilarini dikkate alin.
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Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Litfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustiralebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlig imha edilmesi durumunda in-
san sagligi ve cevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin gilivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj a¢ildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siiresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlan

A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet duzenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihazdaki semboller

(cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, caligsma sirasinda ekip-
man ylzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haglanma tehlikesi

> B

isletme kilavuzunu oku
A\

Emniyet kilidi
Emniyet kilidi, buhar kazanini yaklasan buhar basincina
kars! kapatir. Basing diizenleyicisi arizaliysa ve kazan-
da fazla basing olusursa, emniyet valfinde asiri basing
valfi agilir ve buhar, emniyet kilidi boyunca disari gikar.
Cihazi galistirmadan énce liitfen yerel KARCHER miis-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

an

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele gore teslimatin igeriginde farkliliklar
olabilir (bakiniz ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

() Emniyet kilidi

(@) Su doldurma agzi

(®) Buhar digmesi

@ Cocuk emniyet

(®) Tasima kulpu

(&) Sebeke fisli sebeke baglanti hatti
@ Kontrol lambasi (yesil) - sebeke gerilimi mevcut
Buhar kazani

(®) Buhar enjektéri

Kilit agma tusu

(@D ** Buhar hortumu

(12 Buhar tabancasi

@ Kilit agma tusu

Buhar soketi

(i3 Nokta huzme memesi

Yuvarlak firga
(@7 Giig memesi

El memesi

El memesi igin mikrofiber kilif (1 adet)

@ ** El memesi igin mikrofiber kilif (2 adet)
** Uzatma borusu (2 adet)

@ Kilit agma tugu

@3) ** Yer stipirme baslg

@9 Cirt cirt baglantisi

@5 ** Mikrofiber yer bezi

Olgii kabi

** [stege bagli

ilk devreye alma

ik devreye alma islemi sirasinda, buhar jetinden kiigiik
bir duman bulutu cikabilir. Cihaz, kisa bir rodaj siiresine
ihtiyac duyar. Baslangigta, buhar ¢ikisi cok diizensiz ve
nemlidir, bireysel su damlalari da atilabilir. Cikan buhar
miktari, maksimum miktara yaklasik 1 dakika sonra eri-
sene kadar surekli olarak artar.
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Aksesuar montaji

Aksesuarin acik ucunu, buhar jetine veya buhar ta-

bancasinin serbest birakma digmesi devreye gire-

ne kadar buhar puskirtlictisii veya buhar
tabancasina itin.

Sekil F

Sekil |

Sekil J

Aksesuarin acik ucunu nokta jetine itin.

Sekil K

Baglanti borularini buhar puskurtiictisii veya buhar

tabancasina takin.

a Buhar jetinin veya buhar tabancasinin serbest bi-
rakma dugmesi devreye girene kadar birinci uzat-
ma borusunu buhar jetine veya buhar
tabancasina itin.

Baglanti borusu baglanmigtir.

b ikinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu
Uzerine itin.

Baglanti borulari baglanmgtir.

Sekil N

Aksesuari ve/veya yer jetini uzatma borusunun ser-

best ucuna dogru itin.

Sekil O

Aksesuar baglanmistir.

Aksesuari ayir

. Gocuk kilidini asagi bastirin.

Sekil G

Jet tusu kilitlenmistir.

Serbest birakma diigmesine basin ve pargalari bir-
birinden gekin.

Sekil L

Sekil M

Su doldurunuz

Not

Piyasada bulunan damitiimis suyun duizenli olarak kul-
lanilmasi halinde, buhar kazaninda kire¢ g6zme islemi-
nin yapiimasina gerek kalmamaktadir.

Not

Sicak su isitma siiresini kisaltir.

Not

Bu amagla saglanan 6lgiim kabini kullaniniz. Su doldur-
ma iglemi sirasinda isarete dikkat ediniz (azami 200 ml).

1.

2.

Givenlik kilidini sokunuz.

Sekil B

Buhar kazanina azami 200 ml damitilmis su veya
musluk suyu doldurun.

3. Guvenlik kilidini takiniz.
Sekil C
Cihazin galistiniimasi
AUYARI

Haslanma tehlikesi

Cihaz, yan tarafa dogru 30°'den fazla egildiginde yuk-
sek su ¢ikisi mevcuttur.

Cihazi, yan tarafa dogru 30°'den (azami ag) fazla eg-
meyiniz.

1.
2.

Cihazi sadlam bir zemin lzerine yerlestirin.
Elektrik sebekesi fisini bir prize takiniz.

Sekil D

Kontrol lambasi yesil yanar.

Cihaz yaklasik 3 dakika sonra kullanima hazirdir.
Sekil E

3. Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Sekil G
Buhar tusunun kilidi agiimigtir.
4. Buhar tusuna basiniz.
Sekil H
Buhar ¢ikigi mevcuttur.
Su ilave etme
Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa veya artik bu-
har kalmadiginda su takviyesi yapilmasi gerekir.
Not
Buhar kazani basing altindayken guvenlik kilidi agiimaz.
Not
Sicak su Isitma siresini kisaltir.
1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bolim Cihazi kapatiniz.
Sekil Q
2. Guvenlik kilidini séklnuz.
3. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.
Sekil R
4. Buhar kazanina azami 200 ml damitilmis su veya
musluk suyu doldurun.
Guvenlik kilidini takiniz.
Elektrik sebekesi fisini bir prize takiniz.
Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Buhar tusunun kilidi agilmistir.
Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazi kapatiniz
1. Elektrik sebekesi figini prizden gikariniz.
Sekil Q
2. Buhar ¢ikmayincaya kadar buhar tusuna basiniz.
Buhar kazani basingsiz hale getirilmistir.
3. Cocuk kilidini asagr bastirin.

Buhar kazanini durulayiniz
Calismanin tamamlanmasindan sonra cihazin buhar
kazanini durulayiniz.

1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélim Cihazi kapatiniz.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Aksesuari ayiriniz.

4. Kazani su ile doldurun ve kuvvetli bir sekilde salla-
yin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda biriken
kireg kalintilari ¢g6zilmektedir.

5. Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.

Sekil R

Now

Cihazi muhafaza ediniz

Aksesuari ayiriniz.

Suyu kazandan tamamen bosaltiniz.

Sekil R

3. Sebeke baglanti kablosunu su tankinin etrafina sa-
rniz.
Sekil S

4. Aksesuarlari bir stire kurumaya birakiniz.

5. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan 6nce zemini stiplrmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Bdylece islak temizleme isle-
minden 6nce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan arin-
diriimistir.

N =

Kumaslarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan &nce, cihazin kumas Urinleri ile
uyumlulugunu gériilmeyen bir yer Gizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.
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Temiz kaplanmig veya verniklenmis yiizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar goriis yiizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyay! ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

cozebilir.

Buhari yapigkan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevseyebilir.

Cihazi, mihirli olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmis ylzeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sureli ola-
rak buhara tutun ve ylzeyi siliniz.

Cam Temizligi
DIKKAT
Cam kingi ve hasar gérmiis ylizey
Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve diistik dis hava sicakliklarinda cam bdlmeleri-
nin yiizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kirlmasina neden olabilir.
Buhari pencere gergevesinin kapali alanlarina yonelt-
meyin.
Tim cam ylzeyini hafiften buhara maruz birakarak, di-
stk dis sicakliklarda pencere camlarini isitiniz.
® Pencere ylizeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya yiizeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar jeti / Buhar tabancasi

Buhar jeti veya buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde
asagidaki uygulamalar igin kullanilabilir:
® Asil kiyafetlerden hafif burusukluklari arindirmak

icin: Kiyafete 10-20 cm mesafeden buhar uygulayin.
® |slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhar tutun

ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi

Nokta huzme memesi ulagilmasi zor alanlarin, derzle-
rin, armatdrlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin temizli-
gi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli noktaya
yakin olmasi, sicaklik ve meme ¢ikisindaki buhar mikta-
ri en ylksek diizeyde oldugundan temizligi daha etkili
kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharli temizle-
me 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile elden gegi-
rilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 dakika etki et-
mesini bekleyin ve ardindan buharla temizleyin.
1. Nokta huzme memesinin ucunu buhar enjektori

veya buhar tabancasi lzerine itin.

Sekil F

Sekil J

Yuvarlak firga

Yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uygundur.

Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢ézilmesi

mimkuinddr.

DIKKAT

Hasar goriis yiizeyler

Fircanin hassas ylzeyleri gizmesi olasidir.

Hassas ylizeylerin temizlidi icin uygun degildir.

1. Yuvarlak firgayi nokta jet nozulu tizerine monte edin.
Sekil K

Giig jeti

Gug jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin plskurtil-

mesi, derz temizligi i¢in uygundur.

1. Gug jet noz{luni yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet nozllu Uzerine monte edin.

Sekil K
El memesi

El memesi, kii¢lik yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin

ve aynalarin temizligi igin uygundur.

1. El memesini nokta huzme memesine uygun olarak
buhar enjektoriiniin veya buhar tabancasinin tizeri-
ne itin.

Sekil J
2. Kilifi el memesinin (izerine gegirin.
Yer jeti

Yer jeti, yikanabilir duvar ve yer dosemelerinin, tas ze-

minlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi yerlerin te-

mizligi igin uygundur.

DIKKAT

Buhar kaynakh hasarlar

Isi ve nem hasara neden olabilir.

Kullanim 6ncesi, I1sI direncini ve buharin etkisini gozle

gorilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.

Not

Temizlenecek ylizey Uzerindeki temizlik maddesi kalin-

tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-

sinda gizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

Cihazi kullanmadan &nce zemini stiplirmenizi veya ha-

valandirmanizi éneririz. Béylece 1slak temizleme isle-

minden énce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan arin-
dirlimistir. Cok kirli ylizeylerde yavasga calisin, béylece
buhar daha uzun sire etki gdstermeye devam edebilir.

1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil N

2. Yer jetini uzatma borusunda suriin.

Sekil O
3. Yer besini yer jetine sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer jetini hafif baski uygulayarak yer bezi Gizerine
koyun.
Sekil P
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer siipirme
basligina kendiliginden yapisir.
Zemin bezinin sokiilmesi

1. Zemin bezinin ayak plakasi Gzerine bir ayak yerles-
tirin ve yer supirme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil P
Not
Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok gigludir
ve yer supiirme basligindan ¢ikariimasi muhteme-
len zor olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildik-
tan ve yikandiktan sonra yer slipiirme bashgindan
kolayca ¢ikarilir ve optimum yapisma seviyesine
ulasmis olur.
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Bakim ve koruma

Buhar kazanindaki kireci giderme
Not
Piyasada bulunan damitiimis suyun dizenli olarak kul-
laniimasi halinde, buhar kazaninda kire¢ ¢ézme iglemi-
nin yapiimasina gerek kalmamaktadir.
Not
Cihazda kireg biriktiginden, cihaz lizerinde buhar kazani
Uzerinde tabloda g6sterilen dolum sayisina (KD = kazan
dolumu) gore kireg temizleme isleminin gerceklestiril-
mesini tavsiye ederiz.

Sertlik alani °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 35
1] orta 7-14 1,3-2,5 30
I sert 14-21 2,5-3,8 20
\Y cok sert >21 >3,8 15
Not

Sebeke suyu sadlayicisi veya belediyeler musluk suyu-

nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT

Hasar goriis yiizeyler

Kireg giderme cozeltisi hassas ylizeylere zarar verebilir.

Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.

1. Cihazi kapatin, bkz. bélim Cihazi kapatiniz.

2. Cihazi sogumaya birakin.

3. Emniyet kilidini sékiln.

4. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
Sekil R

DIKKAT

Kireg ¢oziicii kaynakl cihaz hasari

Uygun olmayan bir kire¢ ¢6ziicli ajan ve ayni zamanda

kire¢ gozme maddesinin hatali dozlanmasi cihaza zarar

verebilir.

Sadece KARCHER kireg ¢dziiclisiini kullanin.

0,5 I suigin 1 doz birimi kire¢ ¢dzUcu kullanin.

5. Kireg ¢6zme ¢ozeltisini, kireg c6zme maddesi lize-
rinde belirtildigi sekilde ekleyin.

6. Buharkazanina kireg gézme cozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.

7. Kireg ¢ozicliniin yaklasik 8 saat etki géstermesini
bekleyin.

8. Kireg ¢oziiclyl buhar kazanindan tamamen bosal-
tin.

9. Kireg g6zme islemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-
yin.

10. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile durulayip ki-
re¢ ¢ozlcl kalintilarinin atilmasini saglayin.

11. Suyu kazandan tamamen bosaltin.
Sekil R

Aksesuarin Bakimi

ﬁksesuar - teslimat kapsamina bagli olarak)
ot

Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-

gun degildir.

Not

Bezlerin yikanmasina yonelik olarak bezlerin lizerindeki

yonergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini

icin kumas yumusatici kullaniimamasi gerekir.

1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari
60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili mUsteri hizmetlerine bagvurun.

A UYARI

Elektrik carpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

gudugu surece, sorun giderme gergeklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Diisiik buhar miktari

Buhar jeti tikalidir.

1. Aksesuari buhar jetinden ayirin.

2. Jet ekini temizleyin.

3. Cihaz kisa bir sure galigtirin.

4. Aksesuari buhar jeti Gizerine takin.

Buhar kazani kireglenmistir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Buhar mevcut degil

Buhar kazaninda su mevcut degildir

® Su takviye edin, bkz. Bélim Su ilave etme.

Buhar tasina basmak miimkiin degil

Buhar tusu ¢ocuk kilidi ile emniyete alinmistir.

® Cocuk kilidini yukari dogru bastirin.
Buhar tusunun kilidi agiimistir.

Yiiksek su bosaltimi

Cihaz su "kusuyor"

® Cihazi temizlik sirasinda 30°'den (azami ag!) fazla
yana dogru egmeyin.

® 200 ml olan azami dolum miktarini agmayin.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim Y 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma turt IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma gticl w 1200
Azami isletim basinci MPa 0,3
Isitma siresi Dakika 3
Surekli buharlama g/dk 35
Azami buhar giicti g/dk 80
Dolum miktari

Buhar kazani ml 250
Azami dolum miktari ml 200
Ebatlar ve agirhiklar

Agirlik (aksesuarlar haric) kg 1,5
Uzunluk mm 321
Genislik mm 127
Yikseklik mm 186

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPOA-
A CTBa O3HAaKOMWUTLCS C AAHHOW OpUrn-

HanbHOW MHCTPYKUMEN No aKcnnyara-
LMK 1 npunaraemMbiM1 yKasaHWsiMn No TexHuke 6eso-
nacHocTu. [leicTBoBaTb B COOTBETCTBUN C HUMM.
CoxpaHsiTb 06e GpoLUtopbl ANS AanNbHENLLEro Nonb30-
BaHWsi NN ANs crieqytoLlero BnagesnsLa.

Mcnonb3oBaHWe NO Ha3Ha4YeHUIO

YCTPONCTBO NpeaHa3HavYeHo TONbKO ANst UCNOoNb3oBa-
HWSA B JOMALLHEM XO3AWCTBE. YCTPOMNCTBO NpeaHa3Ha-
YEHO AN OYUCTKU NapoM M MOXET UCMONb30BaTbCSH C
NOAXOASALLMMMN NPUHAATIEKHOCTSAMMN B COOTBETCTBUM C
on1caHMeM B @HHOW MHCTPYKLMK MO 3KCMnyaTaumm.
MotoLumne cpeacta He TpebytoTcs. Heobxoammo co-
6ntopath ykasaHusi No TexHuke 6e3onacHocTy.

3awura oKkpyxarowen cpegbl

vy YnakoBoYHble MaTepuansl NoaaaloTcs BTOPUY-
Holi nepepaboTke. YnakoBKy HEO6X0ANMO yTUNu-
3upoBarthb 6e3 ylepba Ans okpyxatoLien cpeapl.
OnekTpuyeckme 1 aNeKTPOHHbIe YCTPOCTBa Ya-
CTO coepKaT LieHHble MaTepuarbl, NpUroaHble
[ONsi BTOPUYHON nepepaboTku, 1 3a4acTyto Takue
KOMMOHEHTBI, Kak 6aTapeun, akkyMynsiTopbl Unm
Macno, KoTopble Npy HenpaBuIIbHOM o6paLLeHnn U
HeHaanexatle yTunmaauum NpeacTassioT NoTeHUmn-
anbHylo ONacHOCTb Ansi 30POBbSA U IKONOrMKN. TeM He
MeHee, aHHble KOMMOHeHTbI HeobxoanMbI Anst npa-
BWINbHOM paboTbl yCTponcTBa. YCTPOMCTBa, 0603HaYeH-
Hble 3TVIM CUMBOSIOM, 3anpeLLeHo YTUNU3MpoBaTb BMe-
cTe ¢ BbITOBLIMY OTXOZAMMW.

YkasaHus no nHrpeaventam (REACH)
[Ins nonyyeHns akTyansHon nHopmaumm 06 nHrpeam-
eHTax cM. www.kaercher.com/REACH

an HaanexHoCTu U 3anacHbie
4yacTu

Mcnonb3oBaTh TOMBKO OpUrMHANbHbIE NPUHAATIEXHO-
CTW 1 3anacHble YacTu. ToNbKO OHU rapaHTUpytoT 6e3o-
nacHyto n 6ecnepeboiiHyio paboTy ycTponcTBa.

[ns nony4eHns nHopmaumm o NPUHAANEXHOCTAX U
3anyactax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekraums ycTponcTBa ykadaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpwn oBHapyxeHnn HegoCTalOWMX NPUHAANEXHOCTEN
VN NOBPEXOEHUN, NOMYyYEeHHbIX BO BPEMS TPaHCMop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTb TOProBYO OpraHn3aLmio,
nNpoAaBLUYo YCTPOWCTBO.

B kaxgon cTpaHe OecTBYyOT COOTBETCTBYIOLLME rapaH-
TUHbIE YCMNOBUSI, YCTAHOBIIEHHbIE YNONHOMOYEHHOW
opraHu3aumen no cbbiTy Halleln npoaykumn. Boamox-
Hble HEVMCMPaBHOCTU YCTPOMCTBA B TEYEHUE rapaHTUi-
HOro cpoka Mbl ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv npuYnHa
3akrnoyaeTcs B AedekTax MaTtepuanos Unu Npon3Boa-
CTBEHHbIX Gpake. B criy4ae BO3HUKHOBEHUS NMPETEH3MA
B T€YEHWe rapaHTUHOro cpoka npocbba obpallaTtbes ¢
YeKOM O NOKYTKe B TOProBYH OpraHu3auuio, Npoaas-
LYo U3genue unv B GrvkaiLLyo ynornHOMOYEHHY0
cnyx6y cepBUCHOTO 06CMyXMBaHNS.

(Aapec yka3aH Ha oboporTe)

[lata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM Buae.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LMDPBI UMEIOT
cregytollee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof, Bblrycka

cToneTve Bbinycka
AecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas undpa Mecsua Bbinycka
nepeas uugpa mMecsua Bbinycka

COW 0w

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
O3Havaet aaTy Bbinycka 09 /(2)013.

I'Ipe,qoxpaHMTeanble yCcTpoucrtea
A OCTOPOXHO
OTCyTCTBYIOLME UNN U3MEHEHHbIE NPeAOXpaHU-
TenbHble yCTpPOWCTBa
lMpepoxpaHuTenbHble YyCTPOWCTBa NpeaHasHavYeHbl Ans
Ballen 3awunThbl.
3anpeLleHO U3MeHATb NpeaoXpaHUTenNbHbIE YCTPOit-
cTBa Unu npeHebperatb UMK,

CumBoOnbI Ha yCTPOUCTBE

(B 3aBMCMMOCTM OT TUNa yCTpoiicTBa)

OnacHOCTb OXOroB, NOBEPXHOCTb

& yCTpONCTBa BO Bpemsi paboTbl HarpeBa-
etcs

OnacHocTb 06BapuBaHusi Napom

- MpoynTaTh MHCTPYKUMIO NO 3KCMyaTa-
f A } | | ummn

MpepoxpaHuTenbHasa Npoobka
MpenoxpaHutenbHas npobka 3akpbiBaeT NapoBon pe-
3epByap, HaxoasaLWmMNes Noa AasneHvem napa. B cny-
Yae HeucnpaBHOCTU PerynaTopa AaBfeHns Y BO3HUK-
HOBEHWSA M30bITOYHOrO AaBIeHNs B NapOBOM pe3epBya-
pe npegoxpaHuTenbHas Nnpobka OTKpbIBAET KnanaH u
nap yepes nNpo6Ky BbIXOAWT HapYXy.

Mepen BO306GHOBNEHWEM 3KCNNyaTaLUmy yCTpoicTBa
cnepyet obpaTuTbCs B 06CNYXUBAIOLLYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.
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nucaHue ycTpomcrBa

B paHHOM pykoBoAcCTBe Mo 3KcnnyaTauum npuseaeHo
onncaHue yCTporcTBa C MakCUMaribHOW KoMmekTaLuu-
eil. O6bem NocTaBKW OTNIMYAETCS B 3aBUCUMOCTM OT
Mopenu (CM. ynakoBky).

PUCYHKM CM. Ha CTpaHULaX C PUCYHKaMM.

PucyHok A

MpenoxpaHutensHas npobka
OTBepcTve Ans 3anvBku BoAbl
KHonka nogayv napa

3aluTa oT BKMIOYEHUs AeTbMun
Pyuka ans nepeHocku
CeTeBoii kabenb CO LUTEKEPOM

KoHTponbHasi namna (3eneHas): nogaercs ceTeBoe
HanpsbkeHve

MapoBoii pe3epByap
Maposasi popcyHka
KHonka pa36bnokupoBku

** MapoBoW LnaHr
MapoBsoii nucTonet
KHonka pastrnokmpoBku
MapoBsoit WTekep
ToyeuyHoe CTpyrHOE conmno
Kpyrnas wetka

MoLuHoe conno

PyyHas Hacagka

ClESICICICIGICIEICICICINCICICICICIOIC)

Yexon 13 Mukpodmbpbl Ans pyyHon Hacagku (1
LuT.)

®

** Yexon 13 Mukpodmbpbl Ans pyvHoi Hacadku (2
LuT.)

®

** YanuHutenbHble Tpy6ku (2 wr.)

@ KHonka pa3tnokupoBku

@ ** Hacagka Ans nona

@ CoepunHeHne-nmnyyka

@ ** CandpeTka 13 Mukpounbpbl ANa MbITba nona
MepHbIit cTakaH

** B ka4yecTBe onuum

n I BBOA, B 3KCMJlyaTaumio

Mpu nepBoM BBOAE B 3KCMyaTaLuio U3 napoBow gop-
CYHKW MOXeET BbliiTV HeGonbluoe obnako napa. YcTpon-
cTBy TpebyeTcsi HekoTopoe Bpems Ans npupaboTku. B
Hayane nap BbIXOAUT O4eHb HEPaBHOMEPHO U UMeeT
BbICOKYIO BMaXXHOCTb, BO3MOXHO MOSIBNeHNe OTAerb-
HbIX kanenb Bodbl. O6beM BbIXOAALLEro napa nocre-
NEHHO yBenu4MBaeTcs M 4OCTUraeT MakcMMarnbHOro
3Ha4eHnst Npubn. Yepes 1 MUHYTY.

YcraHoBKa nNPpUHaANexHoCcTu
1. OTKpbITbIA KOHEL, NPUHAANEXHOCTU HaaBUraTb Ha
napoByto HOPCYHKY UM NapoBOI NNCTOMET, Noka

KHOMKa pa3brnokMpoBKy NapoBovi (POPCYHKU uUnu na-

poBOro NUcToseTa He 3adMKCUpyeTCs.

PucyHok F

PucyHok |

PucyHok J

2. OTKpbITbIA KOHeL, NPUHAANEXHOCTU HaABUHYTb Ha

TOYEYHOE CTpYyiiHOe Conmno.

PucyHok K

3. CoeauHuTenbHble TPYOKM COEANHUTL C NAPOBOIA
hOPCYHKOI UM NapOBbLIM MUCTONETOM.

a [MepByto coeauHUTENbHYIO TPYOKY HaABUraTh Ha
napoByto (POPCYHKY UMW NapoBOW NUCTONET, NoKa
KHOMKa pa3briokMpoBKU NapoBon (HOPCYHKN UNu
napoBOro NucToneTa He 3adukcrpyeTcs.
CoeaunHuTenbHas Tpybka npucoeanHeHa.

b Brtopyto coefmHUTEnbHYO TPYOKY HaiBUHYTb Ha
nepeyto TpyOKy.

CoeaunHuTenbHble TPYOKM NPUCOEANHEHDI.

PucyHok N

4. TpuHaanexHoCTb U/WNKU Hacaaky Ans nona HaaBw-

HYTb Ha cBOBOAHbBIN KOHEL, YANMHUTENbHON TPYOKK.

PucyHok O

MpuHagnexxHoCcTb NpucoeanHeHa.

OTcoeauHeHUe NPUHAANEeXHOCTU
1. HaxaTb BHM3 KHOMKY OETCKOW BrOKMpOBKM.
PucyHok G
KHonka nogauv napa 3abnokvpoBaHa.
2. HaxaTb KHOMKy pa3bnoknpoBKM 1 paccoeanHuUTb
aetanu.
PucyHok L
PucyHok M

3anuska BoAbl

MpumevaHue
Mpn NOCTOSIHHOM MCMONb30BaHWUM CTaHAAPTHOW Ae-
CTUNNMPOBaHHON BOAbI yAaneHWe Hakunm 13 naposoro
pesepByapa He Tpebyetcsi.
Mpumevanne
Tennasi Boga cokpallaet Bpemsi Harpesa.
MpumevaHue
[insa 3anvBkn HeobxoaMMOo NCNoNb30BaTh BXOASALLMIA B
KOMMNIIEKT NOCTaBKW MEpPHbIV CTakaH. Bo Bpems 3anon-
HEHWsi BOOOW CreauTb 3a MapkupoBkor (Makc. 200 mn).
1. OTBUHTUTb NpeaoXpaHUTESNbHYH NPOOKY.

PucyHok B
2. 3anuTb B NapoBoli pesepsyap He 6onee 200 mn ge-

CTUNNIMPOBAHHON MM BOAOMNPOBOAHOM BOAbI.
3. BBepHyTb NnpegoxpaHuTenbHyo NpoobKy.

PucyHok C

BknroyeHue ycTponcTBa
ANPEAYNPEXAEHUE
OnacHocTb o6BapuBaHus
Mpw HaknoHe B cTopoHy 6onee Yem Ha 30° 13 ycTpoii-
CTBa BbIXOAMT GOSbLIOE KOMNYECTBO BOAbI.
He HaknoHATb YyCTPOMCTBO B CTOPOHY 6onee Yem Ha 30°
(MakcuManbHbI yron).
1. YCTaHOBMTb YCTPOWCTBO Ha NPOYHOE OCHOBAHWME.
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2. BcTaBuTb CeTeBOW LITEKEP B PO3ETKY.
PucyHok D
KoHTponbHas namna roput 3eneHbiM CBETOM.
CnycTsi npmbn. 3 MUHYTLI YCTPOWCTBO rOTOBO K WC-
Nonb30BaHWIo.
PucyHok E

3. HaxaTb BBepX KHOMKY AETCKOW BrOKMpPOBKU.
PucyHok G
KHonka nogauu napa pa3tnokvpoBaHa.

4. HaxaTb KHOMKy noaayu napa.
PucyHok H
Bbixoaut nap.

D,o6aBneH|4e BOAbI
Ecnu Bo Bpems paboTbl KONMYECTBO Napa CHUXaeTcst
unu nap Gonblue He BbIXOAUT, TpebyeTcst 4ONWTbL BoAy.
Mpumeuanue
MpenoxpaHutenbHas Nnpobka He OTKPOEeTCst A0 TeX Mnop,
roka napoBoii pe3epByap HaXOAUTCS MoA AaBIEHVEM.
Mpumeuanue
Tennasi Boga cokpallaeTt Bpems Harpesa.
1. BbIKMIO4UTL YCTPOWCTBO ,CM. MMaBy BbiknioyeHne
yCTpONCTBa.
PucyHok Q
2. OTBUHTUTbL NpefoXpaHUTENbHYO NPOBKY.
3. BbinuTb BClo BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R
4. 3anuTb B NnapoBoi pe3epsyap He 6onee 200 mn ge-
CTUNNNPOBaHHON M BOAOMPOBOAHON BOAbI.
BBepHyTb NpeaoxpaHuTenbHyto Npooky.
BcTaBuTb ceTeBOM LTeKkep B PO3ETKY.
HaxaTb BBepX KHOMKY AeTCKON 6noKMpoBKM.
KHorka nogauu napa pasbnokupoBaHa.
YCTPOMCTBO rOTOBO K MCMOMNb30BaHMIO.

BbikntoveHue yCTpOVICTBa
1. M3Bneyb ceteBoi LUTEKEP N3 PO3ETKN.
PucyHok Q
2. HaxumaTb KHOMKy nogayun napa Ao Tex nop, noka He
nepecraHeT BbIXOAMTb nap.
MapoBoii pe3epByap HaxoamTcs B 6e3HanopHom co-
CTOSIHUM.
3. HaxaTb BHM3 KHOMKY [eTCKo BroknpoBky.

lMpombiBKa NnapoBOro pesepByapa
Mocne 3aBepLueHns paboTbl NPOMbITb NApPOBON pe-
3epByap yCTpoWCTBa.
BbIKMOYNTL YCTPOWCTBO ,CM. MaBy BbiknoyeHve
yCTpONCTBA.
[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.
OTCOEaNHNTL NPUHAANEXHOCTD.
MapoBoii pe3epByap 3anonHWTL BOAOW U CUITbHO
nobonTatb. 3T0 HEO6XOAMMO AN NOAHATUSA OocTaT-
KOB HaKuMNu, OCeBLUNX Ha [HO NapoBOro pesepBya-
pa.
5. BbInuTb BCIO BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R
XpaHeHue ycTponcTBa
1. OTcoeauHUTb NPUHAONEXHOCTb.
BbinuTh BClo BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R
3. HamortaTtb ceteBoit kabenb Ha 6ak ans Boabl.
PucyHok S
4. BbICyWINTb NPUHAANEXHOCTb.
5. XpaHuUTb YCTPOWCTBO B CYXOM W 3aLLMLLEHHOM OT
MOpPO30B MecTe.

No o

hal i

BaxHble YKa3aHus NMPUMEHEeHUI

OuucTtka nonos

Mepen NpyMeHEHEM YCTPOUCTBa Mbl PEKOMEHAYEM
noaMecCTV Unu NponbinecocuTb non. bnarogaps atomy
non y>e 0 BNaXXHOM o4ncTku ByaeT ocBoboXaeH OT 3a-
rpPA3HEHU n mycopa.

OcBexeHue TeKcTuns
Mepen 06paboTkoit ycTpoiicTBOM 0683aTenbHO NpoBe-
pWUTb TEKCTWUMb HA NEPEHOCUMMOCTb, BbIOPaB CKPbITHIi
yyacTtok: o6paboTaTb TEKCTUIb NApOM, AaTb NPOCOX-
HyTb, @ 3aTeM NPOBepUTbL Ha NPeAMET N3MEHEHUS LiBe-
Ta unun opmbl.

OuucTka nmMerLmnx NnoKpbiTue nnu
OKpalweHHbIX noaepxuocmﬁ
BHUMAHUE
MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTH
Map cnocobeH oTcnavBaTh BOCK, Me6GenbHyto MonuTypy,
NonMMepHbIE NOKPLITWSA UK KPacKy U OKINENKy Ha KpoM-
Kax.
He HanpaBnsATk nap Ha ckneeHHble KPOMKU, T.K. 3TO MO-
XKEeT NPUBECTU K OTCOEANHEHUIO OKINENKM.
He ncnonb3oBaTtb YCTPOWCTBO A1t OYUCTKU HE Nakupo-
BaHHbIX AEPEBSIHHbIX U MNAPKETHbIX NOSIOB.
He ncnonb3oBaTb YCTPOWCTBO AN OYUCTKN OKpaLLeH-
HbIX UM MMEIOLLMX NNAaCcTUKOBOE MOKPbITUE MOBEPXHO-
CTell, HaNpUMep KyXOHHOW U xuroi mebenu, ABepel 1
napkera.
1. [Ins 04MCTKU TaKUX MOBEPXHOCTEW CrefyeT KOPOTKO
obpaboTaTb NapoM TPSINKY U NPOTEPETh €10 NOBEPX-
HOCTb.

OumcTka cTekna
BHUMAHUE
Boii cTekna u noBpexaeHHas NOBEPXHOCTb
Map MOXeT NoBpeaAunTb NakUPOBaHHbIE Y4aCTKM OKOH-
HOW pambl, @ NPy HU3KMX BHELLHUX TemMnepaTypax ctaTb
NPUYMHOW BO3HUKHOBEHUS HANPSKEHWIA Ha NOBEPXHO-
CTV OKOHHBbIX CTEKOIN M UX Pa3pyLUEHNSI.
He HanpaBnsTb CTPyto Napa Ha NakMpoBaHHbIE y4acTku
OKOHHOW pambil.
Mpy HU3KMX BHELLHUX TeMnepaTypax criegyeT HarpeTb
OKOHHbIE CTekna, KopoTko o6paboTaB Napom BCHO No-
BEPXHOCTb CTeKNa.
® OyYUCTUTbL OKHO C MOMOLLbIO PYYHOI Hacagku u
yexna. [insi yaaneHusi Bofbl BOCMOMb30BaTbCS BO-
[OCTOHOM MW BbITEPETH NOBEPXHOCTU HACYXO.

Mcnonb3oBaHMe NpuHagneXxHoCcTen

MapoBas cdopcyHka / napoBou nucToner
[MapoByto POPCYHKY 1 NApOBOI MUCTONET MOXHO WC-
nonb3oBaTtk 6€3 NpUHaANexXHocTen B CNeAyLmUX Cry-
yasx:
® YcTpaHeHue HebonbLUMX CKNagoK Ha BUCALLMX
npegmeTax ogexapl: obpabarteiBaTe Npeamer
oaexabl napom ¢ pacctosiiusi 10-20 cm.

® BnaxHas ybopka nbinu: kopoTko obpaborarb na-
pOM TPSAMNKY M NpoTepeTb eto Mebenb.

To4yeyHoe cTpyWHOe conso
TouyeyHoe CTpyMHOe COoMnmno nNpeaHasHayYeHo ANt OYNUCT-
KW TPYAHO AOCTYMHbIX MECT, CTbIKOB, CMecuUTenei, cTo-
KOB, PaKOBWH, YHWUTA30B, >Kanko3u 1 paamaTopos. Yem
6nnke To4EYHOE CTPYNHOE COMIIO K 3arpsi3HEHHOMY Me-
CTY, TeM BblLLEe 3PPEKTUBHOCTb O4MCTKN. DTO 0ByCnoB-
NeHO TeM, YTO TeMneparypa v Konm4ecTBo napa Makcu-
ManbHbl B MecTe Bbixofa 13 conna. CunbHble n3BecT-
KOBbl€ OTIIOXXEHWUSI Nepes O4UCTKON NapoM MOXHO 06-
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pabortaTtb NOAXOASALLUMM YUNCTSLLUMM CpencTBoM. Bpems

BO3[E/CTBUS YNCTSLLETO CPEACTBA — OKOJO 5 MUHYT,

nocne Yyero o6paboTtaTts napom.

1. OTKpbITbI KOHEL, TOHEYHOTO CTPYIHOTO conna Haa-
BUHYTb Ha NapoBy (POPCYHKY UM NapOBOMN NUCTO-
ner.

PucyHok F
PucyHok J
Kpyrnas wetka

Kpyrnas wieTka noaxoauT Ans yaaneHus CTOMKMX 3a-

rpasHeHnin. O6paboTka WETKOW NO3BONSET Nerye o4n-

LaTh MOBEPXHOCTU OT CTOMKMX 3arpsisHeHU.

BHUMAHUE

MoBpexaeHHbIe NOBEPXHOCTU

LLleTka MOXeT nouapanats YyBCTBUTENbHbIE NOBEPXHO-

cTh.

OHa He NoAxoauT ANS OYUCTKM YyBCTBUTENbHbBIX MO-

BEPXHOCTEW.

1. CMOHTMPOBATb KPYIMyio LLETKY Ha TOYEYHOM CTPYK-
HoM core.
PucyHok K

MowHoe conno

MoluHas weTtka noaxoauT Ans yaaneHus CToMKMX 3a-

rPA3HEHNI, NPOAYBKN YIMOB, CTLIKOB U T.4.

1. CMOHTMPOBAaTb MOLLHYIO LLIETKY aHanorm4Ho Kpy-
MoV LWeTKe Ha TOYEYHOM CTPYMHOM conne.
PucyHok K

PyuyHas Hacanka

PyyHas Hacapka npegHasHavyeHa Ans o4McTku Hebonb-

LUMX MOIOLLIMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLIEeBbIX KabuH 1 3ep-

Kan.

1. HapgBvHyTb py4Hyto Hacagky B COOTBETCTBUM C TO-
YeYHbIM CTPYWHbLIM COMIIOM Ha NapoByto (POPCYHKY
WNV NapoBOW NUCTONET.

PucyHok J
2. HapeTb Yexon Ha py4Hyto Hacaaky.
Hacagka ansa nona

Hacagka ans nona npegHasHaveHa Anst O4MCTKU MOtO-

LLIMXCS NMOKPBLITUIA CTEH 1 NoNa, Hanpumep KaMeHHbIX

NonoB, KepaMmn4ecKom NANTKN N NOKPbITHIA 13 MNMBX.

BHUMAHUE

MoBpexaeHus n3-3a BO3AeNCTBUA Napa

Bblicokasi TemnepaTypa 1 BNaXHOCTb MOTYT NPUBECTU K

NOBPEXAEHNSAM.

Mepen npuMeHeHnemM Heo6Xx0AMMO NPOBEPUTL TEPMO-

CTOVKOCTb U BO3AENCTBMNE Napa B Mano3ameTHOM Me-

CTe C MUHUMarnbHbIM KONTMYECTBOM Nnapa.

MpumeyanHue

OcTaTK1 YUCTALLMX CPEACTB U AMYNbCUS AN yxoaa Ha

ouuLLaemMon NoBepxHOCTH npu obpaboTke napom moryT

cTaTb NPUYMHON NOSBNEHNS Pa3BoOAOB, KOTOPblE OAHa-

KO MCYE3HYT NOCNe HECKOMbKNUX NPUMEHEHWIA.

Mepen npMmeHeHneM yCTPOMNCTBa Mbl peKOMeHAyeM

noaMecTy Unu nponblnecocuTts non. bnarogaps atomy

non yxe A0 BNaxHON o4ncTkn byaet ocBoboX/aeH OT 3a-
rpsisHeHni n mycopa. Yto6bl nap Mor gonblue BO3aew-

CTBOBAaTb Ha CUMbHO 3arpsi3HeHHbIe MOBEPXHOCTH, pa-

60TaTb 4OCTAaTOMHO MEAJIEHHO.

1. CoeanHuUTb yanMHUTenbHble TPyOKM C NapoBbiM Nn-
CTONeToM.

PucyHok N

2. Hacagky ans nona HagBMHYTb Ha YANIMHUTENbHYIO
TpyOKy.

PucyHok O

3. 3akpenuTb TKaHb ANA MbITbSA NOMa Ha Hacagke Ans
nona.

a YnoxuTb TkaHb AN MbITbSA NoNa Ha non fexHTa-
MU-NIMMyYKamu BBEpX.
b C He3HauMTeNbHBLIM yCUNMEM NpuxaTb HacaaKy
ANsi nona K TkaHW Anst MbITbs nona.
PucyHok P
Bnarogaps kpenneHnsam-nunyykam TkaHb Ans
MbITbS NONa cama 3aKkpenuTcst Ha Hacagke Ans no-
na.

CHsiTMe candyeTku Ans nona

1. MocTaBnTb OAHY HOTY Ha A3bI4OK candeTku Ans
nona n NoAHATbL Hacaaky aAns nona.
PucyHok P
Mpumevanune
CHayvana neHTa-nunyyka candeTku Ans nona eue
O4eHb Kperkas 1 candeTKy TSXeno CHATb C Hacaa-
ku. Mocne MHOTroKpPaTHOro UCMOMb30BAHWSA U CTUPKK
candeTkn oHa Nerko CHUMaeTCcs C HacadKku u Jo-
CTuraeT ONTUMArbHOrO YCUIUSI CKPEMNIIeHus.

Yxoa v TexHn4yeckoe
obcnyxuBaHue

YpaneHue Hakunu m3 napoBoOro pesepByapa
MpumevaHue
Mpn NOCTOSIHHOM MCMONb30BaHWUN CTaHAAPTHON fe-
CTUNNMPOBaHHON BOAbI yAaneHne Hakunm 13 naposoro
pesepByapa He Tpebyetcsi.
MpumevaHune
C yyeTom 06pa3oBaHnsa HaK1MU B YCTPOCTBE PEKOMEH-
[YyeTcsi yaansth Hakumb Mo AOCTWXKEHUWN yKa3aHHOTO B
Tabnuue KonuyecTsa 3anonHeHWn NapoBoro pe3epsya-
pa (3P = 3anonHeHne pesepsyapa).

NOuana3oH xecTtko- |°dH mmonb/n (3P
cTn

| msirkas 0-7 0-1,3 35
] cpenHsis 7-14 1,3-2,5 30
1l ecTkast 14-21 2,5-3,8 20
\Y OYeHb xecT- [>21 >3,8 15

Kast
MpumevaHne

Bopnoxos3sncTBeHHOe BEAOMCTBO U ropoACKMe KOMMY-

HanbHble Cnyx6bl NPEAOCTaBNAT UHPOPMAaLIMIO U

)KECTKOCTM BOAONPOBOAHON BOAbI.

BHUMAHUE

MoBpexaeHHble NOBEPXHOCTU

PacTBop Ans yaaneHns Hakunu MOXeT paspyLumnTb YyB-

CTBUTENbHbIE MOBEPXHOCTU.

3anonHsATb 1 OMOPOXHATL YCTPOWCTBO OCTOPOXKHO.

1. BbIKMIOYNUTB YCTPOMCTBO ,CM. rMasy BbikntoueHne
yCcTponcTBa.

2. [laTb yCTPOMCTBY OCTbITb.

3. OTBMHTUTL NPeAOXpPaHUTENbHYH NPOBKY.

4. BbInuTb BCIO BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok R

BHUMAHUE

MNoBpexpeHne ycTpoicTBa cpeACTBOM Ans yaane-

HUA HaKUNun

Mcnonb3oBaHne HenoaxoasLLero cpeacTsa Ans yaane-

HUS HaKMMK 1 ownMboYHas [03MPOBKa MOTyT NPUBECTU K

NoBPEXAEHNI0 YCTPOWCTBA.

Mcnonb3ayiiTe TONbKO CPEACTBO ANS yAaneHUs Hakumm

KARCHER.

McnonbayinTte 1 o3y cpeactsa Ans yaaneHuss Hakmnm

Ha 0,5 n Boabl.
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5. TpurotoBuTb PacTBOp CPeacTBa AN yAaneHus Ha-
KMMU B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMEN Ha CpeacTae.

6. 3anuTb pacTBOp cpeacTBa Ans yAaneHus Hakvunm B
napoBoW pesepsyap. He 3akpbiBaTb NapoBon pe-
3epByap.

7. OcTtaBuTb pacTBOp AeicTBoBaThL NpubH.

Ha 8 Yyacos.

8. BbInuTb BeCb pacTBOp ANS yAaNeHUs Hakunu 13 na-
poBoOro pesepByapa.

9. [pu HeobxoaMMOCTM NOBTOPUTL NpoLeaypy yaane-
HWUS HAKUMW.

10. MapoBsow pesepByap NPOMbITb 2-3 pasa XonoaHoN
BOZIOM, YTOGbI yAanuTb BCe OCTaTKu pacTeopa Ans
yAaneHns Hakunu.

11. BeinuTb BCIO BOAY M3 NApOBOro pesepsyapa.
PucyHok R

YxoAa 3a npuHagnexHocTaAMU

I'Ipm-ianne»mocm — B 3@BMCMMOCTM OT KOMNMeKkTa I'IOCTaBKI/l)

puMeyaHue

TkaHb U3 MUKPOUOPLI He NpUrogHa Ans CyLUKW B Cy-

LUMNBHOWM MaLUMHe.

Mpumeuanue

Mpwu cTupke TkaHu cobnoaaTh ykazaHWs Ha 3TUKETKE No

yxoay 3a nagenmsimu. Ytobbl TkaHb XOPOLLIO BNWUTbIBanNa

rpsi3b, He NCMONb30BaTb CPEACTBA ANS NONOCKaHUS.

1. TkaHb ANsi MbITbs MONa W YeXIbl CTUPaTh B MaLLNHE
npu Temnepatype He Bbile 60 °C.

MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX

3ayacTyro HencnpaBHOCTM MMEKT NPOCTLIE MPUYUHBI,

MoO3TOMY C NMOMOLLBIO criegytoLlero 063opa Ux MOXHO

yCTpaHWTb camocTosATenbHO. B cnyyae comHeHus nnm

BO3HWKHOBEHWU HE OMUCaHHbIX 30ECb HEUCNPABHOCTE

cnepyet obpallatbCs B YNONIHOMOYEHHYIO Cryx0y cep-

BMCHOrO 06CnyxuBaHus.

A NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHoCTb yapa TOKOM M MOJy4eHUsi 0OXXoros

YCTpaHaTb HEUCNPaBHOCTN Ha NOAKMIOYEHHOM K dr1eK-

TPUYECKO CETU UMW PaA30rPETOM YCTPOMCTBE ONAaCHO.

BbIHYTb ceTeBoM LUTekep.

[laTb yCTPONCTBY OCTbITb.

YMeHbLIEeHHOEe Konu4yecTBo napa

MapoBas popcyHka 3acopeHa.

1. OTCOEAnHUTb NPUHAANEXHOCTb OT NapoBo Ghop-
CYHKW.

2. OunCTUTb BCTaBKY (DOPCYHKM.

3. Ha KopoTkoe BpeMs BBECTU YCTPOWCTBO B 3KCMNIya-
Tauuo.

4. HapaBvHYTb NPMHaANEXHOCTb Ha NapoByto POpCyH-
KY.

B napoBom pe3epByape oGpasoBarnach Hakumb.

® Y[anuTb HaKWMb U3 MApoBOro pesepsyapa.

HeT napa

B napoBoM pe3epByape OTCyTCTBYeT Bofa

® [lonuTb Boay, cM. rmasy [Jo6aBneHue Bofpl.

KHonka nogauv napa He HaXumaeTcs

KHonka nogayn napa 3abnokvpoBaHa KHOMKOWM AeTCKOoN

BrOKMPOBKN.

® HaxaTb BBepX KHOMKY AeTCKOW BrIOKUPOBKY.
KHonka nogauv napa pa3tnokMpoBaHa.

3HauuTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

YCTPONCTBO «BbINMEBbLIBAET» BOAY

® B0 Bpemsi 04MCTKM He HaKMOHSITb YCTPOWCTBO B CTO-
poHy 6onee yem Ha 30° (MaKcumanbHbIii yron).

® He npeBbllaTh MakcUMarsbHbIV 3anpaBoYHbIN 06b-
em B 200 mn.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKu

AnekTpuyeckoe nopaknoveHne

HanpspkeHne B 220-240
Paza ~ 1
YacToTa My 50-60
Tvn 3aWwmnThbI IPX4
Knacc 3awmtbl |
Pa6o4ne xapakrepucTuku

MouwHocTb HarpeBa Bt 1200
MakcumanbHoe paboyee nasne- MMa 0,3

Hue

Bpewms HarpeBa MUHYTBI 3

OnutenbHas obpabotka napoMm  r/MUH 35

MakcumanbHasi nogaya napa r/MUH 80

3anpaBoYHbI 06BbEM

[MapoBsow pesepByap mn 250
MakcrMmanbHbIN 3anpaBoYHbIv mn 200
obbem

Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npvHagnexHocTen) Kr 1,5
OnnHa MM 321
LLnpuHa MM 127
BbicoTta MM 186

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX U3ME-
HEHWUN.
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Altalanos utasitasok
Akészilék els6 hasznalata elétt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelden jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarolag magan haztartasban alkalmazza a késziilé-
ket. A készulék gézzel valo tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint al-
kalmazhaté. Tisztitdszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.
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Koérnyezetvédelem

vy A csomagolbéanyag Ujrahasznosithato. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készlilékek értékes,
E Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran olyan al-
kotéelemeket, példaul elemeket, akkumulatorokat
vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem megfelelé
kezelése vagy helytelen megsemmisitése potencialis ve-
szélyt jelenthet az emberek egészségre és a kornyezetre.
Ezek az alkotéelemek azonban a késziilék rendelte-
tésszerl lizemeléséhez sziikségesek. Az ezzel a szimbo-
lummal jelolt készllékeket nem szabad a haztartasi hulla-
dékkal egyltt megsemmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi
sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereskedét.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmerlil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT
Hianyzé6 vagy médositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
|16zze hasznalatukat.
Szimbélumok a késziiléken

(késziiléktipustol fliggéen)

Egési sériilés veszélye, a készillék feli-
lete Uzem koézben felforrésodik

Goz altali leforrazas veszélye

> P

Olvassa el a hasznalati utasitast
[

>

Biztonsagi zar
Abiztonsagi zar lezarja a gézkazant a géznyomassal
szemben. Amennyiben a nyomasszabalyozé meghibaso-
dott, és tiinyomas Iép fel, a biztonsagi zarban megnyilik a
tulnyomas szelep és a zaron keresztil tavozik a géz.
Akészilék ismételt izembe helyezése el6tt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitadsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjlik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

(@ Biztonsagi zar

@) Avizbetsits nyilas

(®) Gozélés gomb

@) Gyerekzar

(®) fogo

@ Halozati csatlakozo vezeték haldézati dugasszal

@ Ellenérzélampa (z6ld) - halézati fesziiltség adott

Gézkazan

(® Gozfuvoka

Reteszelés feloldo billenty(i

@D ** Géztomls

({2 Goézpisztoly

@ Reteszelés feloldo billentyl

G6z csatlakozé

() Pontsugarzo favoka

Szélkefe

({7 Powerfuvoka

Kezi fej

Mikroszalas huzat a kézi fejhez (1 darab)

@ ** Mikroszalas huzat a kézi fejhez (2 darab)
** Hosszabbitd cs6vek (2 darab)

@2) Reteszelés feloldo billenty(

@3 ** Padiotisztito fej

@9 Téptzar

@ ** Mikroszalas padlékendd

Mérdpohar

** opcionalis

Elsé iizembe helyezés

Az els6 Uzembe helyezésnél a gézfuvokabol kis fustfel-
hé tavozhat. A készilék rovid bejaratédast igényel.
Kezdetben a gbzkilépés rendszertelen és nedves, viz-
cseppek is tdvozhatnak. A kidramlé gézmennyiség fo-
lyamatosan emelkedik, mig kb. 1 perc elteltével eléri a
maximalis mennyiséget.
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A tartozékok felszerelése
1. Atartozék nyitott végét tolja a gézfuvdkara, ill. a
gbzpisztolyra, mig a gézfuvoka, ill. gézpisztoly kiol-
do billenty(ije bepattan.
Abra F
Abral
Abra J
2. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzo fuvokara.
Abra K
3. Kosse 0ssze az 0sszekotd csoveket a gézfuvoka-
val, ill. gézpisztollyal.
a Tolja az 1. hosszabbité csdvet a gézfuvokara, ill.
a gbzpisztolyra, mig a gézfuvdka, ill. gézpisztoly
kioldo billentylje bepattan.
Az 8sszekoté csé csatlakoztatva van.
b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbité
csére.
A hosszabbitd csovek csatlakoztatva vannak.
Abra N
4. Tolja a tartozékot és/vagy a padlokefét a hosszabbi-
t6 cs6é szabad végére.
Abra O
Atartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. Nyomja lefelé a gyerekzarat.
Abra G
A g6z6lés gomb zarolva van.
2. Nyomja meg a kioldébillentydit és huzza szét az ele-
meket.
AbraL
AbraM

Uzemeltetés

Viz betoltése
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphato desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs sziikség a g6zkazan vizkétele-
nitésére.
Megjegyzés
A melegviz leréviditi a felftitési id6t.
Megjegyzés
Ehhez hasznalja a mellékelt mérépoharat. A viz feltolté-
sekor tgyeljen a jeldlésre (max. 200 ml).
1. Csavarja le a biztonsagi zarat.
Abra B
2. Toltsén maximum 200 ml desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gézkazanba.
3. Csavarja be a biztonsagi zarat.
AbracC
A késziilék bekapcsolasa
AFIGYELMEZTETES
Leforrazas veszélye
A készillék magasabb vizhozamd, ha 30 -nal jobban ol-
dalra donti.
Akésziléket ne dontse oldalra 30 -nal (maximalis sz6g)
nagyobb szdgben.
1. Allitsa a készilléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
AbraD
Az ellenérzélampa zélden vilagit.
Kb. 3 perc elteltével a készlilék hasznalatra kész.
AbraE
3. Nyomja felfelé a gyerekzarat.
Abra G
A g6z06lés gomb ki van oldva.

4. Nyomja meg a gézdlés gombot.
AbraH
Kiaramlik a g6z.
Toltson utana vizet
Ha munka kdzben a vizmennyiség csokken, ill. nem ta-
vozik g6z, téltsén utana vizet.
Megjegyzés
A biztonsagi zar nem nyithatd, amig a gézkazan nyo-
mas alatt all.
Megjegyzés
A melegviz lerdviditi a felftitési id6t.
1. Akésziilék kikapcsolasa lasd A késziilék kikapcso-
lasa.
Abra Q
2. Csavarja le a biztonsagi zarat.
3. Uritse ki teliesen a vizet a gézkazanbdl.
AbraR
4. Toltsén maximum 200 ml desztillalt vizet vagy veze-
tékes vizet a gézkazanba.
5. Csavarja be a biztonsagi zarat.
6. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
7. Nyomja felfelé a gyerekzarat.
A g6z06lés gomb ki van oldva.
A készlilék hasznalatra kész.

A késziilék kikapcsolasa

1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.
Abra Q

2. Nyomja meg a g6z6lés gombot, amig tébb géz mar
nem aramlik ki.

A gbzkazanban nincs nyomas.
3. Nyomja lefelé a gyerekzarat.
Goézkazan kioblitése

Akészilék gézkazanjat a munka befejeztével ki kell 6b-

liteni.

1. Akésziilék kikapcsolasa lasd A késziilék kikapcso-
lasa.

2. Hagyja lehdini a késziiléket.

3. Vélassza le a tartozékokat.

4. Toltse fel a gézkazant vizzel és erésen forgassa
meg. Ezaltal kioldédnak a vizkémaradvanyok, ame-
lyek lerakodtak a gézkazan fenekén.

5. Uritse ki teliesen a vizet a gézkazanbdl.

AbraR

A késziilék tarolasa
Vélassza le a tartozékokat.
2. Uritse ki teliesen a vizet a g6zkazanbdl.
AbraR
3. Tekerje a halozati csatlakozé vezetéket a viztartaly
koré.
Abra s
4. Szaritsa ki a tartozékot.
5. Tarolja a késziiléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padilofeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a készlilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A készilékkel vald kezelés el6tt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatd helyen: G6-
z6lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetben ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

-
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Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa Kézi fej

FIGYELEM A kézi fej kis lemoshato fellletek, zuhanykabinok és
Sériilt felliletek tikrok tisztitasara alkalmas.

A g6z feloldhatja a viaszt, batorpoliturt, mianyag bevo- 1. Akézifejet a pontsugarzé fuvokanak megfeleléen
natot vagy festéket és az élek ragasztasat. tolja a gézfuvokara, ill. a gézpisztolyra.

Ne iranyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas Abra J

feloldodhat. 2. Huzza ra a huzatot a kézi fejre.

Ne hasznalja a készlléket lakkozatlan fapadl6 vagy Padl6tisztito fej

parkettak tisztitasara.

Ne haszndlja a késziléket lakkozott vagy miianyagbe-

vonatu fellletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-

torzata, ajték vagy parketta tisztitasara.

1. E fellletek tisztitasara réviden g6zoljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a feluleteket.

A padlétisztito fej lemoshatd fal- és padloburkolatok, pl.
képadldk, csempék és PVC-padldk tisztitdsara alkal-
mas.

FIGYELEM

Karosodasok g6z hatasara

A héség és nedvesség karokat okozhatnak.

Uvegtisztitas Alkalmazas el6tt a legkisebb gézmennyiséggel elle-
FIGYELEM nérizze a szényeg félreesd helyén a hotird képességet
Uvegtérés és sériilt feliiletek és a gbézhatast.
A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és ala- Megjegyzés
csony kilsé h6mérséklet esetén az ablaktablak fellletén A tisztitandé fellleten 1évé tisztitdszermaradvanyok
fesziiltségekhez, ezaltal az liveg téréséhez vezethet. vagy apoloszerek a géztisztitas soran buborékokat
Ne iranyitsa a gézsugarat az ablakkeret lakkozott pont- okozhatnak, amelyek tdbbszori alkalmazas soran eltlin-
jaira. nek.
Alacsony kiilsé hémérséklet esetén melegitse fel az ab- Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
laktablat ugy, hogy a teljes livegfeliilet finoman atgézoli. fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padié méar a ned-
® Az ablakfellleteket tisztitsa meg a huzattal ellatott ves tisztitas el6tt mentesithet6 a szennyezédésektdl és
kézi fejjel. A viz lehiizasahoz hasznaljon ablaklehu- laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett feliileteken
z6t, vagy torélje szarazra a fellileteket. lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
A tartozékok hasznalata 1. rCasatIakoztassa a hosszabbitd csévet a gézpisztoly-
Goézfuvoka / gbézpisztoly Abra N
A gbzfavoka, ill. a gézpisztoly az alabbi alkalmazasi te- 2. Tolja a padlétisztit6 fejet a hosszabbitd csére.
rileteken hasznalhaté tartozék nélkiil: Abra O
® Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok- 3. Roégzitse a felmosdkendét a padiétisztito fejen.
bdl: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézolje. a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
® Anedves por letdrléséhez: Roviden g6zoljon at egy padlora.
kendét és ezzel tordlje le a butorokat. b A padiétisztité fejet enyhe nyomassal helyezze a
Pontsugarzé fuvéka felmosdkenddre.
Abra P

A pontsugarzo6 fuvéka nehezen elérheté pontok, fugak, f . P R stisztito fei
armaturak, lefolyok, mosdok, WC-k, rolok vagy fittes- Afelmosdkendd tépbzarral rogzil a padlotisztito fej-
tek tisztitasara szolgal. Minél kdzelebb tartja a pontsu- hez.

garzo favokat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a A felmosékendd levétele

tisztité hatas, mivel a h6mérséklet és a gézmennyiség
a fuvdka szdjanal a legmagasabb. Erésen vizkoves fe-

-

Helyezze |abat a felmosokend6 allitdnyelvére, és

lileteket a gBztisztitas elétt érdemes megfeleld tisztits- emelje felfelé a padiokefét.

szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitdszert kb. 5 percig, Abra P

majd gézzel tavolitsa el. Megjegyzés

1. A pontsugarzo favoka nyitott végét tolja a gézfavo- A felmosokendé tépbzarja kezdetben még nagyon
kara, ill. g6zpisztolyra. erds, és esetleg nehezen tavolithato el a padldkefé-
Abra F rél. Tébbszori hasznalat, valamint a felmosékendé
Abra J kimosasa utan kénnyebben eltavolithatéva valik a

Szélkefe padlokeférdl, és eléri az optimalis tapadast.

A szélkefe makacs szennyezések tisztitasara alkalmas.
Kefével kdnnyebben eltavolithaték a makacs szennye-
zések.
FIGYELEM
Sérilt feliiletek
A kefe 0sszekarcolhatja az érzékeny feluleteket.
Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.
1. Szerelje a szélkefét a pontsugarzo fuvokara.
Abra K
Powerfuvéka
A powerfavoka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfeleld powerfuvokat a
pontsugarzé favokara.
Abra K
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Apolas és karbantartas

Gézkazan vizkémentesitése
Megjegyzés
A kereskedelemben kaphato desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nincs sziikség a g6zkazan vizkétele-
nitésére.
Megjegyzés
Mivel a készulékben vizké rakodik le, javasoljuk, hogy a
késziiléket a g6zkazan tablazatban megadott szamu
feltdltését kovetden (KF= kazanfeltoltés) vizkStelenitse.

Vizkeménységi tar-|°dH mmol/l KF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 35

I kdzepes 7-14 1,3-2,5 30

1]l kemény 14-21 2,5-3,8 20

\% nagyon ke- [>21 >3,8 15
mény

Megjegyzés

Avezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmivek adhat tajékoztatast.
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A vizk6oldo szer megtamadhatja az érzékeny felllete-
ket.
Ovatosan téltse fel és lritse le a késziiléket.
1. Akészilék kikapcsolasa, lasd: A készilék kikap-
csolasa.
2. Hagyja lehilni a készuléket.
3. Csavarozza le a biztonsagi zarat.
4. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbol.
AbraR
FIGYELEM
A késziilék karosodasa a vizkéold6 szer miatt
A nem megfelel6 vizk6oldé szer, valamint a vizk6oldo
szer hibas adagolasa a készllék karosodasahoz vezet-
het.
Kizarolag eredeti KARCHER vizk8oldé szert alkalmaz-
zon.
0,5 | vizhez 1 adagol6egységnyi vizkéoldo szert hasz-
naljon.
5. Avizkdolddszer-oldatot a vizkéoldo szeren talalhatod
adatok alapjan készitse el.
6. Toltse a vizkéolddszer-oldatot a gézkazanba. Ne
zarja el a g6zkazant.
7. Hagyja hatni a vizkdoldészer-oldatot kb. 8 éran ke-
resztll.
Uritse ki teljesen a vizk8old6 szert a gézkazanbol.
Sziikség esetén ismételje a vizkételenitési folyamatot.
. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizk8olddszer-oldat maradvanyait teljesen eltavolitsa.
. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.
AbraR

= © ©
o

1

o

A tartozékok apolasa

Tartozék - a szallitott tartozékok fliggvényében)

egjegyzés
A mikroszalas kendé nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
A kenddk mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-
lan 1évé utmutatét. Ne hasznaljon oblitészert, hogy a
kenddk jol felvehessék a szennyezédést.
1. Afelmosoékenddket és huzatokat maximum 60 °C-

on mossa ki a moségépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az Gzemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezeld maga is kénnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,

forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

& FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja leh(ini a késziiléket.

Csokkent gézmennyiség

A g6zfavoka eldugult.

1. Valassza le a tartozékot a gézfuvokardl.

2. Tisztitsa meg a fuvokatbetétet.

3. Rovid idére helyezze lizembe a készlléket.

4. Helyezze fel a tartozékot a gézfuvokara.

A g6zkazan vizkdves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nincs g6z

Nincs viz a g6zkazanban

® Viz utantoltése, lasd Toltson utana vizet.

A g6z6lés gomb nem nyomhaté be

A g6z06lés gomb gyerekzarral védett.

® Nyomja felfelé a gyerekzarat.
A gb6z6lés gomb ki van oldva.

Nagy mennyiségii vizkifolyas

A készllék vizet ,kdp”

® Tisztitas soran a készliléket ne dontse oldalra 30 -
nal (maximalis szdg) nagyobb szdgben.

® Ne Iépje tul a 200 ml-es maximalis toltési mennyisé-
get.

Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \ 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkozé adatok
Fltételjesitmény w 1200
Maximalis (izemi nyomas MPa 0,3
Felfttési id6 perc 3
Folyamatos g6zolés g/min 35
Maximalis g6zloket g/min 80
Toltési mennyiség

Go6zkazan ml 250
Maximalis toltési mennyiség ml 200
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkil) kg 1,5
Hosszusag mm 321
Szélesség mm 127
Magassag mm 186

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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VSeobecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfecté-
A |||| te tento originalni provozni navod a pfi-

loZené bezpecnostni pokyny. Postupuj-
te podle nich.
Uschoveijte obé priruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho viastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je uréen k parnimu Cisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. DodrZujte bez-
pecnostni pokyny.

Ochrana zZivotniho prostredi

vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-
notné recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti,
jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci predstavo-
vat potencialni nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro Zi-
votni prostfedi. Pro Fadny provoz pfistroje jsou v§ak tyto
soucasti nezbytné. Pfistroje ozna¢ené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zaruduji bezpeény a bezporuchovy provoz
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pFisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi prepravé
informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-
slusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte s dokladem
o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejbliz§i autorizo-
vané servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Bezpeénostni mechanismy

& UPOZORNENI
Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni mecha-
nismy
Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani ne-
premostujte.

Symboly na pfristroji

(v zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpedi popaleni, povrch pristroje se
bé&hem provozu silné zahfiva

Nebezpedi opafeni parou

> PP

Ctéte navod k pouziti
L]

Bezpecnostni uzavér
Bezpecnostni uzavér uzavira parni kotel proti plsobici-
mu tlaku pary. Pokud je regulator tlaku vadny a v parnim
kotli vznikne pretlak, otevie se v bezpecnostnim uzaveé-
ru pretlakovy ventil a para unika uzavérem ven.
PFed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ob-
ratte na pFislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis stroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho vy-
baveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(1) Bezpegnostni uzavér

(@) Plnici otvor pro vodu

(®) Tlagitko pary

(@) Détska pojistka

(®) Drzadlo

@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou
@ Kontrolka (zelena) — pfipojeno k sitovému napéti
Parni kotel

(® Parni tryska

Tlagitko na odjisténi

(@D ** Hadice na vedeni pary

({2 Parni pistole

(@3 Tiacitko na odijisténi

Parni nastréka

@ Tryska s bodovym paprskem
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Kulaty kartad
(7 Power tryska

Ruéni hubice

Potah z mikrovlakna na ruéni hubici (1 ks)
** Potah z mikrovlakna na ruéni hubici (2 ks)
@ ** Prodluzovaci trubka (2 ks)

@2 Tlagitko na odjisténi

@3 ** Podlahova hubice

Suchy zip
@ ** Podlahova utérka z mikrovlakna

@6) Odmérka

** dodateéna vybava

Prvni uvedeni do provozu

PFi prvnim uvedeni do provozu mlze z parni trysky
uniknout oblagek koufe. Pristroj potfebuje kratky ¢as
zabéhu. Zpocatku je vystup pary velmi nerovnomérny a
obsahuje mnoho vihkosti, mohou odkapavat i jednotlivé
vodni kapky. MnoZstvi unikajici pary stale vzrasta a ma-
xima dosahuje asi po 1 minuté.

Montaz prislusenstvi

1. Otevreny konec pfisluSenstvi nasurite na parni

trysku nebo parni pistoli, az zasko¢i tlagitko na od-

jisténi na parni trysce nebo pistoli.

llustrace F

llustrace |

llustrace J

Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace K

Spojte spojovaci trubky s parni tryskou nebo parni

pistoli.

a Nasunte 1. prodluZovaci trubku na parni trysku
nebo parni pistoli, az zaskoci tla¢itko na odjisténi
na parni trysce nebo pistoli.

Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasunte 2. prodluzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.

llustrace N

Na volny konec prodluzovaci trubky nasurite pfislu-

Senstvi a/nebo podlahovou hubici.

llustrace O

PrisluSenstvi je pfipojeno.

Odpojeni prislusenstvi

Stisknéte détskou pojistku dole.

llustrace G

Tlagitko pary je blokovano.

Stisknéte tlacitko na odjiSténi a rozpojte dily.

llustrace L

llustrace M

Provoz

PInéni vodou

N

d

&

-

A

Upozornéni

Pfi nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstranovani vodniho kamene
z parniho kotle.

Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.
Upozornéni
PFi tom pouzivejte dodany odméfovaci poharek. Pri pl-
néni dbejte na znacku (max. 200 ml).
1. OdSroubuijte bezpec¢nostni uzavér.
llustrace B
2. Nalijte maximalné 200 ml destilované vody nebo
vody z vodovodniho fadu do parniho kotle.
3. ZaSroubujte bezpe€nostni uzavér.
llustrace C
Zapnuti pristroje
AVAROVANI
Nebezpeci opareni
PFistroj ma silny vytok vodu, pokud jej pfi pouziti naklo-
nite na bok se sklonem vy$Sim nez 30°.
Nenaklanéijte pfistroj na bok ve véts§im dhlu nez 30°
(maximalni uhel).
1. Postavte pristroj na pevny podklad.
2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace D
Kontrolka se rozsviti zelené.
Po cca 3 minutach je pfistroj pfipraven k pouziti.
llustrace E
3. Stisknéte détskou pojistku nahore.
llustrace G
Tlacitko pary je odblokovano.
4. Stisknéte tlagitko pary.
llustrace H
Para unika.
Doplnéni vody
Pokud pfi praci poklesne mnozstvi pary nebo pokud jiz
para neunikd, musi se doplnit voda.
Upozornéni
Bezpecnostni uzavér nelze otevfit, dokud je parni kotel
pod tlakem.
Upozornéni
Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.
1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
llustrace Q
2. OdSroubuijte bezpec€nostni uzavér.
3. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R
4. Nalijte maximalné 200 ml destilované vody nebo
vody z vodovodniho fadu do parniho kotle.
Za$roubujte bezpe€nostni uzaver.
Pfipojte sitovou zastréku do zasuvky.
Stisknéte détskou pojistku nahore.
Tlagitko pary je odblokovano.
Ptistroj je pfipraven k pouZziti.
Vypnuti pristroje
1. Odpojte sitovou zastrc¢ku ze zasuvky.
llustrace Q
2. Tisknéte tlacitko pary, dokud para zcela neprestane
unikat.
Parni kotel neni pod tlakem.
3. Stisknéte détskou pojistku dole.

Vyplachnuti parniho kotle

o ukonéeni prace vyplachnéte parni kotel pfistroje.
Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.
Nechte pristroj vychladnout.
Odpojte prislusenstvi.
Naplrite parni kotel vodou a intenzivné jej protfepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.
5. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

llustrace R

No o
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Ulozeni pristroje

1. Odpoijte pfislusenstvi.
2. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

llustrace R
3. Ovite sitovy kabel kolem nadrze na vodu.

llustrace S
4. Nechte pfisluSenstvi oschnout.
5. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpec¢eném

pred mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
Pred pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.
Regenerace textilii
Pred ¢isténim timto pfistrojem vzdy vyzkousejte sna-
Senlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté: Na-
pafte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vy-
skyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
Cisténi povrchi opatfenych natéry

POZOR
Poskozeni povrchu
Par maze z hran uvolfiovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povlaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoze by se na-
klizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pfistroj k ¢iSténi nelakovaného dfeva a
parketovych podlah.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi lakovanych povrchu ani
povrchl s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvefe a parkety.
1. P¥i gisténi téchto povrchl kratce napafte hadfik a

jim povrchy otfete.

Cisténi skla

POZOR
Prasknuti skla a poSkozeni povrchu
Par muze poskodit impregnovana mista okennich ramu a
pfi nizkych venkovnich teplotach zpusobit pnuti na povr-
chu okennich skel a v diisledku toho jejich prasknuti.
Nesméfujte paru na impregnovana mista okennich rama.
PFi nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym napafenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel Cistéte ruéni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo plo-
chy skel utfete do sucha.

Pouzivani pfislusenstvi
Parni tryska / parni pistole
Parni trysku, resp. parni pistoli Ize pouzit
v nasledujicich pfipadech bez pfisluSenstvi:
® P¥i odstrafiovani mirnych zahybd z povéSenych
odévl: Napafte odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
® P¥iutirani prachu za mokra: Kratce naparte hadfik a
jim otfete nabytek.
Tryska s bodovym paprskem
Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro ¢isténi ob-
tizné pristupnych mist, spar, armatur, odtokt, umyva-
del, WC, Zaluzii nebo radiatord. Cim blize je tryska
s bodovym paprskem znecisténému misto, tim siln&jsi
je Cistici ucinek, protozZe teplota a mnozstvi pary u usti
trysky dosahuji nejvy$sich hodnot. Silné vapenné usa-
zeniny Ize pfed parnim ¢iSténim o$etfit vhodnym Cisti-
cim prostfedkem. Nechte Cistici prostiedek plsobit cca
5 minut a poté Cistéte parou.

1. Otevreny konec trysky s bodovym paprskem nasufi-
te na parni trysku, resp. parni pistoli.
llustrace F
llustrace J
Kulaty kartaé
Kulaty karta¢ je vhodny na ¢isténi ulpivajicich necistot.
Kartaovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ maze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte kulaty karta¢ na trysku s bodovym pa-
prskem.
llustrace K
Power tryska
Power tryska je vhodna na ¢isténi ulpivajicich necistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty kar-
tac na trysku s bodovym paprskem.
llustrace K
Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych omyvatel-
nych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici podobné jako trysku
s bodovym paprskem na parni trysku nebo na parni
pistoli.
llustrace J
2. Pretahnéte pres ruéni hubici potah.
Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych pod-
lah, dlazdic a podlah z PVC.
POZOR
Poskozeni plisobenim pary
Horko a provlhnuti mohou zpusobit po$kozeni.
Pfed pouzitim ovéfte odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouzitim
malého mnozstvi pary.
Upozornéni
Zbytky Cisticiho prostfedku nebo emulzi na o$etfeni na
¢isténé ploSe mohou pfi parnim ¢isténi zpUsobit Smou-
hy, které v8ak pfi opakované aplikaci zmizi.
PFed pouZzitim pfistroje doporucujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vlhkym ¢is§ténim
zbavi volnych ¢astecek necistot. Na silné znecisténych
plochach pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po
del$i dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace N
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace O
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace P
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazyéek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace P
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Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté veli-
ce silny a pfipadné jde téZko oddélit od podlahové
hubice. Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné
hadr na vytirani dobfe oddélit od podlahové hubice
a dosahne optimalni pfilnavosti.
Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni
PFi nepretrzitém pouzivani bézné prodavanou destilo-
vanou vodou neni nutné odstrafiovani vodniho kamene
z parniho kotle.
Upozornéni
ProtoZe se v pfistroji usazuje vodni kdmen, doporucuje-
me jej pfistroj zbavovat po poctu napinéni parniho kotle
uvedeném v tabulce (NK = naplnéni kotle).

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| meékka 0-7 0-1,3 35
1] stredni 7-14 1,3-2,5 30
n tvrda 14-21 2,5-3,8 20
\% velmitvrda |>21 >3,8 15
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodaisky ufad nebo méstska vodarna.
POZOR

Poskozeni povrchu

Odvapriovaci roztok mize naru$ovat citlivé povrchy.

PFistroj plfite a vypoustéjte opatrné.

1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pfistroje.

2. Nechte pfistroj vychladnout.

3. Odsroubujte bezpe¢nostni uzaveér.

4. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R

POZOR

Poskozeni pristroje odvapnovacim prostredkem

Nevhodny odvapriovaci prostfedek a nespravné davko-

vani odvapriovaciho prostfedku mohou pfistroj posko-

dit.

Pouzivejte vyhradné odvapnovaci prostfedky firmy

KARCHER.

Pouzijte 1 davkovaci jednotku odvapriovaciho prostfed-

ku na 0,5 litru vody.

5. Roztok odvapnovaciho prostfedku namichejte pod-
le udaju na obalu.

6. Nalijte roztok odvapnovaciho prostfedku do parniho
kotle. Parni kotel neuzavirejte.

7. Nechte odvapriovaci prostiedek plsobit cca
8 hodin.

8. Odvaprnovaci prostfedek z parniho kotle zcela vy-
pustte.

9. V ptipadé potieby proces cisténi opakujte.

10. Parni kotel 2—3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly vSechny zbytky odvapnovaciho pro-
stfedku.

11. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace R

Péce o prislusenstvi

(pFisluSenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)

Upozornéni

Utérky z mikrovlakna se nesmi davat do suSicky.

Upozornéni

PFi prani se fidte pokyny na utérkach. Nepouzivejte avi-

vaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat necistotu.

1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v praéce maxi-
malné na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.
V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-
nicky servis.
&  VAROVANI
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem a popaleni
Dokud je pfistroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud
neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch nebez-
pecné.
Odpojte sitovou zastréku.
Nechte pfistroj vychladnout.
Snizené mnozstvi pary
Parni tryska je ucpana.
1. Odpojte pfislusenstvi od parni trysky.
2. Vycistéte vlozku do trysky.
3. Uvedte pfistroj na kratkou dobu do provozu.
4. Nasadte prisluSenstvi na parni trysku.
Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.
® Odstrarite vodni kamen z parniho kotle.
Nevytvafri se para
V parnim kotli neni voda
® Dopliite vodu, viz kapitola Doplnéni vody.
Nelze stisknout tla¢itko pary
Tlagitko pary je zajiSténo détskou pojistkou.
® Stisknéte détskou pojistku nahore.
Tlacitko pary je odblokovano.
Silny vytok vody
PFistroj ,vyplivuje“ vodu
® Nenaklanéjte pfistroj pfi ¢isténi na bok ve véts§im
Uhlu nez 30° (maximalni uhel).
® Nepiekracujte maximalni mnozstvi napiné 200 ml.

Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
KmitocCet Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 1200
Maximalni provozni tlak MPa 0,3
Doba ohfevu minut 3
Trvalé napafovani g/min 35
Maximalni parni impuls g/min 80
Mnozstvi napiné

Parni kotel ml 250
Maximalni mnozstvi naplné ml 200
Rozméry a hmotnost

Hmotnost (bez pfislusenstvi) kg 1,5
Délka mm 321
Sitka mm 127
Vyska mm 186

Technické zmény vyhrazeny.
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Splos$na navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite
A |||| pricujo¢a izvirna navodila za uporabo in

prilozene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za CiS€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte
varnostna navodila.

Varovanje okolja

vy Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
Q‘ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo drago-
cene materiale z moznostjo recikliranja, pogosto
pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napaéni uporabi ali
napac¢nem odstranjevanju $kodujejo zdravju ljudi in oko-
lju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za pra-
vilno delovanje naprave. Naprave, oznacene s tem sim-
bolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave
A  PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevaijte.
Simboli na napravi

(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

|!!J-l Preberite navodila za uporabo.

>

Varnostno zapiralo

Varnostno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom
parnega tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in v par-
nem kotlu nastane nadtlak, se v varnostnem zapiralu
odpre ventil za sprostitev tlaka in skozi zapiralo izstopi
para.

Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetia KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje glede na model (glejte
embalazo).

Slike si oglejte na graficni strani.

Slika A

(@) Varnostno zapiralo

@ Odprtina za polnjenje vode

(®) Gumb za paro

(@ Otrosko varovalo

(® Nosilni rocaj

@ Elektri¢ni priklju¢ni kabel z elektri¢nim vticem

@ Kontrolna lu¢ka (zelena) za prisotnost omrezne na-
petosti

Parni kotel

() Soba za paro
Deblokirni gumb
(@D ** Gibka cev za paro
(2 Parna pistola

(i3 Deblokirni gumb

Vti& za paro
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(15 Soba za totkovni curek

Okrogla krtaga
(@ Power soba

Roéna $oba

Prevleka iz mikrovlaken za roéno $obo (1 kos)

** Prevleka iz mikrovlaken za ro¢no Sobo (2 kosa)
@1 ** Cevna podaljska (2 kosa)

@2 Deblokirni gumb

** Talna Soba

Jezek

@5 ** Krpa za tla iz mikrovlaken

Merilni longek
** opcijsko

Med prvim zagonom lahko iz parne Sobe izstopi majhen
dimni oblak. Naprava potrebuje kratek ¢as, da se ogre-
je. Na zacetku je izstop pare zelo neenakomeren in vla-
zen, izstopijo lahko celo posamezne kapljice vode. Ko-
li¢ina izstopajocCe pare se enakomerno povecuje, dokler
ne dosezete najvedje koli¢ine po priblizno 1 minuti.

Montaza pribora

Odprti konec pribora potisnite na parno $obo ali par-

no pistolo, dokler se ne zaskoci deblokirni gumb

parne Sobe ali parne pistole.

Slika F

Slika |

Slika J

Odprti konec pribora potisnite na toc¢kovno razprsil-

no Sobo.

Slika K

Prikljuéne cevi prikljucite na parno $obo ali parno pi-

Stolo.

a 1. podalj$evalno cev potisnite na parno Sobo ali
parno pistolo, dokler se ne zaskoci deblokirni
gumb parne Sobe ali parne pistole.

Prikljuéna cev je povezana.

b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.

Priklju€ni cevi sta povezani.

Slika N

Pribor in/ali talno $obo potisnite na prosti konec po-

daljSevalne cevi.

Slika O

Pribor je priklju¢en.

Odstranjevanje pribora

. Otrosko varovalo pritisnite navzdol.

Slika G

Gumb za paro je zaklenjen.

Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.

Slika L

Slika M

-

N

w

»

-

N

Obratovanje

Polnjenje vode
Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
Napotek
Topla voda skrajSa €as segrevanja.
Napotek
Za to uporabite prilozeni merilni lon¢ek. Pri polnjenju
vode pazite na oznako (najve¢ 200 ml).
1. Odvijte varnostno zapiralo.
Slika B
2. 'V parni kotel nalijte najve¢ 200 ml destilirane vode
ali vode iz pipe.
3. Privijte varnostno zapiralo.
Slika C
Vklop naprave
ANOPOZORILO
Nevarnost oparin
|1z naprave zacne moéno uhajati voda, ¢e jo nagnete v
stran za ve¢ kot 30°.
Naprave ne nagnite v stran za ve¢ kot 30° (najvecji kot).
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektriéni vti¢ vstavite v vti€nico.
Slika D
Kontrolna lu¢ka sveti zeleno.
Po pribl. 3 minutah je naprava pripravljena na upo-
rabo.
Slika E
3. Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Slika G
Gumb za paro je odklenjen.
4. Pritisnite gumb za paro.
Slika H
|1z naprave zacne izhajati para.
Dolivanje vode
Ce med delom koli¢ina pare zaéne upadati oz. sploh
ve¢ ne izhaja, morate doliti vodo.
Napotek
Varnostnega zapirala ni mogoce odpreti, dokler je v par-
nem kotlu tlak.
Napotek
Topla voda skraj$a ¢as segrevanja.
1. Izklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.
Slika Q
2. Odvijte varnostno zapiralo.
3. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
SlikaR
4. 'V parni kotel nalijte najve¢ 200 ml destilirane vode
ali vode iz pipe.
Privijte varnostno zapiralo.
Elektri¢ni vti¢ vstavite v vtinico.
OtrosSko varovalo pritisnite navzgor.
Gumb za paro je odklenjen.
Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave
1. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
Slika Q
2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja ve¢.
V parnem kotlu ni tlaka.
3. Otrosko varovalo pritisnite navzdol.

Noo
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Spiranje parnega kotla

Parni kotel naprave po koncu dela sperite.

1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.

2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

3. Odstranite pribor.

4. Parnikotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

5. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika R

Shranjevanje naprave
1. Odstranite pribor.
2. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika R
3. Omrezni prikljuéni kabel ovijte okoli rezervoarja za
vodo.
Slika S
4. Pribor pustite, da se posusi.
5. Napravo shranite na suhem mestu, zas¢itenem
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-

te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.
Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin
POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasticne
prevleke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS€enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.
1. Za¢is¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.
Ciséenje stekla
POZOR
Zlom stekla in poSkodovane povrsine
Para lahko po$koduje lakirana mesta okenskega okvirja
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzro¢i napetost na
povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nezno navlazite celotno stekleno povrsino.
® Okensko povrsino ocistite z ro¢no $obo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna Soba/parna pistola
Parno $obo oz. parno pistolo lahko uporabljate brez pri-
bora za naslednja podro¢ja uporabe:
® Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih obladil:
Oblacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
® Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obrisite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Toc¢kovna razprsilna Soba je primerna za ¢i$¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, Zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je to¢kovna raz-
prsilna Soba umazanemu mestu, vedji je ucinek ¢isce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &ig&enjem obdelate s primernim gistilom. Cistilo
pustite u€inkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Odprti konec to¢kovne razprsilne Sobe potisnite na

parno Sobo ali parno pistolo.

Slika F

Slika J

Okrogla krtaca

Okrogla krtaca je primerna za CiS€enje trdovratne uma-

zanije. S krtacenjem lahko enostavno odstranite

trdovratno umazanijo.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krta€a lahko opraska obcutljive povrsine.

Ni primerna za ¢iS¢enje obcutljivih povrsin.

1. Okroglo krtato namestite na to¢kovno razprsilno Sobo.
Slika K

Soba velike mogéi

Soba velike mogi je primerna za &i$éenje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na to¢kovno razprsilno Sobo namestite Sobo velike
moci, ki ustreza okrogli krtaci.
Slika K

Roéna Soba

Roc¢na $oba je primerna za ¢i§¢enje majhnih pralnih po-
vr8in, kabin za prhanje in ogledal.
1. Roéno $obo ustrezno tockovni razprsilni Sobi poti-
snite na parno $obo oz. parno pistolo.
Slika J
2. Cez ro&no $obo povlecite previeko.
Talna Soba

Talna Soba je primerna za ¢iS¢enje pralnih stenskih in tal-
nih oblog, npr. kamnitih tal, plos€ic in podov iz PVC-ja.
POZOR
Poskodbe zaradi uc¢inka pare
Vrocina in mo¢na vlaga lahko povzrogita poskodbe.
Pred uporabo z najmanj$o koli¢ino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in u¢inek vlage.
Napotek
Ostanki €istil ali negovalnih emulzij na povrsini za ¢iS¢e-
nje lahko po parnem ¢i$¢enju povzrogijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim Cis¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
SlikaN
2. Talno $obo potisnite na podaljSevalno cev.
Slika O
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno Sobo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika P
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no $obo.
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Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika P
Napotek
Na zacetku je jezek na krpi za tla Se zelo mocen in
ga je po potrebi s talne $obe tezko odstraniti. Krpo
za tla lahko po veckratni uporabi in po pranju eno-
stavno odstranite s talne Sobe, krpa pa ima optima-
len oprijem.

Nega in vzdrzevanj

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla

Napotek
Pri trajni uporabi komercialne destilirane vode odstra-
njevanje vodnega kamna iz parnega kotla ni potrebno.
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporo¢amo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj parnega kotla (PK = polnjenje kotla), kot
je navedeno v tabeli.

Stopnja trdote °dH mmol/l KF
| mehka 0-7 0-1,3 35
1] srednja 7-14 1,3-2,5 30
I trda 14-21 2,5-3,8 20
v zelo trda >21 >3,8 15
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
POZOR

Poskodovane povrsine

Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

agresivna do obcutljivih povrsin.

Napravo polnite in praznite previdno.

1. Zaizklop naprave glejte poglavje Izklop naprave.

2. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

3. Odbvijte varnostno zapiralo.

4. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika R

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-

nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-

na ali napa¢no odmerjanje sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna lahko povzroci poskodbe naprave.

Uporabljajte izkljuéno sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Uporabite 1 dozirno enoto sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna za 0,5 | vode.

5. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

6. Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

7. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u€inkovati pribl. 8 ur.

8. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

9. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

10. Parni kotel 2—-3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

11. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika R

Nega pribora

pribor je odvisen od obsega dobave)

apotek
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za suSenje v susil-
nem stroju.
Napotek
Za pranje krp upostevajte napotke v navodilih za nego.
Ne uporabljajte meh¢alca, da krpe lahko dobro vpijajo
umazanijo.
1. Krpe za tla in previeke perite v pralnem stroju, pri

najve¢ 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo.
A OPOZORILO
Nevarnost elektricnega udara in opeklin
Dokler je naprava priklju€ena na napajanje ali se Se ni
ohladila, je odpravljanje tezav nevarno.
Izvlecite elektri€ni vti€.
Pustite napravo, da se ohladi.
Zmanjsana koli¢ina pare
Parna $oba je zamasena.
1. Locite pribor s parne Sobe.
2. Ocistite nastavek s Sobo.
3. Napravo vkljudite za kratek ¢as.
4. Namestite pribor na parno $obo.
Parni kotel je poapnen.
® Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.
Ni pare
V parnem kotlu ni vode
® Dolijte vodo, glejte poglavje Dolivanje vode.
Gumba za paro ni mogoce pritisniti
Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.
® Otrosko varovalo pritisnite navzgor.
Gumb za paro je odklenjen.
Iztekanje velike koli¢ine vode
Naprava »bruha« vodo
30° (najvedji kot).
® Ne prekoracite najvecje koli€ine polnjenja 200 ml.

Tehniéni podatki

Elektriéni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zascite IPX4
Zas¢itni razred |
Podatki o zmogljivosti

Mo¢ gretja w 1200
Najvedji obratovalni tlak MPa 0,3
Cas segrevanja Minute 3
Stalno izparevanje g/min 35
Maksimalni sunek pare g/min 80
Polnilna koli¢ina

Parni kotel ml 250
Maksimalna polnilna koli¢ina ml 200
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Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 1,5
Dolzina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Instrukcjeogélne .......... .. ... ... . ... 77
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem . . . ... 77
Ochrona $rodowiska. .. .................... 77
Akcesoria i czes$ci zamienne . ............... 77
Zakresdostawy . ......... ..o 77
GWaranCja .. ......oii 77
Urzadzenia zabezpieczajgce . .. ............. 77
Opisurzadzenia.......... ..., 77
Pierwsze uruchomienie .................... 78
Montaz ....... ... ... .. ... 78
Dziatanie............... ... .. ... .. ... ... 78
Wazne zasady uzytkowania................. 79
Zastosowanie wyposazenia . . ............... 79
Czyszczenie i konserwacja .. ............... 80
Pomoc w przypadku usterek . ............... 81
Dane techniczne. . ........................ 81

Instrukcje ogélne
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczytac¢ niniejszg ory-

ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie srodkéw czyszczgcych. Nalezy przestrzegaé
wskazdéwek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
<9 daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie
czesci sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace

& OSTROZNIE
Brak urzagdzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniaé ani pomija¢ urzagdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu

(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

A\
VAN

Przeczyta¢ instrukcje obstugi
A\

Zakretka zabezpieczajaca

Zakretka zabezpieczajgca zamyka kociot parowy, z kté-
rego wnetrza oddziatuje ci$nienie pary. W przypadku,
gdy regulator pary ulegnie uszkodzeniu i w kotle paro-
wym wytworzy sig nadci$nienie, w zakretce zabezpie-
czajgcej otwiera sie zawor nadci$nieniowy i para wydo-
staje sie przez zakretke na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem nalezy skontaktowaé
sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia
W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A

@ Zakretka zabezpieczajgca
(2) Otwér do napetniania woda

(®) Przycisk pary
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@ Zabezpieczenie przed dzie¢mi

(® Uchwyt do noszenia

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

@ Kontrolka (zielona) — napigcie sieciowe dostgpne

Kociot parowy

(®) Dysza pary

Przycisk odblokowania

@ ** Waz pary

(12 Pistolet parowy

(19 Przycisk odblokowania

Wtyczka parowa

(i5) Dysza punktowa

Szczotka okragta

(i?) Dysza duzej mocy

Dysza reczna

Naktadka z mikrofibry na dysze reczng (1 szt.)
** Naktadka z mikrofibry na dysze reczng (2 szt.)
@1 ** Rurki przedtuzajace (2 szt.)

@2 Przycisk odblokowania

@3) ** Dysza podtogowa

Ztgcze na rzepy

@5 ** Scierka podtogowa z mikrofibry

@8) Kubek do odmierzania

** opcjonalnie

Pierwsze uruchomienie

Podczas pierwszego uruchomienia z dyszy pary moze
wydostac¢ sie niewielki obtok dymu. Urzgdzenie potrze-
buje niewiele czasu na osiggniecie gotowosci do pracy.
Na poczatku para wydostaje sie w sposdb nieregularny
i z duzg iloscig wilgoci, moga réwniez wydobywac sie
pojedyncze krople wody. llo$¢ wydobywajacej si¢ z
urzgdzenia pary stopniowo wzrasta do momentu osia-
gniecia ilosci maksymalnej po uptywie okoto 1 minuty.

Montaz osprzetu

Nasuna¢ otwartg koncéwke osprzetu na dysze pary

lub pistolet pary do momentu zatrzasnigcia sig przy-

cisku odblokowania dyszy lub pistoletu.

Rysunek F

Rysunek |

Rysunek J

Nasuna¢ otwartg korncéwke osprzetu na dysze

punktows.

Rysunek K

Potgczy¢ rury przedtuzajgce z dyszg pary lub pisto-

letem pary.

a Nasung¢ pierwszg rure przedtuzajgcg na dysze
pary lub pistolet pary do momentu zatrzasniecia
sie przycisku odblokowania dyszy lub pistoletu.
Rura przedtuzajaca jest podtaczona.

b Nasuna¢ druga rure przedtuzajaca na
pierwszg rure przedtuzajgca.

-

N

[

Rury przedtuzajgce sg potaczone.
Rysunek N
4. Nasungc¢ osprzet i/lub dysze podtogowa na wolng
koncowke rury przedtuzajgcej.
Rysunek O
Osprzet jest podigczony.
Zdejmowanie osprzetu
1. Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzieémi w dot.
Rysunek G
Przycisk pary jest zablokowany.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsung¢ czesci.
Rysunek L
Rysunek M

Napetnianie woda
Wskazéwka
Jesli stale uzywana jest ogolnie dostepna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.
Wskazowka
Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
Wskazéwka
Nalezy uzy¢ dotaczonego kubka do odmierzania. Pod-
czas napetniania wodg zwrdéci¢ uwage na oznaczenie
(maks 200 ml).
Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
Rysunek B
2. WIla¢ maksymalnie 200 ml wody destylowanej lub
wodociggowej do kotta pary.
3. Wkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.
Rysunek C
Wiaczanie urzadzenia
AOSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo poparzenia
Urzgdzenie traci duzo wody, gdy jego przechylenie
boczne przekroczy 30°.
Nie przechyla¢ urzadzenia w bok o ponad 30° (maksy-
malny kat).
1. Ustawi¢ urzadzenie na statym podtozu.
2. Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka.
Rysunek D
Kontrolka $wieci sie na zielono.
Po ok. 3 minutach urzadzenie jest gotowe do uzyt-
ku.
Rysunek E
3. Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.
Rysunek G
Przycisk pary jest odblokowany.
4. Nacisna¢ przycisk pary.
Rysunek H
Para wydostaje sie z urzadzenia.

Uzupetnianie wody
Jesli podczas pracy nastgpi zmniejszenie ilosci pary lub
para przestanie wydostawac sie z urzadzenia, nalezy
uzupetni¢ wode.
Wskazowka
Nie mozna otworzy¢ zakretki zabezpieczajgcej, dopdki
kociot parowy jest pod ci$nieniem.
Wskazowka
Uzycie cieptej wody skraca czas nagrzewania.
1. Wylgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytaczanie
urzadzenia.
Rysunek Q
2. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.
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3. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek R

4. WIla¢ maksymalnie 200 ml wody destylowanej lub

wodociggowej do kotta pary.

Wkreci¢ zakretke zabezpieczajaca.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka.

Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.

Przycisk pary jest odblokowany.

Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Wyltaczanie urzadzenia

1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek Q

2. Nacisng¢ przycisk pary do momentu, gdy z urzadze-
nia przestanie wydobywac sie para.

Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.

3. Nacisngé¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w dot.

Ptukanie kotta parowego

Przeptukaé kociot parowy urzgdzenia po zakonczeniu

pracy.

1. Wylaczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzadzenia.

2. Poczeka¢, az urzgdzenie ostygnie.

3. Odtaczy¢ osprzet.

4. Napethic¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrzg-
sngc. W ten sposob nastepuje uwolnienie ztogéw
kamienia, ktore osadzity sie na dnie kotta.

5. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R
Magazynowanie urzadzenia

1. Odtaczy¢ osprzet.

2. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek R

3. Owing¢ przewod zasilajgcy wokét zbiornika wody.
Rysunek S

4. Zaczekac, az osprzet wyschnie.

5. Zmagazynowac¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$é na oddziatywanie
urzagdzenia w zakrytym miejscu: poddaé materiat dzia-
faniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Noo

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowa¢ oddzielenie wosku, politury
mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek
z krawedzi.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia pary na oklejone krawe-
dzie, gdyz moze to spowodowa¢ oddzielenie sig doklej-
ki.

Nie uzywa¢ urzadzenia do czyszczenia nielakierowa-
nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac¢ urzadzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powtoka z tworzywa sztucznego, np.
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietow.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac¢ $ciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkla
UWAGA
Pekniecie szkla i uszkodzenie powierzchni
Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie
okna i niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac
naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie pekniecie
szkia.
Nie kierowa¢ strumienia pary na lakierowane miejsca w
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-
grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnig szyby
dziataniu niewielkiej ilosci pary.
® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usungé wode, nalezy uzyc
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Dysza pary / pistolet pary
Dyszy pary lub pistoletu pary mozna uzywac¢ bez
osprzetu do nastepujgcych zastosowan:
® Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Poddac¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.
® Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac¢ $ciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.
Dysza punktowa
Dysza punktowa nadaje sig do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywéw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sie dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwigk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowac odpowiednim
$rodkiem czyszczacym. Odczekac 5 minut, az $Srodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasung¢ otwartg korncéwke dyszy punktowej na dy-
sze pary lub pistolet pary.
Rysunek F
Rysunek J

Szczotka okragta

Szczotka okragta nadaje sie do usuwania uporczywych
zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie uporczywych
zabrudzen jest tatwiejsze.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac szczotke okragta na dyszy punktowe;.
Rysunek K
Dysza duzej mocy
Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowac dysze duzej mocy na dyszy punktowej
tak samo, jak szczotke okragta.
Rysunek K

Polski 79



Dysza reczna
Dysza reczna nadaje sie do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasung¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-
wej na dysze pary lub pistolet parowy.
Rysunek J
2. Nasung¢ naktadke na dysze reczna.
Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych powierzchni $ciennych i podtogowych, np. podtég
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac
uszkodzenia.
Przed rozpoczgciem uzytkowania sprawdzi¢ odpornos¢
na wysokg temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéwka
Pozostatosci srodka do czyszczenia lub emulsji pielg-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg by¢ przy-
czyng powstawania podczas czyszczenia parg smug,
ktére jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny. Przy moc-
no zabrudzonych powierzchniach nalezy wykonywaé
czynnos$ci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato dtu-
zej.
1. Potgczy¢ rury przediuzajgce z pistoletem pary.
Rysunek N
2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przedtuzajgca.
Rysunek O
3. Zamocowac $cierke do podtég na dyszy podtogo-
wej.
a Polozy¢ $cierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtog z
lekkim dociskiem.
Rysunek P
Scierka do podtég samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzigki mocowaniu rzepami.

Zdejmowanie scierki do podiog

1. Ustawic¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podniesé dysze podtogowg w goé-
re.

Rysunek P

Wskazéwka

Na poczatku tasma $cierki do podtdg jest bardzo
mocna i trudno jg odczepi¢ od dyszy podtogowej. Po
kilkakrotnym uzyciu i umyciu $cierki do podtég moz-
na jg tatwo odczepi¢ od dyszy podtogowej i oferuje
ona optymalng przyczepnosc¢.

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego
Wskazéwka
Jedli stale uzywana jest ogodlnie dostepna w handlu
woda destylowana, nie ma potrzeby usuwania kamienia
z kotta parowego.
Wskazéwka
Poniewaz w urzadzeniu osadza sig¢ kamien, zalecamy
usunigcie kamienia z urzadzenia po wykonaniu podanej
w tabeli liczby napetnien kotta parowego (NK=napetien
kotta).

Zakres twardosci |°dH mmol/l NK
miekka 0-7 0-1,3 35

1l $rednia 7-14 1,3-2,5 30

1 twarda 14-21 2,5-3,8 20

\ bardzo twar- |>21 >3,8 15
da

Wskazowka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardos$ci wody wodociggowej.
UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Roztwér odkamieniacza moze zaatakowa¢ wrazliwe

powierzchnie.

Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas napetniania i opréznia-

nia urzadzenia.

1. Wytgczanie urzadzenia — patrz rozdziat Wytgczanie

urzadzenia.

2. Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

3. Odkreci¢ zakretke zabezpieczajgca.

4. Oprdézni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-

mieniacza

Uzycie niewtasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-

wanie moga uszkodzi¢ urzadzenie.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z odkamieniacza KAR-

CHER.

Nalezy uzy¢ 1 jednostki dozowania odkamieniacza na

0,5 | wody.

5. Sporzadzi¢ roztwér odkamieniacza zgodnie z dany-

mi na odkamieniaczu.
6. WIlaé roztwoér odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamykac kotta parowego.

7. Odczekac ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-

niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

8. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-

cza.

9. W razie potrzeby powtérzy¢ proces usuwania ka-

mienia.

10. Przeptukac¢ kociot parowy 2-3 razy zimna woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatosci roztworu odkamie-
niacza.

. Oprézni¢ catkowicie kociot parowy.

Rysunek R

Konserwacja osprzetu

-
ry

(osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)
Wskazéwka

Sciereczki z mikrofibry nie nadajg sie do suszarki.

Wskazowka

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych mycia

Sciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-

lezy stosowac ptynu do ptukania tkanin, aby $ciereczki

mogty dobrze pochtania¢ zabrudzenia.

1. Scierki do podtég i naktadki nalezy praé¢ w pralce w
temperaturze wynoszacej maksymalnie 60°C.
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Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia

Dopdki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

Odtgczyé wtyczke sieciowa.

Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Staby strumien pary

Dysza pary jest zatkana.

1. Zdja¢ osprzet z dyszy pary.

2. Wyczysci¢ koncoéwke rozpylajgca.

3. Uruchomi¢ na krétko urzadzenie.

4. Zatozy¢ osprzet na dysze pary.

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usunag¢ kamien z kotta parowego.

Brak pary

Brak wody w kotle parowym

® Uzupetni¢ wode — patrz rozdziat Uzupetnianie wo-
dy.

Nie mozna wcisna¢ przycisku pary

Przycisk pary jest zabezpieczony za pomocg zabezpie-

czenia przed dzie¢mi.

® Nacisng¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi w gore.
Przycisk pary jest odblokowany.

Duze zuzycie wody

Urzadzenie ,wypluwa” wode

® Podczas czyszczenia nie przechyla¢ urzgdzenia w
bok o ponad 30° (maksymalny kat).

® Nie przekracza¢ maksymalnej ilo$ci napetnienia wy-
noszgcej 200 ml.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 1200
Maksymalne cisnienie robocze ~ MPa 0,3
Czas rozgrzewania minuty 3
Ciagte wytwarzanie pary g/min 35
Maksymalne uderzenie pary g/min 80
llo$¢ napetnienia

Kociot parowy ml 250
Maksymalna ilo$¢ napetnienia ml 200
Wymiary i cigzary

Waga (bez osprzetu) kg 1,5
Dtugosé mm 321
Szeroko$¢ mm 127
Wysokos$¢ mm 186

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |||| utilizare original Tnainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau

pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curdtarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E: reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-
tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.
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in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat

(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafetele aparatului
se infierbanta in timpul operarii

Pericol de oparire cu abur

JAN
VN

Cititi manualul de utilizare
AL

Capac de siguranta

Capacul de siguranta inchide cazanul de abur, nepermi-
tand evacuarea aburului. In cazul in care regulatorul de
presiune este defect iar in cazanul de abur se formeaza
o suprapresiune, in capacul de siguranta se deschide o
supapa de suprapresiune iar aburul este evacuat prin
capac.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Descrierea aparatului

n acest manual este prezentatd echiparea maxima. in
functie de model, exista diferente in pachetul de livrare
(consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(1) Capac de siguranta

@ Orificiu de umplere pentru apa
(3) Tasta de abur

(® Siguranta pentru copii

(®) Maner

@ Cablu de alimentare cu stecher

@ Lampa de control (verde) - tensiune de retea exis-
tenta

Recipient de abur
(®) Duza de abur
Buton de deblocare
(@D ** Furtun de abur
(12 Pistol cu abur

(i3) Buton de deblocare

Fisa de conectare abur
(5 Duza cu jet punctiform

Perie rotunda

(i7) Duza de putere

Duza manuala

Husa din microfibra pentru duza manuala (1 buca-
ta)

** Husa din microfibra pentru duza manuala (2 bu-
cati)
** Conducte de extensie (2 bucati)

@2) Buton de deblocare

@3) ** Duza pentru podea

Fixare tip ,arici”

@5 ** Laveta microfibra
@8) Recipient de masurare

** optional

Prima punere in functiune

La prima punere in functiune, din duza de abur poate
iesi un nor mic de fum. Aparatul necesita o scurta peri-
oada de incalzire. La inceput, emisia de abur este foarte
neregulata si umeda, pot iesi chiar si stropi de apa. Can-
titatea de abur emanata creste treptat, dupa aprox. 1
minut fiind atinsa cantitatea maxima.

Montarea accesoriului

. Impingeti capatul deschis al accesoriului pe duza de

abur, respectiv pistolul cu aburi, pana cand butonul

de deblocare a duzei de abur, respectiv a pistolului
cu aburi se inclicheteaza.

Figura F

Figural

FiguraJ

Impingetj capatul deschis al accesoriului pe duza cu

jet punctiform.

Figura K

Racordati conducta de legatura cu duza de abur, re-

spectiv pistolul cu aburi.

a Impingeti primaconducta de extensie pe duza de
abur, respectiv pistolul cu aburi, pana cand buto-
nul de deblocare a duzei de abur, respectiv a pis-
tolului cu aburi se inclicheteaza.

Conducta de legatura este racordata.

b Tmpingeti a douaconducta de extensie pe pri-
maconducta de extensie.

Conductele de legatura sunt racordate.

Figura N

Impingeti accesoriul si/sau duza pentru podea la ca-

patul liber al conductei de extensie.

Figura O

Accesoriul este racordat.

Desprinderea accesoriului
. Apasati in jos dispozitivul de siguranta pentru copii.
Figura G
Butonul de aburi este blocat.
Apasati butonul de deblocare si desfaceti piesele.
Figura L
Figura M

-
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Umplerea cu apa

Indicatie
Tn cazul utilizarii continue de ap4 distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
Indicatie
in acest scop, utilizati paharul gradat furnizat. In cazul
umplerii cu apd, acordati atentie marcajului (max. 200
ml).
1. Desurubati capacul de siguranta.

Figura B
2. Turnati maximum 200 ml de apa distilata sau apa de

la robinet in cazanul de abur.
3. Tnsurubati capacul de siguranta.

Figura C

Porniti aparatul
AAVERTIZARE
Pericol de oparire
Aparatul are o pierdere ridicata de apa daca il inclinati
lateral la peste 30°.
Nu inclinati aparatul lateral la peste 30° (unghiul ma-
xim).
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
2. Introduceti stecherul intr-o priza.
Figura D
Lampa de control se aprinde in culoarea verde.
Dupa aprox. 3 minute, aparatul este operational.
Figura E
3. Apasati in sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Figura G
Butonul de aburi este deblocat.
4. Apasati butonul de aburi.
FiguraH
Aburul iese in exterior.

Umplerea cu apa
Daca in timpul lucrarilor cantitatea de abur scade, re-
spectiv nu mai iese deloc abur, trebuie completat cu
apa.
Indicatie
Capacul de siguranta nu se poate deschide cat timp ca-
zanul cu abur se afla sub presiune.
Indicatie
Apa calda scurteaza timpul de incalzire.
1. Opriti aparatul, consultati capitolul Oprirea aparatu-
lui.
Figura Q
2. Desurubati capacul de siguranta.
3. Goliti complet apa din cazanul de abur.
Figura R
4. Turnati maximum 200 ml de apa distilata sau apa de
la robinet in cazanul de abur.
5. Tnsurubati capacul de siguranti.
6. Introduceti stecherul intr-o priza.
7. Apasatiin sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Butonul de aburi este deblocat.
Aparatul este operational.

Oprirea aparatului
1. Scoateti cablul de alimentare din priza.
Figura Q
2. Apasati butonul de aburi pana nu mai iese abur de-
loc.
Cazanul de abur este depresurizat.
3. Apasati in jos dispozitivul de siguranta pentru copii.

Clatirea cazanului de abur

Clatiti cazanul de abur al aparatului dupa incheierea lu-

crarii.

1. Opriti aparatul, consultati capitolul Oprirea aparatului.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Desprindeti accesoriul.

4. Umpleti cazanul de abur cu apa si invartiti cu putere.
Astfel se desprind resturile de calcar care s-au de-
pus pe fundul cazanului de abur.

5. Goliti complet apa din cazanul de abur.

Figura R

Depozitarea aparatului

Desprindeti accesoriul.

2. Goliti complet apa din cazanul de abur.
Figura R

3. Rulati cablul de alimentare in jurul rezervorului de
apa.

Figura S
4. Lasati accesoriul sa se usuce.
5. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
inainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 1a-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite

-

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-

narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea

muchiilor.

Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece

stratificarile se pot dizolva.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn

sau parchet nesigilat.

Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-

te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila

pentru bucatarii si camere de zi, usi si pachet.

1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei
ATENTIE
Spargerea sticlei si suprafete deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,
poate duce la tensionari la suprafetele exterioare ale
geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.
Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
n cazul temperaturilor exterioare scazute, incilziti gea-
murile ferestrelor, aplicand aburi usor pe intreaga su-
prafata vitrata.
® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.
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Utilizarea accesoriilor

Duza de abur/Pistol cu aburi

Duza de abur, respectiv pistolul cu aburi poate fi utilizat(a)

fara accesoriu in urmatoarele domenii de utilizare:

® Pentru indepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

® Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este indicata pentru curatarea lo-

curilor greu accesibile, articulatiilor, armaturilor, orificii-

lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de
incélzire. Cu cat mai aproape se afld duza cu jet punc-
tiform de locul murdar, cu atat este mai ridicat efectul
curatarii, deoarece temperatura si cantitatea de abur au
valoarea cea mai ridicata la iesirea duzei. Depunerile
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare
adecvat, inainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de
curatare sa actioneze aprox. 5 minute si apoi aplicati
aburul.

1. Impingeti capatul deschis al duzei cu jet punctiform
pe duza de abur, respectiv pistolul cu aburi.
Figura F
Figura J

Perie rotunda

Peria rotunda este adecvata pentru curatarea murdariei

persistente. Cu ajutorul periilor, murdaria persistenta

poate fi indepartata mai usor.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Peria poate zgaria suprafetele sensibile.

Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibile.

1. Montati peria rotunda pe duza cu jet punctiform.
Figura K

Duza de putere

Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatjilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-
de, pe duza cu jet punctiform.
Figura K
Duza manuala
Duza manualé este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Tmpingeti duza manuala corespunzator duzei cu jet
punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura J
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru podea
Duza pentru podea este adecvata pentru curatarea po-
delelor si peretilor lavabili, de ex., podele din piatra, fai-
anta si podele din PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura si umezeala pot provoca daune.
Tnainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
Reziduurile agentului de curatare sau substantele de
protectie de pe suprafetele care trebuie curatate pot
duce Tn cazul curatarii cu aburi la formarea de dungi,
care insa dispar dupa mai multe utilizari.

Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse. Tn
cazul suprafetelor foarte murdare, lucrati incet pentru
ca aburul sa poata actiona mai mult timp.
1. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
Figura N
2. Tmpingeti duza pentru podea pe conducta de exten-
sie.
Figura O
3. Fixati laveta pe duza pentru podea.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
n sus.
b Asezati duza pentru podea apasand usor pe la-
veta.
Figura P
Datorita fixarii tip ,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.
Scoateti laveta

1. Puneti un picior pe consola de picior a lavetei si ridi-
cati duza pentru podea.
Figura P
Indicatie
La inceput banda tip ,arici” a lavetei este inca foarte
strénsa si eventual se indeparteaza mai greu de pe
duza pentru podea. Dupa mai multe utilizari si dupa
spalarea lavetei, aceasta se va indeparta cu usurin-
t{a de pe duza pentru podea si va ajunge la un grad
de prindere optim.

Ingrijirea si intretinerea

Indepartarea depunerilor de calcar din
recipientul de abur

Indicatie
Tn cazul utilizarii continue de ap4 distilata din comert, nu
este necesara decalcifierea cazanului de abur.
Indicatie
Deoarece calcarul se depune in aparat, va recoman-
dam sa decalcificati aparatul dupa numarul de umpleri
ale cazanului cu abur (KF = umpleri ale cazanului) indi-
cat in tabel.

Domeniu de durita-°dH mmol/l KF
te

| moale 0-7 0-1,3 35
1l mediu 7-14 1,3-2,5 30
1l dur 14-21 2,5-3,8 20
\% foarte dur >21 >3,8 15
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-

ce ofera informatii cu privire la duritatea apei de la robi-

net.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-

sibile.

Umpleti si goliti aparatul cu atentie.

1. Deconectati aparatul, consultati capitolul Oprirea
aparatului.

2. Lasati aparatul sa se raceasca.

3. Desurubati inchizatoarea de siguranta.

4. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
FiguraR
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ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de agentul de de-

calcifiere

Un agent de decalcifiere inadecvat, precum si dozarea

incorecta a agentului de decalcifiere pot deteriora apa-

ratul.

Utilizatj exclusiv agentul de decalcifiere KARCHER.

Utilizati 1 unitate de dozare a agentului de decalcifiere

pentru 0,5 | de apa.

5. Aplicati agentul detartrant conform indicatiilor de pe
acesta.

6. Turnati agentul detartrant in recipientul de abur. Nu
inchideti recipientul de abur.

7. Lasati agentul detartrant sa actioneze cca 8 ore.

8. Evacuati complet agentul detartrant din recipientul
de abur.

9. Daca este cazul, repetati procesul de indepartare a
depunerilor de calcar.

10. Clatiti recipientul de abur de 2-3 ori cu apa rece pen-

tru a indeparta toate resturile de agent detartrant.
. Evacuati complet apa din recipientul de abur.
Figura R

1

a

Ingrijirea accesoriului

Accesoriu - in functie de comanda livrata)
ndicatie
Tesaturile din microfibra nu sunt adecvate pentru uscator.
Indicatie
Pentru spalarea tesaturilor, respectati instructiunile de
pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,
pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.
1. Lavetele si mansoanele se spald la maximum

60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa

le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei

prezentri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in

cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-

sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

A  AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp céat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este racit, remedierea defectjunii prezinta pericole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Cantitate de abur redusa

Duza de abur este infundata.

1. Separati accesoriul de la duza de abur.

2. Curatati orificiul duzei.

3. Puneti aparatul in functiune pentru scurt timp.

4. Montati accesoriul pe duza de abur.

Cazanul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Decalcifiati cazanului de abur.

Nu exista abur

Nu este apa in cazanul de abur

® Umpleti cu apa, consultati capitolul Umplerea cu
apa.

Butonul de aburi nu poate fi apasat

Butonul de aburi este securizat cu dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii.

® Apasati in sus dispozitivul de siguranta pentru copii.
Butonul de aburi este deblocat.

Pierdere ridicata de apa

Aparatul ,scuipa” apa

® In timpul curatarii, nu inclinati aparatul lateral la pes-
te 30° (unghiul maxim).

® Nu depasiti cantitatea maxima de umplere de 200 ml.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Tipul de protectie IPX4
Clasa de protectie [
Caracteristici de performanta

Capacitate de incalzire w 1200
Presiune maxima de functionare MPa 0,3
Timp de incalzire Minute 3
Evaporare permanenta g/min 35
Jet de aburi maxim g/min 80
Cantitate de umplere

Cazan de abur ml 250
Cantitate maxima de umplere ull 200
Dimensiuni si greutate

Greutate (fara accesoriu) kg 1,5
Lungime mm 321
Latime mm 127
Tnaltime mm 186

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VSeobecné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A || tajte tento originalny navod na obsluhu a
prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovaijte si oba navody pre mozné neskorsie pouzitie

alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie v sulade s ticelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ureny na Cistenie parou a mdze sa pouzivat' s vhod-
nym prislu§enstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyzaduju. Dodrziavaijte
bezpecénostné pokyny.
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Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
amm "ENty @ko napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potenciadlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky
Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho pre-

a
&
o
=

V kazdej krajine platia zarué¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo€nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecnostné zariadenia
A UPOZORNENIE
Chybajuce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia
Bezpecnostné zariadenia slizia na vasu ochranu.
Nikdy nemente ani neobchadzajte bezpe€nostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(v zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa pocas prevadzky zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

> B

Precitajte si navod na obsluhu
A\

Bezpecnostny uzaver
Bezpecénostny uzaver uzatvara parny kotol proti vznika-
jucemu tlaku pary. Ak je chybny regulator tlaku a v par-
nom kotli vznikne pretlak, otvori sa v bezpe¢nostnom
uzavere pretlakovy ventil a para unikne cez uzaver
smerom von.

Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obréatte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozri obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(@) Bezpetnostny uzaver
(@) Plniaci otvor pre vodu
(®) Tiagidlo pary
(@) Detska poistka
(®) Drzadlo
@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastré¢kou
@ Kontrolka (zelena) - pritomné sietové napatie
Parny kotol
(® Parna dyza
Tlagidlo na odblokovanie
(@D ** Parna hadica
(2 Parna pistol
(13 Tlagidlo na odblokovanie
Zastréka pre paru
(15 Dyza s bodovym prudom
Kruhova kefka
({7 Power dyza
Ruéna hubica
Potah z mikrovlakna pre ruént hubicu (1 kus)
@ ** Potah z mikrovlakna pre ruénu hubicu (2 kusy)
@ ** Predlzovacie trubice (2 kusy)
@2 Tlacidlo na odblokovanie
@3) ** Podlahova hubica
@ Spojenie na suchy zips
** Handra z mikrovlakna

Odmerka

** yvolitelné

Prvé uvedenie do prevadzky

Pri prvom uvedeni do prevadzky moze z parnej dyzy
uniknut maly oblak dymu. Pristroj vyzaduje kratku dobu
nabehu. Na zaciatku je vystup pary velmi nepravidelny
a vlhky, unikat mézu aj jednotlivé kvapky pary. Unikaju-
ce mnozstvo pary neustale vzrastd, kym sa po cca

1 minute nedosiahne maximalne mnozstvo.
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Montaz prisluSenstva
1. Otvoreny koniec prislu§enstva nasuvajte na parnu
dyzu, resp. na parnu pistol, kym sa nezaisti tlacidlo
na odblokovanie parnej dyzy, resp. parnej pistole.

Obrazok F

Obrazok |

Obrazok J

2. Otvoreny koniec prislusenstva nasurite na dyzu s
bodovym prudom.

Obrazok K

3. Spojovacie trubice spojte s parnou dyzou, resp. par-
nou pistolou.

a 1. predlZzovaciu trubicu nasuvajte na parnu dyzu,
resp. na parnu pistol, kym sa nezaisti tlacidlo na
odblokovanie parnej dyzy, resp. parnej pistole.
Spojovacia rura je spojena.

b 2. predlZzovaciu trubicu nasunte na
1. prediZzovaciu trubicu.

Spojovacie rury su spojené.
Obrazok N
4. PrisluSenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na
volny koniec predlZzovacej trubice.

Obrazok O

PrisluSenstvo je spojené.

Odpojenie prisluSenstva
1. Detsku poistku zatlaéte dole.

Obrazok G

Tlagidlo pary je zablokované.

2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.

Obrazok L

Obrazok M

Plnenie vody
Upozornenie
Pri kontinualnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
Upozornenie
Pouzite na to dodanud odmerku. Pri pineni vody davajte
pozor na oznacéenie (max. 200 ml).
1. Odskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.
Obrazok B
2. Do parného kotla napliite maximalne 200 ml destilo-
vanej vody alebo vodu z vodovodu.
3. Zaskrutkujte bezpecnostny uzaver.
Obrazok C
Zapnutie pristroja
AVYSTRAHA
Nebezpecenstvo obarenia
Pristroj vykazuje vysoky vypust vody, ked sa nakloni na
stranu o viac ako 30°.
Pristroj nesklanajte do strany o viac ako 30° (maximalny
uhol).
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastrcku zastréte do zastreky.
Obrazok D
Kontrolka svieti zeleno.
Po cca 3 minuatach je pristroj pripraveny na pouZzitie.
Obrazok E
3. Detsku poistku zatlacte hore.
Obrazok G
Tlagidlo pary je odblokované.

4. Stlacte tlacidlo pary.
Obrazok H
Para unika.
Doplnenie vody
Ked pri praci klesa mnozstvo pary, resp. ked uz neunika
Ziadna para, musi sa doplnit voda.
Upozornenie
Bezpecnostny uzaver nie je mozné otvorit, kym je parny
kotol pod tlakom.
Upozornenie
Tepla voda skracuje dobu zohrievania.
1. Vypnite pristroj, pozri kapitolu Vypnutie pristroja.
Obrazok Q
2. Odskrutkujte bezpecnostny uzaver.
3. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
4. Do parného kotla napliite maximalne 200 ml destilo-
vanej vody alebo vodu z vodovodu.
Zaskrutkujte bezpe€nostny uzaver.
Sietovu zastréku zastréte do zastréky.
Detsku poistku zatlacte hore.
Tlacidlo pary je odblokované.
Pristroj je pripraveny na pouzitie.
Vypnutie pristroja
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zastréky.
Obrazok Q
2. Stlacajte tla¢idlo pary, kym uz nebude unikat para.
Parny kotol je bez tlaku.
3. Detsku poistku zatlacte dole.

Vyplachnutie parného kotla

Parny kotol pristroja vyplachnite po ukon&eni prace.

1. Vypnite pristroj, pozri kapitolu Vypnutie pristroja.

2. Pristroj nechajte vychladnut.

3. Odpojte prisluSenstvo.

4. Parny kotol naplfite vodou a silno vychylte. Tym sa
uvolnia vapenné zvysky, ktoré sa usadili na dne par-
ného kotla.

5. Vodu Uplne vypustite z parného kotla.

Obrazok R

Uschovanie pristroja

Odpojte prislusenstvo.

2. Vodu uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R

3. Sietovy pripojovaci kabel navinte okolo nadrzky na
vodu.

Obrazok S
4. PrisluSenstvo nechajte vyschnut.
5. Pristroj uloZte na suché miesto odolné vo&i mrazu.

Doélezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpord¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistét a volnych &astic.
Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Noo

-
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Cistenie povrchov s Gpravou alebo
lakovanych povrchov
POZOR
Poskodené povrchy
Para mo6ze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoze by sa mohli
uvolnit naglejky.
Pristroj nepouZzivajte na Cistenie nezapecatenych dre-
venych alebo parketovych podlah.
Pristroj nepouzivajte na cistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-
pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.
1. Na ¢istenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.

Cistenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poSkodeny povrch
Para moze poskodit zapecatené miesta okenného
ramu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze spbdsobit’
pnutia na povrchu okennych tabudl a tym prasknutie
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zape¢atené miesta okenného
ramu.
Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkaj$ich teplotach
tym, Ze cely povrch skla l'ahko naparite.
® Plochu okna vy¢istite ruénou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna dyza / parna pistol
Parnu dyzu, resp. parnu pistol' je mozné pouzit pre na-
sledujuce oblasti pouzitia bez prisluSenstva:
® Na odstrariovanie lahkych zahybov z visiacich die-
lov odevov: Diel odevu naparujte zo vzdialenosti 10
-20 cm.
® Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fiou nabytok.
Dyza s bodovym prudom
Dyza s bodovym pradom je vhodna na Gistenie tazko
pristupnych miest, $kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, zallzii alebo radiatorov. Cim bliz$ie je dyza s bo-
dovym prudom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred Cistenim parou oSetrit vhodnym €istiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechaijte pdsobit
cca 5 minut a potom ho odparte.
1. Otvoreny koniec dyzy s bodovym priudom nasurite
na parnu dyzu, resp. na parnu pistol.
Obrazok F
Obrazok J

Kruhova kefka

Kruhova kefa sa hodi na Cistenie zatvrdnutych znediste-
ni. Prostrednictvom kief je mozné lahko odstranit za-
tvrdnuté znecistenia.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa mdze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Eistenie citlivych ploch.
1. Kruhovu dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-
dom.
Obrazok K

Power dyza

Power dyza sa hodi na Cistenie zatvrdnutych znediste-

ni, vyfukovanie rohov, $kar atd'.

1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym pridom.
Obrazok K

Ruéna hubica

Ruéna hubica je vhodna na Cistenie malych umyvatel-

nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.

1. Ruénu hubicu nasurite na parnt dyzu resp. parnu
pistol rovnako ako dyzu s bodovym pradom.
Obrazok J

2. Na ruénu hubicu natiahnite potah.

Podlahova hubica

Podlahova hubica sa hodi na ¢istenie umyvatelnych po-

vrchov stien a podlah, napr. kamenna dlazka, dlazdice

a PVC podlahy.

POZOR

Skody v désledku posobenia pary

Teplo a previhéenie mézu sposobit’ Skody.

Pred pouzitim skontrolujte odolnost voci teplu a péso-

beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom

pary.

Upozornenie

Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich

emulzii na Cistenej ploche moézu pri Cisteni parou viest

k Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmiznu.

Pred pouzitim pristroja odpord¢ame podlahu pozame-

tat alebo povyséavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym

Cistenim zbavi necistdt a volnych Eastic. Na silno zne-

Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para

posobit dihSie.

1. Predizovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok N

2. Podlahovu hubicu nasurite na prediZzovaciu trubicu.
Obrazok O

3. Handru na podlahu nasurite na podlahovu hubicu.
a Handru na podlahu so upinacimi paskami poloz-

te zhora na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na handru na podlahu.
Obrazok P
Handra na podlahu sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.
Odobratie utierky na podlahu

1. Nohu polozte na jazyk utierky na podlahu a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.

Obrazok P

Upozornenie

Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu
este velmi silna a prip. sa da len tazko odstranit z
podlahovej hubice. Po niekolkonasobnom pouziti a
po vyprati utierky na podlahu sa tato da lahko od-
stranit z podlahovej hubice a dosiahla optimalnu pri-
navost.

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
Pri kontinudlnom pouzivani beznej destilovanej vody
nie je potrebné odvapriovanie parného kotla.
Upozornenie
PretoZe sa v pristroji usadzuje vapnik, odpori¢ame pri-
stroj odvapnit' po pocte naplneni parného kotla (NK=na-
plnenia kotla), ktory je uvedeny v tabulke.
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Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NK
| makka 0-7 0-1,3 35
I stredna 7-14 1,3-2,5 30
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 20
\% velmitvrda  [>21 >3,8 15

Upozornenie
Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnu informaciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.
POZOR
Poskodené povrchy
Odvaprovaci roztok méze poskodit citlivé povrchy.
Pristroj plrite a vyprazdriujte opatrne.
1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
ja.
2. Pristroj nechajte vychladnut.
3. Odskrutkujte bezpecnostny uzaver.
4. Vodu uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
POZOR
Skoda na pristroji spésobena odvapiiovacim pro-
striedkom
Nevhodny odvapriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné
davkovanie mézu poskodit’ pristroj.
Pouzivaijte vyluéne odvaprovacie prostriedky KAR-
CHER.
Pouzite 1 davkovaciu jednotku odvapriovacieho pro-
striedku na 0,5 | vody.
5. Roztok odvapriovacieho prostriedku pouzite podla
udajov na odvapriovacom prostriedku.
6. Roztok odvapriovacieho prostriedku naplrite do par-
ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.
7. Roztok odvapnovacieho prostriedku nechajte pdso-
bit cca 8 hodin.
8. Roztok odvapnovacieho prostriedku Uplne vypustite
z parného kotla.
9. V pripade potreby zopakujte proces odvapriovania.
. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvySky roztoku odvaprnovacieho
prostriedku.
. Vodu uplne vypustite z parného kotla.
Obrazok R
Osetrovanie prislusenstva
(prisluSenstvo - podla rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry z mikrovlakna nie st vhodné do susicky.
Upozornenie
Pri prani handier dodrzZiavajte upozornenia na visacke
na pranie. Nepouzivajte avivaz, aby handry dokazali
dobre zachytavat necistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-
malne na 60 °C.

-
o

1

a

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zékaznic-
ky servis.
A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priddom a po-
palenia
Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este
nie je vychladnuty, je odstrafovanie porich nebezpec-
né.
Vytiahnite sietovu zastré¢ku zo zasuvky.
Pristroj nechajte vychladnut.
Znizené mnozstvo pary
Parna dyza je upchata.
1. PrisluSenstvo odpojte z parnej dyzy.
2. Vydcistite nadstavec dyzy.
3. Pristroj uvedte kratko do prevadzky.
4. PrisluSenstvo nasurite na parnu dyzu.
Parny kotol je zavapneny.
® Odvapnite parny kotol.
Ziadna para
Ziadna voda v parnom kotli
® Dopliite vodu, pozri kapitolu Doplnenie vody.
Tlacidlo pary nie je mozné stlaéit’
Tlacidlo pary je zaistené detskou poistkou.
® Detsku poistku zatlacte hore.
Tlagidlo pary je odblokované.
Vysoky vypust vody
Pristroj ,chrli vodu
® Pristroj pri Cisteni nesklanajte do strany o viac ako
30° (maximalny uhol).
® Neprekracujte maximalne plniace mnozstvo 200 ml.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stuperi ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 1200
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,3
Doba zohrievania minut 3
Trvalé naparovanie g/min 35
Maximalny parny raz g/min 80
Objem

Parny kotol ml 250
Maximalny objem ml 200
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 1,5
Dizka mm 321
Sirka mm 127
Vyska mm 186

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢e napomene

Prije prve uporabe uredaja procitajte
A |||| ove originalne upute za rad i prilozene
ma

sigurnosne upute. Postupajte prema nji-

Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj iskljucivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za CiS¢enje s parom i moze se koristiti s
prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

vy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q‘ odloZite ambalaZu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji

A  OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju

(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

> P

A |!!J-l Procitajte upute za rad

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara parni kotao protivno gene-
riranom tlaku pare. Ako je regulator tlaka neispravan te
u parnom kotlu nastane pretlak, u sigurnosnom zatvara-
€u otvara se pretlacni ventil i para kroz zatvarag izlazi
van.

Prije ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

(@) Sigurnosni zatvara¢

@ Otvor za punjenje vode

(®) Tipka za paru

(@) Zastita za djecu

(® Rucka za nosenje

(&) Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
@ Indikator (zeleni) - postoji napon elektricne mreze
Parni kotao

(®) Sapnica za paru

Tipka za deblokiranje

(@ ** Parno crijevo

(12 Parni pistolj

(3 Tipka za deblokiranje

Parni utikaé

(i3 Uskomlazna sapnica
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Okrugla ¢etka
(7 Visokouginska mlaznica

Ruéni nastavak

Prevlaka od mikrovlakana za ru¢ni nastavak (1 ko-
mad)

** Prevlaka od mikrovlakana za ru¢ni nastavak (2
komada)

@1 ** Produzne cijevi (2 komada)
@2 Tipka za deblokiranje

@3 ** Podni nastavak

Citak spojnica

@ ** Krpa za pod od mikrovlakana
Mjerna ¢asa

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

Prilikom prvog pustanja u rad iz sapnice za paru moze
iza¢i mali oblak dima. Uredaju je potrebno malo vreme-
na da se pokrene. Na pocetku je ispust pare vrlo nepra-
vilan i vlazan, a mogu izlaziti i pojedina¢ne kapi vode.
Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se povec¢ava, sve
dok se nakon priblizno 1 minute ne dosegne maksimal-
na koli¢ina.

Montaza

Montaza pribora

. Otvoreni kraj pribora nataknite na sapnicu za paru

odnosno parni pistolj, sve dok se tipka za deblokira-

nje sapnice za paru, odnosno parnog pistolja ne
uglavi.

Slika F

Slika |

Slika J

Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-

pnicu.

Slika K

Spojite spojne cijevi sa sapnicom za paru, odnosno

parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na sapnicu za paru
odnosno parni pistolj, sve dok se tipka za deblo-
kiranje sapnice za paru, odnosno parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.

b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.

Slika N

Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj

produzne cijevi.

Slika O

Pribor je spojen.

Odvajanje pribora

Zastitu za djecu pritisnite prema dolje.

Slika G

Tipka za paru je blokirana.

Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.

Slika L

Slika M

-

N
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Punjenje vode
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
Napomena
Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.
Napomena
U tu svrhu upotrijebite mjernu ¢asu. Prilikom punjenja
vode obratite pozornost na oznaku (maks. 200 ml).
1. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika B
2. U parni kotao napunite maksimalno 200 ml destilira-
ne ili vodovodne vode.
3. Uvrnite sigurnosni zatvarac.
Slika C
Ukljucivanje uredaja
AUPOZORENJE
Opasnost od oparina
Voda jako istjece iz uredaja ako ga nagnete za viSe od
30° na stranu.
Ne naginjite uredaj na stranu za viSe od 30° (maksimal-
ni kut).
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Slika D
Indikator svijetli zeleno.
Nakon priblizno 3 minute uredaj je spreman za rad.
Slika E
3. Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Slika G
Tipka za paru je deblokirana.
4. Pritisnite tipku za paru.
Slika H
Para izlazi.

Dopunjavanje vode
Ako se tijekom rada koli¢ina pare smanji, odnosno ako
vi$e ne izlazi para, voda mora se nadopuniti.
Napomena
Sigurnosni zatvara¢ ne moze se otvoriti tako dugo dok
se parni kotao nalazi pod tlakom.
Napomena
Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.
1. Iskljuivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljugivanje ure-
daja.
Slika Q
2. Odvrnite sigurnosni zatvarag.
3. U potpunosti ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika R
4. U parni kotao napunite maksimalno 200 ml destilira-
ne ili vodovodne vode.
5. Uvrnite sigurnosni zatvarac.
6. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
7. Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Tipka za paru je deblokirana.
Uredaj je spreman za primjenu.
Iskljucivanje uredaja
1. lzvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice.
Slika Q
2. PritiScite tipku za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Parni kotao je rastlacen.
3. Zastitu za djecu pritisnite prema dolje.
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Ispiranje parnog kotla

Po zavr$etku rada isperite parni kotao uredaja.

1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Isklju€ivanje ure-
daja.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Odvojite pribor.

4. Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nacin odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

5. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika R
Cuvanje uredaja

1. Odvojite pribor.

2. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika R

3. Priklju¢ni strujni kabel omotajte oko spremnika za
vodu.
Slika S

4. Ostavite pribor da se osusi.

5. Uredaj ¢uvajte na suhom mjestu zastiéenom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢i§éenja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.
Osvjezavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provijerite je li do$lo do promjene
boje ili oblika.
Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmijeravaijte paru na lijepljene rubove jer moze doci
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢iS¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina
ili povrsina s plasticnom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.
1. Zacisc¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome
prebrisite povrsine.
Ciséenje stakla
PAZNJA
Lom stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze ostetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povr§inama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora o€istite pomoc¢u ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrSine.

Uporaba pribora

Sapnica za paru / parni pistolj

Sapnica za paru, odnosno parni pistolj moze se upotri-
jebiti za sljedec¢a podrucja primjene bez pribora:
® Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih

predmeta objesenih na vjesalici: Odjevni predmet

parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i

njome prebriSite namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Uskomlazna sapnica prikladna je za CiScenje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijacih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize onecis¢enom mijestu, to je veéa njezina
djelotvornost ¢iSc¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli€ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije ¢iSéenja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za ¢i$¢enje. Pustite da sredstvo za
¢isc¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Otvoreni kraj uskomlazne sapnice nataknite na sa-

pnicu za paru odnosno parni pistol;.

Slika F

Slika J

Okrugla ¢etka

Okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje tvrdokorne prljav-

stine. Cetkanjem se tvrdokorna prijavétina lak$e ukla-

nja.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka mozZe izgrebati osjetljive povrsine.

Nije prikladna za ¢iS¢enje osjetljivih povrsina.

1. Montirajte okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.
Slika K

Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica prikladna je za ¢iSéenje tvrdo-

korne priljavstine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.

1. Montirajte visokoucinsku mlaznicu odgovaraju¢e
okrugloj ¢etki na uskomlaznu sapnicu.

Slika K
Ruéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za ¢iSéenje malih perivih

povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.

1. Ruéninastavak, na odgovarajuc¢i nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu, nataknite na sapnicu za paru
odn. parni pistol].

Slika J
2. Preko ruénog nastavka navucite previaku.
Podni nastavak

Podni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje perivih zidnih i

podnih obloga, npr. kamenih podova, plocica i podova

od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Vruéina i vlaznost mogu prouzrogiti oste¢enja.

Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-

¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje

pare.

Napomena

Ostatci sredstva za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu na &i-

§¢enim povrsinama mogu prilikom &i§¢enja parom do-

vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon viSekrat-

ne primjene.

92 Hrvatski



Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢i§éenja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lje djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika N
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika O
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa &icak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na
krpu za pranje poda.
Slika P
Zahvaljujuci Cicak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika P
Napomena
Na pocetku je €i€ak traka joS vrlo jaka i ponekad se
teSko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko
uporaba i pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se
moci jednostavno skinuti s podnog nastavka i posti-
gla je optimalno prianjanje.

Njega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Ako stalno koristite destiliranu vodu koja je dostupna u
trgovinama nema potrebe za uklanjanjem kamenca iz
kotla.
Napomena
S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac, preporu-
¢amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon odredenog
broja punjenja parnog kotla navedenog u tablici (PK =
punjenja kotla).

Podrucje tvrdo¢e [°dH mmol/l PK
vode

| meka 0-7 0-13 35
1] srednje tvrda |7 - 14 1,3-2,5 30
I tvrda 14 -21 25-38 20
v vrlo tvrda > 21 >3,8 15
Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti
osjetljive povrSine.
Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.
1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Iskljucivanje
uredaja.
2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Odvrnite sigurnosni zatvarac.
4. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika R
PAZNJA
Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-
ca
Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-
gres$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca moze
ostetiti uredaj.

Upotrebljavaijte iskljugivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 0,5 | vode.

5. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

6. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

7. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

8. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

9. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

11. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

SlikaR
Njega pribora
pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
apomena

Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za susenje u

susilici rublja.

Napomena

Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za

odrzavanje. Ne upotrebljavajte omeksivac, kako bi krpe

mogle dobro upijati prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-
no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A  UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

¢en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

Sapnica za paru je zaepliena.

1. Odvojite pribor od sapnice za paru.

2. Ocistite umetak sapnice.

3. Uredaj nakratko ukljucite.

4. Nataknite pribor na sapnicu za paru.

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopunite vode, vidi poglavlje Dopunjavanje vode.

Tipka za paru ne moze se pritisnuti

Tipka za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu pritisnite prema gore.
Tipka za paru je deblokirana.

Jako istjecanje vode

Uredaj “pljucka” vodu

® Pri ¢iS¢enju uredaj ne naginjite na stranu za viSe od
30° (maksimalni kut).

® Maksimalna koli¢ina punjenja od 200 ml ne smije se
prekoraciti.
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Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Ogrjevna snaga w 1200
Maksimalni radni tlak MPa 0,3
Vrijeme zagrijavanja minute 3
Trajno parenje g/min 35
Maksimalni mlaz pare g/min 80
Koli¢ina punjenja

Parni kotao ml 250
Maksimalna koli¢ina punjenja ml 200
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 1,5
Duljina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

OpsSte napomene . ... .. 94
Namenska upotreba. . ..................... 94
Zastita zivotne sredine . . ... ... ... 94
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Rad. ... ... o 95
Vazne instrukcije za primenu . ... ............ 96
Upotreba pribora . .......... .. ... ........ 96
Negaiodrzavanje ........................ 97
Pomo¢ kod smetnji............ ... ........ 98
Tehni¢kipodaci. .. .............. .. ........ 98

Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A |||| originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.
Sacuvajte obe knjizice za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za ¢is¢enje parom i mozZe da se
koristi sa odgovarajucim priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
odlozite u otpad na ekolo$ki nadin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlasc¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji
A OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaiji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
Simboli na uredaju

(u zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vru¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

Progitati uputstvo za rad

> PP

Sigurnosni zatvarac

Sigurnosni zatvarac zatvara parni kotao od pritiska pare
koji se stvara. Ako je regulator pritiska u kvaru i u
parnom kotlu dode do nastanka nadpritiska, onda
sigurnosni zatvarac otvara ventil nadpritiska i para izlazi
napolje preko zatvaraca.

Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.
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Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna

oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u obimu 1.

isporuke (pogledati pakovanje).
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

() Sigurnosni zatvarat

(2) Otvor za punjenje vode

(3) Taster za paru

(® Zastita za decu

(®) Rucka za noSenje

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
@ Indikator (zeleni) - napon elektricne mreze postoji
Parni kotao

(® Miaznica za paru

Taster za deblokadu

@ ** Parno crevo

({2 Pami pistolj

(3 Taster za deblokadu

Parni utika&

({5 Uska mlaznica

Okrugla ¢etka

@ Visokoefikasna mlaznica

Rugna mlaznica

Navlaka od mikrovlakana za rué¢nu mlaznicu (1
komad)

** Navlaka od mikrovlakana za ruénu mlaznicu (2
komada)

@1 ** Produzne cevi (2 komada)
@2 Taster za deblokadu

@3 ** Podni nastavak

Citak spoj

@ ** Krpa od mikrovlakana za pod
Merna posuda

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

Prilikom prvog pustanja u rad iz mlaznice za paru moze

da izlazi mali oblak dima. Uredaju je potrebno kratko

vreme pokretanja. Na pocetku je ispustanje pare veoma

nepravilno i vlazno, moze da dode i do isticanja
pojedinacnih kapi vode. Koli¢ina pare koja izlazi se
stalno povecava sve dok se nakon oko 1 minute ne
dostigne maksimalna koli¢ina.

Montaza pribora

Otvoreni kraj pribora gurnuti na mlaznicu za paru

odn. parni pistolj sve dok ne nalegne taster za

deblokadu mlaznice za paru odn. parnog pistolja.

Slika F

Slika |

Slika J

Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika K

Spojne cevi povezati sa mlaznicom za paru odn.

parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na mlaznicu za paru odn.
parni pistolj sve dok ne nalegne taster za
deblokadu mlaznice za paru odn. parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika N

Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj

produzne cevi.

Slika O

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora

. Zastitu za decu pritisnuti prema dole.

Slika G

Taster za paru je blokiran.

Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.
Slika L

Slika M

Punjenje vode

Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobicajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

Napomena

Topla voda skraéuje vreme zagrevanja.

Napomena

U tu svrhu koristiti isporu€enu mernu posudu. Kod
punjenja vode voditi ra€una o oznagenoj poziciji (maks.
200 ml).

1.
2.

3.

Odviti sigurnosni zatvarac.

Slika B

Sipati maksimalno 200 ml destilovane vode ili
obi¢ne vode u parni kotao.

Zaviti sigurnosni zatvarac.

Slika C

Ukljucivanje uredaja

AUPOZORENJE
Opasnost od opekotina

Uredaj ima visok stepen ispustanja vode ukolko se

nakrivi u stranu za viSe od 30°.

Nemojte naginjati uredaj u stranu za vi$e od 30°
(maksimalni ugao).

1.
2.

Srpski

Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.

Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.

Slika D

Indikator svetli zeleno.

Nakon oko 3 minute uredaj je spreman za upotrebu.
Slika E

Zastitu za decu pritisnuti prema gore.

Slika G

Taster za paru je deblokiran.
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4. Pritisnuti taster za paru.
Slika H
Para istice.
Dopunjavanje vode

Ako u toku rada dode do smanjenja koli¢ine pare odn.

para viSe ne izlazi, onda se mora dopuniti voda.

Napomena

Sigurnosni zatvara¢ ne moze da se otvori sve dok se

parni kotao nalazi pod pritiskom.

Napomena

Topla voda skraéuje vreme zagrevanja.

1. Uklju€ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Iskljucivanje uredaja.

Slika Q

2. Oduviti sigurnosni zatvarac.

3. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
SlikaR

4. Sipati maksimalno 200 ml destilovane vode ili
obi¢ne vode u parni kotao.

5. Zaviti sigurnosni zatvarag.

6. Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.

7. Zastitu za decu pritisnuti prema gore.

Taster za paru je deblokiran.
Uredaj je spreman za upotrebu.
Iskljuéivanje uredaja
1. Strujni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.
Slika Q
2. Pritisnuti taster za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.
Parni kotao nije pod pritiskom.
3. Zastitu za decu pritisnuti prema dole.
Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isprati nakon zavrsetka radova.

1. Uklju€ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Iskljugivanje uredaja.

2. Ostaviti uredaj da se ohladi.

3. Odvajiti pribor.

4. Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se natalozile na dnu parnog kotla.

5. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika R

Cuvanje uredaja

1. Odvojiti pribor.

2. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika R

3. Strujni prikljuéni kabl zaviti oko rezervoara za vodu.
Slika S

4. Ostaviti pribor da se osusi.

5. Uredaj skladistiti na suvom mestu zastiéenom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporuc¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nadin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢is¢enja.
Osvezavanje tekstilnih povrsina

Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izlozZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doslo do promena
po pitanju boje i oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za namestaj,
plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
doc¢i do odvajanja lepka.
Nemoijte koristiti uredaj za ¢iS¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemoijte koristiti uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsinaili
povrsina sa plasti¢nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni namestaj, vrata ili parket.
1. Za ¢iSéenje ovih povrsina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Ciséenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze da osteti zapecaéena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moze da
dovede do zatezanja na povrsini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zape¢aéena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ¢e se celokupna staklena
povrsina izloZiti blagom dejstvu pare.
® Prozor odistiti pomoc¢u ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba pribora

Mlaznica za paru/parni pistolj
Mlaznica za paru odn. parni piStolj moZe da se koristi
bez pribora za sledec¢a podrucja primene:
® Za otklanjanje malih nabora na obesenim odevnim

predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa

udaljenosti od 10-20 cm.

Za vlazno brisanje praSine: krpu kratko izloziti pari i

obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za CiS¢enje teSko
pristupac¢nih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je vecéa efikasnost €iS¢enja, jer su
temperatura i koli¢ina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovarajuc¢im deterdzentom pre ¢iSéenja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Otvoreni kraj uske mlaznice gurnuti na mlaznicu za

paru odn. parni pistolj.

Slika F

Slika J

Okrugla cetka

Okrugla ¢etka je pogodna za €iS¢enje tvrdokornih
nedistoéa. Cetkanjem se tvrdokorne necistoée mogu
lakSe ukloniti.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka mozZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢i$¢enje osetljivin povrsina.
1. Montirati okruglu €etku na usku mlaznicu.

Slika K
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Visokoefikasna mlaznica
Visokoefikasna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje

tvrdokornih necisto¢a, izduvavanije iz éoskova, fuga, itd.

1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa
okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.
Slika K

Rucéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ru¢nu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom
gurnuti na ruénu mlaznicu odn. parni pistol].
Slika J
2. Skinuti navlaku sa ruéne mlaznice.
Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢€i§¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do os$tecenja.

Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povrSinama
koje se trebaju odistiti mogu kod ¢iS¢enja parom dovesti
do stvaranja klizave povrsine, koja, medutim, kod
viSestruke upotrebe nestaje.
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre poCetka vlaznog CiS¢enja. Na
izrazito zaprljanim povr§inama raditi polako kako bi
para mogla duZe da deluje.
1. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.
Slika N
2. Podni nastavak gurnuti na produznu cev.
Slika O
3. Krpu za pranje poda priévrstiti na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢i¢ak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na
krpu za pranje poda.
Slika P
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuci €i¢ak pri¢vrs¢enju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Staviti nogu na usicu krpe za pranje poda i podi¢i
podni nastavak prema gore.
Slika P
Napomena
Na pocetku je Ciak traka krpe za pranje poda jo$
uvek veoma cvrsta i teSko se skida sa podnog
nastavka. Nakon viSestruke upotrebe i pranja krpe
za pranje poda, traka moze lako da se skine sa
podnog nastavka i dostigla je optimalno prianjanje.

Nega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Kod kontinuirane upotrebe uobicajene destilovane vode
nije neophodno uklanjanje kamenca iz parnog kotla.
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporuéujemo da izvrSite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja parnog kotla
navedenom u tabeli (PK=punjenje kotla).

Podrucje tvrdoé¢e |°dH mmol/l PK
vode

| meko 0-7 0-1,3 35
] srednje 7-14 1,3-2,5 30
1 tvrdo 14-21 2,5-3,8 20
\Y izrazito tvrdo |>21 >3,8 15
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obi¢ne vode.
PAZNJA

Ostecene povrsine

Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moze ostetiti

osetljive povrsine.

Uredaj pazljivo puniti ili prazniti.

1. Iskljuciti uredaj, vidi poglavlje Isklju€ivanje uredaja.

2. Ostaviti uredaj da se ohladi.

3. Odviti sigurnosni zatvarac.

4. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika R

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje

kamenca

Neodgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i

pogresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca

mogu ostetiti uredaj.

Koristiti iskljugivo sredstvo za uklanjanje kamenca

kompanije KARCHER .

Koristiti 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 0,5 | vode.

5. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

6. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

7. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

8. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

10. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

11. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika R
Nega pribora
pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
apomena

Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za su$ac.

Napomena

Prilikom pranja krpa obratiti paznju na napomene na

etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omeksSivace da

bi krpe dobro upijale prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za
pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.
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Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete

samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.

U slucaju nedoumice ili smetniji koje nisu ovde

navedene, obratite se ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

A  UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj priklju¢en na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Smanjena koli¢ina pare

Mlaznica za paru je zacepljena.

1. Odvojiti pribor sa mlaznice za paru.

2. Ocistiti umetak mlaznice.

3. Uredaj kratko pustiti u pogon.

4. Postaviti pribor na mlaznicu za paru.

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

Nema vode u parnom kotlu

® Dopuniti vodu, pogledati poglavlje Dopunjavanje
vode.

Taster za paru ne moze da se pritisne

Taster za paru je obezbeden zbog zastite za decu.

® Zastitu za decu pritisnuti prema gore.
Taster za paru je deblokiran.

Veliko iznoSenje vode

Uredaj ,pljuje” vodu

® Prilikom ¢iS¢enja, ne naginjati uredaj u stranu za
viSe od 30° (maksimalni ugao).

® Nemojte prekoraciti maksimalnu koli€inu punjenja
od 200 ml.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 1200
Maksimalni radni pritisak MPa 0,3
Vreme zagrevanja minuta 3
Trajno parenje g/min 35
Maksimalni mlaz pare g/min 80
Koli¢ina punjenja

Parni kotao ml 250
Maksimalna koli¢ina punjenja ml 200
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 1,5
Duzina mm 321
Sirina mm 127
Visina mm 186

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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O6wWwm ykasaHus
Mpeaun NbpBOTO U3MON3BaHE Ha ypeaa
A || || npoyeteTe ToBa OPUrMHaNHO ynbTBaHe

3a paboTa 1 NpunNoXeHUTE ykasaHus 3a
6e3onacHocT. [lericTBaniTe cnopes TSX.
3anaseTe ABeTe KHWKKM, 3a Aa M U3Mnon3eare No-KbCHO

WK 3a eBeHTYyarneH creaBall COGCTBEHNK.

Ynotpe6a no npegHa3HayeHue

M3nonssanTte ypeaa camo B HaCTHO JOMakMHCTBO. Ype-
ObT e NpegHasHayeH 3a NoYMcTBaHe C napa v Moxe aa
ce M3Mon3Ba C NoAXOAsLLM NPUHAATEXHOCTM, KaKTo &
onucaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paborta. He ca Heobxoam-
MW nouncTealym npenapatv. CnassanTte ykasaHusiTa 3a
6e3onacHoCT.

3awmTa Ha OKONHara cpena

vy OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar Ha peLuk-
nvpaHe. Mons, n3xBbpnsnTe ONakoBKUTE NO Cb-
obpaseH c okonHaTa cpefa HauvH.
EnexTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypean Cbabp-
XaT LeHHW MaTepuanu, noanexatum Ha peLmknm-
paHe, a 4eCTO M CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6aTepuu,
akymynaTopHu 6atepun unu macno, KouTo npu
HenpaBuHo GopaBeHe WNn U3XBbLPsiHE MoraT Aa
npeAcTaensBaTt NoTeHUmanHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3[paBe 1 3a okonHaTa cpeaa. 3a NPaBUITHOTO hyHK-
LMOHMpaHe Ha ypeaa Bce nak Tesu CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoammmn. OBo3HayYeHUTe C TO3U CUMBON ypeau He
TpsiGBa Aa GbAaT U3XBLPISHU 3aeaHo ¢ GUToBUTE OTNa-
ObLy.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauusi OTHOCHO CbCTaBHU BeLLecTBa
MoxeTe Aa Hamepute Tyk: www.kaercher.com/REACH

Akcecoapu n pe3epBHU YacTu

M3nonsBaviTe camo opurmHanHu akcecoapu n opurun-
HamnHu pe3epBHM YacTu, No TO3W Ha4YMH ocurypsisate
6e3onacHarta 1 6e3npobnemHa ekcnnoaTaumsi Ha ype-
na.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.
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O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e usobpaseH Bbpxy
onakoBkarta. [py pasonakoBaHe NpoBepeTe ChAbpxka-
HeTo 3a usnocT. Mpu nunceaLLy akcecoapu unv npu
TPaHCNOPTHY WeTK, mons, o6bpHeTe ce kbM Bawwmns
ancTpumbyTop.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafeHnTe oT Halums
oTOpU3NpPaH AUCTPUGYTOP rapaHLMOHHM YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawms ypeq Lie oTcTpaHum B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHUS cpok 6eannaTHo, ako ce ka-
cae 3a fedheKT B MaTepranuTe unv npom3BoACTBEH [e-
ekT. B cnyyait Ha npeaassiBaHe Ha NpaBo Ha rapaH-
uus, ce obbpHeTe kbM Bawums guctpubyTop nnm KbM
Hal-6rm3knsi 0OTopu3npaH cepBu3, KaTo NpeacTaBnTe
KacoBaTta benexka.

Agnpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

MpeanasHu ycTponcTea
A NMPEANA3NMBOCT
JluncBawm unu npomeHeHn NpeanasHW ycTponcTea
MpennasHuTte ycTponcTea cnyxar 3a Bawara 3awmTa.
Hukora He npomeHsiTe unu npeHebpersanTe npeanas-
HW yCTpOWCTBa.
CumBoOnu BLpPXY ypena

(Cnopen Tvina ypen)

OnacHoCT OT n3rapsiHe, NOBbLPXHOCTTA
Ha ypepa ce Haropellsisa no BpeMe Ha
paborata

OnacHOCT OT u3rapsiHe OT napara

MpoyeTteTe ynbTBaHeTO 3a pabota

> B

lMpepna3Ha 3anywanka
MpennasHara 3anyLanka 3aTBapsi NapoCTPYMHUS KO-
Ten cpelly nosuLllaBaHe Ha HandaraHeTo Ha napara. Ako
perynartopbT Ha HansraHeTo e fedekTeH, 1 B napoc-
prVIHVIﬂ KOTen Bb3HUKHE CBPbXHandraHe, B npeanas-
HaTa 3anyLiarika ce oTBapsa e4uH BEHTUIT CBpbXHanara-
He 1 napara W3nu3a ot 3anyLankara HaBbH.
Mpeau aa nycHeTe 0THOBO ypeaa ce 06bpHeTe KbM OTO-
puanpaH cepems Ha KARCHER.

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onmcaHo MakcUManHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa uma pasnukm
B 3aBMCMMOCT OT MoZena (BWXKTe onakoBkaTa).

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpaduku.
®durypa A

(1) Mpeanasta 3anywarnka

@ OTBOp 3a NbiHEHe Ha Boaa

(®) ByToH 3a napa

(@) 3awwra 3a geua

(®) Hpwxka 3a HoceHe

@ MpexoB 3axpaHBaLy kaben c wencen

(7) KonTponHa namna (3eneHa) - Vima HanpexeHue ot
Mpexara

MapocTpyeH koTen

(®) Aro3a 3a napa

ByToH 3a nebnokupaHe
** MapocTpyeH MapKy4
MapocTtpyeH nucrtonet
ByToH 3a nebnokupaxe
MapocTpyeH wencen
ToykoBa CTpyinHa At3a
Kpbrna yetka

Cwunoga at3a

PbyHa glosa

CICISICICICIGICXE

MwukpodmbBbpHO NokpuTHE 3a pbyHaTa Ato3a (1
6pon)

®

** Mukpodm6bpHO NOKpUTHE 3a pbyHaTa At3a (2
6pos)

@ ** YabmkuTenHu Tpubn (2 6post)
@ ByToH 3a gebnokupaHe

@3 ** Nonoea aio3a

Nenerka

@ ** MukpodumbbpHa Kbpna 3a nog

@8) MepurenHa vawa

** onuMoHarnHo
MbpBOHaYanHoO nyckaHe B

eKcnnoarauusa
Mpu NbpBOHaYaNHoOTO NyckaHe B ekcnnoaraums ot
[to3aTta 3a napa Moxe Aa usnese manbk obnak aum.
YpenbT ce Hyxaae oT kpaTko Bpeme 3a cpaboTBaHe. B
HayanoTo U3NM3aHeTo Ha napa € MHOro HepaBHOMEPHO
M BNaXxHo, MoraT fia U3TekaT v OTAENHM Kanku Boaa. M3-
M3aLLOTO KONMYECTBO Napa NoCTeneHHo ce yBenuya-
Ba, 0OKaTO creg okono 1 MUHyTa ce AOCTUrHe MaKcu-
MarnHoTO KOMMYECTBO.

MOHTMpaHe Ha npuHagnexHocTurte
1. TlocTaBeTe OTBOPEHUA Kpalr Ha NpUHaANEeXHoOCTTa

BbpXY Ato3aTa 3a napa, pecr. NapocTpyMHUS MUCTO-

nert, n nsbyTeavite, fokaTo ce dukcupa gebnokvpa-

LWmAT 6YTOH Ha Ato3aTa 3a napa, pecn. Ha

NapoCTPyMHUS MUCTONET.

®urypa F

®urypa |

durypa J

2. [locTaBeTe OTBOPEHUs Kpaw Ha NpUHAANEeXHOCTTa

BbpXy TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a.

®durypa K

3. CBsbpxeTe CbeAnHUTENHMTE TpBOM C Ato3aTa 3a na-
pa, pecn. NapocTpynHUsi IUCTONET.

a [octaBeTe NbpBaTta yabmkuTenHa Tpbba Ha
[Alo3ata 3a napa, pecrn. NapocTpyNHUS NUCTOMET,
1 n3byTBanTe, fokato ce dukcmpa aebnokunpa-
LWMAT OYTOH Ha Ato3aTa 3a napa, pecn. Ha napoc-
TPYWHWSA NUCTOMET.

CbeauHuTenHata Tpbba e cebp3aHa.

b lMocTaBete BTOpaTa yabmxkutenHa Tpbba Bbpxy
nbpBaTa yabkuTenHa tpuba.
CbeanHuTenHuTe Tpbou ca cBbp3aHu.

®urypa N
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4. TlocTaBeTe NpuHaanexHocTTa u/unu nogosarta
[103a Ha cBOGOAHMS Kpal Ha yabIKUTENHATa Tpb-
6a.
®urypa O
MprHagnexHocTTa e cBbp3aHa.

neMOHTMpaHe Ha npuHaanexHocT
1. HatucHete 3awurata 3a geua gony.
®durypa G
ByToHbT 32 napa e 6nokupaH.
2. HatucHeTe pebnokvpalyms 6yToH 1 n3BageTe va-
CcTWUTe edHa OT apyra.
®urypa L
®urypa M

HanbnBaHe ¢ BoAa
Yka3aHue
Mpu nocTtosiHHa ynoTpeba Ha AecTunupaHa Boaa ot
TbproBckaTa Mpexa He e HeobxoaVMMo noyncTBaHe Ha
BapoBMKa B MApPOCTPYHHUS KOTEN.
YkasaHue
Tonnata BoAa ckbCcsiBa BPEMETO 3a NMOArpsiBaHe.
YkasaHue
3a uenTa n3nonssainTe JOCTaBeHaTa MepuTenHa Yalua.
Mpwv nbnHeHe c Boga BHMMaBaliTe 3a MapkupoBkaTa
(makc. 200 ml).
1. Pa3BuiiTe npegnasHaTa 3anyLianka.
®durypa B
2. Hanevite B napocTpyinHus koten makcumym 200 ml
AecTunmpaHa BoAa Unu Bofa oT BOAOMPOBOAA.
3. 3aBuHTeTe npeanasHata sanyluanka.
®urypa C
BkniouBaHe Ha ypepa
ANPEAYNPEXAEHWE
OnacHocT oT nonapBaHe
YpenbT n3nycka MHOTO BOAA, ako ro HakMoHuTe cTpa-
HWYHO € noBeye ot 30°.
He HaknaHsiiTe cTpaHu4Ho ypeaa c noseye ot 30°
(mMakcvMmaneH bron).
1. TMocraBeTe ypeaa Ha ycToiymBa OCHOBA.
2. BknioueTe wwencena B KOHTakKTa.
®urypa D
KoHTponHaTa namna cBeTu 3eneHo.
Cnep okono 3 MUHYTW ypeabT e roToB 3a pabora.
®urypa E
3. HatucHeTte 3awumTara 3a geua rope.
®durypa G
ByToHbT 32 napa e aebnokupaH.
4. HatucHete GyToHa 3a napa.
®urypa H
WManusa napa.
OonbnBaHe ¢ Boga
Axo 1o Bpeme Ha paboTaTta KoriM4ecTBOTO Ha naparta
Hamarnee uUnu He n3nu3sa noseve napa, Tpsi6ea Aa ce
fonee Bofa.
YkazaHue
MpennasHaTa 3anyLuanka He MOXe Ja ce 0TBOPW, AoKa-
TO NAPOCTPYNHUSAT KOTEN BCe OLLE € MoA HansraHe.
YkasaHue
Tonnata Boda ckbCcsiBa BPEMETO 3a MOArpsiBaHe.
1. WUsknioyete ypeaa, BX. rmasa M3kniouBaHe Ha ype-
na.
®durypa Q
2. PasBunTte npegnasHarta 3anyLuarnka.
3. M3neiiTe HanbNHO BodaTa OT NAPOCTPYNHUS KOTen.
®durypa R

4. Hanente B napocTpynHusa koten makcumym 200 ml
AecTunupaHa Boaa unu Boga oT BOAoNpoBoaa.
3aBuHTETE NpeanasHaTta 3anyLuanka.

BknioueTe Liencena B KOHTakTa.

HatvcHete 3awuTarta 3a geua rope.

ByToHBT 3a napa e aebnokvpaH.

YpeabT e B roTOBHOCT 3a eKcrnoartauus.

U3kniouBaHe Ha ypeaa

1. W3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa.
durypa Q

2. HatuckanTte 6yToHa 3a napa, 4okaTto cripe Aa usnu-
3a napa.

MapocTpyHMSAT KoTen e ocBo6OAEH OT HansiraHeTo.

3. HatncHete 3awumrara 3a geua gony.

M3nnakBaHe Ha NapoOCTPYWHUS KoTen

Cnep npvikntoyBaHe Ha paboTa usnnakHeTe NnapocTpyii-

HWSA KOTeN Ha ypeaa.

1. WsknroyeTe ypeaa, BX. Masa V3knouBaHe Ha ypeaa.

2. OcraBeTe ypefa Aa ce oxnagu.

3. [JemoHTUpanTe npuHaanexHocTTa.

4. HanbnHeTe napoCTpyiHUS KOTEN C BOAA U Mo Ha-
KrnoHeTe curHo. o To3n HauYMH ce pasTBapsiT ocTa-
TbLUWTE OT BApOBMK, OCTaHanu no noga Ha
NapoCTPyNHUS KoTen.

5. WaneinTe HanbnHO BogaTta OT NapOCTPYNHUSA KOTEn.

®durypa R

CbxpaHeHue Ha ypeaa

[emMoHTVpanTe NpuHagnexHocTTa.

2. W3newiTe HanbnHO BogaTta OT NapOCTPYMHUS KOTen.
®durypa R

3. HaBwuiite mpexoBusi 3axpaHBaly kaben okorno pe-
3epBoapa 3a Boga.
®durypa S

4. OcraBeTe NpUHAANEXHOCTTa Aa U3CbXHE.

5. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha CyXo U 3alUTEHO OT 3aM-
pb3BaHe MSCTO.

BaxHu yka3aHusa 3a ynoTpeba

lMouncTBaHe Ha NOAOBU NOBBHLPXHOCTU
MpenopbyBamMe npeam n3nonaeaHe Ha ypeaa nogbT Aa
ce U3MeTe Unu fja ce NoYUCTM C NpaxocMmykadka. Taka
oLe npeauw BNaXHOTO NOYMCTBaHE NogbT Ce 0CBOOOX-
[aBa OT MPbCOTUSI M CBOGOAHM YacTULW.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUn

Mpenu TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHary nposepsisanTe
YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE ThKaHU Ha CKPUTO MSIC-
To: ObGneviTe TeKCTUNHaTa TbKaH € Nnapa, octaBerte ga
M3CbXHe W creq ToBa NpoBepeTe 3a NPOMEHM B LiBETA
unu opmara.

lMouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKPUTUE
WUNnn nakmpaHu NoBbLPXHOCTU

BHUMAHME
NoBpeaeHn NnoBLPXHOCTN
Mapata moxe Aa pa3TBOpu BOCbK, MebeneH nak, ns-
KyCTBEHM MOKPUTUSA U 6o, KaKTO 1 NenunoTo, ¢ KOeTo
ca 3aneneHun mebenHnTe KaHToBe.
He HacouBaiTe napata KbM neneHun mebenHn kaHToBe,
TbI1 KaTO NENUIIoTO, C KOETO ca 3aneneHun, Moxe Aa ce
pasTBopu.
He n3nonseaiiTe ypeda 3a NoYMMCTBaHE Ha NakupaHn
ObPBEHV MOAOBE MIN NapKeT.
He n3nonseanTe ypeda 3a NOYUCTBAHE Ha NaknupaHn
U1 cHabaeHW C N3KYCTBEHO MOKPUTUE NOBLPXHOCTY,
KaTo Hanp. KyXHeHCK/ 1 cTanHu mebenu, Bpatu unu
napkert.

Noo

-
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1. 3anoyncTBaHETO Ha T3 MOBLPXHOCTU 0bneiTe 3a
KpaTKo egHa Kbpna ¢ napa v n3bbpLuete NoBbPXHO-
CTUTE C Hes.

MouncTBaHe Ha CTHLKNO

BHUMAHME

CuynBaHe Ha CTBKJI0TO M NOBpeAeHU NOBbPXHOCTH

MapaTa Moxe Aa NoBpeau 3anevataHy Mecra no npo-

30peyHarta paMmka 1 Npu HUCKN BbHLUHW TeMnepaTypu

[0a [oBefie 40 HaNpeXeHNs No NOBbPXHOCTTA Ha NPO30-

PEYHOTO CTBKIO, a C TOBA M 40 CYyMNBaHe Ha CTBKMOTO.

He HacouBaliTe napata kbM 3aneyaraHu Mecta no npo-

30peyHara pamka.

Mpy HUCKM BBHLUHKM TemnepaTypu 3arpsiBaiite Npo3o-

PEeYHOTO CTBKIO, KaTo neko obnueate ¢ napa usnara

NOBBPXHOCT Ha CTHKMNOTO.

® [louncTBanTe NOBLPXHOCTTA Ha Npo3opeLa C pbyHa
[t03a 1 nokpueano. 3a usTternsHe Ha BoaaTa us-
nonaeanTe NpucTaeka 3a Npo3opLm nnm n3bbpLueTte
NOBBPXHOCTUTE A0 CyXO.

N3non3BaHe Ha NPUHaANIEeXHOC

[Oo3a 3a napa/napocTpyeH nucToner
[to3aTa 3a napa, pecn. NapoCTPyMHUST MUCTONET MOXe
fa ce u3nonaea 6e3 NpUHafNeXHOCT 3a crnefHuTe 06-
nacTu Ha ynotpeb6a:
® 3a oTCTpaHsiBaHe Ha NMekn IbHKW OT 3aKaveHu ape-
xu: ObneiTe ¢ Nnapa 3akadyeHarta Apexa OT pascTos-
Hue 10-20 cm.

® 3a un3bbpcBaHe Ha BnaxeH npax: Obnente 3a kpart-
KO edHa Kbprna ¢ napa v n3bbpluete mebenute ¢
Hesl.

ToukoBa cTpyiHa Aro3a

ToykoBaTa CTpyiHa At03a e noaxoasiLia 3a noyYncTBaHe-
TO Ha TPYOHO AOCTBLMHM MecTa, dyrv, apMaTypu, kaHa-
W, YMUBaNHULUW, TOANETHW, WOPW U pagnaTopu.
KonkoTo no-6n13o e ToukoBaTta CTpyiMHa Ato3a [o 3a-
MBPCEHOTO MSICTO, TONKOBA NO-BUCOK € e(hEKTBLT OT MNO-
YMCTBaHETO, ThI KaTo TemnepaTypata U KONMMYecTBOTO
Ha napara ca Hal-BMCOKM Ha n3xoaa Ha Atosata. MNpean
NoYMCTBaHe C Napa CUIHUTEe BapOBWUKOBW OTNaraHus
Morat Aa 6baat TpeTupaHu ¢ NoaxoasiLy NoYMCTBaLLY
npenapat. OcTaBeTe NoYMCTBaLLMS Npenapar Aa no-
[AeicTBa OKoMno 5 MUHYTU 1 crnef TOBa U3NycHeTe napa.
1. TocTaBeTe OTBOPEHUs Kpan Ha To4KoBaTa CTPyMHa

[103a BbpXy [to3aTta 3a napa, pecr. NapocTpynHus

nucTonert.

®urypa F

®urypa J

Kpbrna yetka

Kpbrnarta yeTka e nogxoasiya 3a no4ynmcTeaHe Ha yno-
pUTU 3aMbpcABaHUA. YNOpUTUTE 3aMbpCABaHNS Morat
[la ce OTCTPaHsiBaT MoO-NEeCHO Ype3 Us4eTkBaHe.
BHUMAHUE
MoBpeAeHN NOBBLPXHOCTN
YeTkaTa MOXe i@ Hagpacka YyBCTBUTENHU MOBbPXHO-
cTh.
He e noaxopsiua 3a nouncTeaHe Ha YyBCTBUTENHM MO-
BbPXHOCTU.
1. MoHTupainTe Kpbrnata YeTka BbpXy To4koBaTa
CTpyWiHa Ato3a.
®durypa K

Cunosa glo3a

CunoBarta Alo3a e NnoaxoAsiua 3a no4ynmcTeaHe Ha yno-

pYTV 3aMbpCsBaHKS, NPoAyXBaHe Ha bImMu, yrn n T.H.

1. MoHTupaiiTe cunoeata Al03a aHanormMyHo Ha Kpbr-
nata YyeTka BbpXy TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a.
®urypa K

PbyHa gro3a

PbyHaTa fl03a e nogxoasila 3a NoYMCTBaHe Ha Marnku

MUeLLy ce MOBLPXHOCTY, Ayl kabuHu 1 ornegana.

1. TMocraseTe pbyHaTa Ar03a aHaNoOrM4yHO Ha TOYKOBa-
Ta CTpyWiHa [l03a BbpXy Ato3aTa 3a napa, pecn. na-
POCTPYNHUS NUCTONET.
®urypa J

2. WsTernerte NokpuBanoTo BbpXy pbyHaTa At3a.

NMopoBa Aro3a

Mopoeata Ato3a e noaxoAsiua 3a NoYMCTBaHE Ha Mue-

LM Cce CTEHHU U NOAOBW HACTWUMKU, HaMpP. KAMEHHMW No-

nose, NnoYku n nogose ot PVC.

BHUMAHUE

MoBpean BcneacTBMe Ha Bb3AeMCTBMETO Ha napa-

Ta

CunHa TonnvHa 1 oBnaxHsiBaHe morat Aa fosefar 4o

nospeau.

Mpenu ynotpebara nposBepsiBanTe yCTONYMBOCTTA HA

CUIHa TONSIMHA W Bb3OEWCTBMETO Ha nNapaTa Ha Hesa-

6enexmmo MsICTO C Marnko KOnu4ecTBo napa.

YkasaHue

OcTaTbum OT MOYMCTBALLM NpenapaTh unv noaabpxa-

LM EMYIICUW, HATNUYHW BbPXY NOBbPXHOCTTA, KOSITO LU

ce nouncTBa, Npu NoYMcTBaHe ¢ napa morat Aa foBe-

[[aT o NeTHa, KOUTO U34e3BaT Npu MHOTOKPaTHO MpUIIo-

XKeHue.

MpenopbyBame npeamn nsnonaeaHe Ha ypeaa noabT Aa

ce n3MeTe UM fja ce NoYncTyn ¢ npaxocmykadka. Taka

olLe npeay BNaXHOTO NOYUCTBaHE NOAbT Ce 0CBOGOX-

AaBa oT MpbCoTUA 1 cBoboHM YacTuum. CUNHo 3ambp-

ceHuTe NoBbpPXHOCTU 0bpaboTBaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3-

[OelicTBa napaTa no-AbIro Bpeme.

1. CBbpxeTe yabmKUTenHuTe Tpboy C NapoCcTpyHKA
nucToner.
®urypa N

2. [ocTtaBeTe nogoBaTa Ato3a Ha yAbIDKUTENHaTa Tpb-
6a.
®urypa O

3. 3akpenete Kbpnara 3a nof KbM NnogoBata Ato3a.

a [locTaBeTe kbpnaTa 3a NoA CbC 3anensaiyuTe
TIeHTV Harope BbpXy noga.
b C nek HaTWCk NocTaBeTe nopoBaTa Al03a BbPXY
Kbpnara 3a nog.
®urypa P
BnarogapeHune Ha 3akpenBaHETO C NeneHKkn Kbpna-
Ta 3a noA npunensa aBTOMaTUYHO KbM Nogosata
ar3a.

CBansiHe Ha Kbpnara 3a noa

1. TMocTtaBeTe eanHWSA Kpak BbpXy NnaHkaTa 3a 06-
Crny)XBaHe C Kpak Ha KbpnaTta 3a NnoA 1 NoBaurHeTe
nogoeara J3a Harope.
®durypa P
YkasaHue
B HayanoTto gencTeueTo Ha nenexHkara Ha Kbpnara
3a Nof e BCe OLLe MHOMO CUMHO M BEPOSITHO TA Lie
ce OTAens TPyAHO OT nopoBsaTa At3a. Cnep Hekon-
KOKpaTHa ynotpeba n crnep n3nvpaHe Ha kbpnaTa
3a nop nocnegHara Moxe Aa ce oTaens fecHo oT
nogoeara A3a v e NocTurHana ontumanHara
aaxesus.
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pwvxa n nogapbxKKa

MouyncTBaHe Ha BapoBMKa B NapoCTPYWHUSA
KoTen

Yka3aHue
Mpu nocTtosiHHa ynoTpeba Ha AecTunupaHa Boaa ot
TbproBckata Mpexa He e HeobxoAnMMO NoYncTBaHe Ha
BapoBWVKa B MapOCTPYWHUSA KOTer.
YkasaHue
Tbi1 KaTo B ypeaa ce oTnara BapoByK, NpenopbyBame
ypeabT Aa ce NoYMcTBa OT BapOBMK Cbo6GpasHo ¢ noco-
YeHusi B Tabnuuarta 6pon MbnHeHUst Ha NapoCTPYNHNA
koten (MK=nbnHeHns Ha koTena).

HuBo Ha TBbpAocT |°dH mmol/l neP

| Meka 0-7 0-1,3 35

1] cpenHa 7-14 1,3-2,5 30

11l TBbpAa 14-21 2,5-3,8 20

\Y) MHOro TBbp- [>21 >3,8 15
na

YkasaHue

Cnyx6a BogocHabassaHe unv obwmHaTta aaBar UH-
hopmaLms OTHOCHO TBLPAOCTTa Ha BogaTa OT BOAO-
npoBofHaTa Mpexa.

BHUMAHUE

MoBpeAeHN NOBBLPXHOCTU

Pa3TBOpBLT 3a NouncTBaHe Ha BapoBMKa MOXe Aa passi-

[le YyBCTBUTENHUTE NOBLPXHOCTY.

HanbnBanTte v usnpassaiite ypega BHUMATENHO.

1. WsknioueTe ypena, BX. rmasa VskniousaHe Ha ype-
na.

2. OcraBeTe ypefa ga ce oxnagu.

3. PasBuiiTe npeanasHata sanyLianka.

4. W3nente HanbnHO BoAaTta OT NapOCTPYMHUS KOTEN.
®urypa R

BHUMAHUE

MoBpeau Ha ypeaa oT CpeACTBO 3a NOYMCTBAHE Ha

BapoBuMKa

Henoaxopasio cpeacTBO 3a NoYMCTBaHE Ha BapoByKa,

KaKTO 1 HenpaBUMHOTO A03MPaHe Ha CPEACTBO 3a No-

YyucTBaHe Ha BapoBMKka MOXe Aa NoBpeawu ypeaa.

M3nonaeaiTe camo CpeAcTBOTO 3a MOYNCTBAHE Ha Ba-

posuk Ha KARCHER.

M3anonaeaiTe 1 fo3a oT CpeAcTBOTO 3a NOYNCTBAHE Ha

BapoBuka 3a 0,5 | Boga.

5. TpunarainTe pa3TBopa 3a NOYNCTBAHE Ha BapoBMKa
CbITAcHO yKka3aHusATa, AaieHN BbPXY CPEACTBOTO
Ha no4yncTBaHe Ha BapoBuKa.

6. CwuneTe B NapoCTPyMHUSA KOTeN pa3TBop 3a no-
yncTBaHe Ha BapoBuka. He 3aTBapsiiTe napocTpym-
HUS KOTen.

7. OcrtaBeTe pa3TBOpa 3a NOYMCTBAHE Ha BapoByvKa Aa
nogevicTea okono 8 yaca.

8. V3nente HanbnHO pa3TBopa 3a NoYMCTBaHe Ha Ba-
poBVKa OT NapOCTPYMHWS KOTEn.

9. lNpwn HeobxogMMOCT NOBTOPETE MpoLeca Ha no-
YucTBaHe Ha BapoBuKa.

10. MannakHeTe napocTpyHus koten 2-3 NbTu CbC CTY-
[eHa BoJa, 3a Jja OTCTPaHUTE BCUYKK OCTaTbLy OT
pasTBOpa 3a NOYNCTBAHE Ha BapoBUKa.

11. UanenTte HanbnHO BoAaTta OT NapOCTPYMHUS KOTEN.
®durypa R

vam(u 3a NnpuHaanexHocTuTe

NPUHAANEeXHOCTU - B 3aBUCUMOCT OT KOMMNNEeKTa Ha ,ClOCTaBKaTa)

KasaHue
MuKpodrEBPHUTE KbPNK HE Ca NOAXOASALLM 32 CyLLeHe
B CYLUMMHS.
YkasaHue
3a usnupaHeTo Ha KbpnuTe cbbnoaasaiite ykasaHusiTa
BBbPXY €TVKeTa 3a npaHe. He nsnonaesaiite omekoTuten,
3a la MoXe KbpnuTe Aa noemar fobpe MpbcoTusiTa.
1. MMepeTe kbpnuTe 3a NoA M NoKpyUBanarta B nepanHs

npu Makcumarnia temnepatypa 60 °C.

Momoly npu HensnpaBHOC

MHoro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CredHUTe ykasaHus MoXe camu Aa rv
oTCTpaHuTe. AKO HE CTE CUTYpPHU UK NoBpeaunTe He ca
onuncaHu Tyk, o6bpHeTe ce KbM 0TOPU3UPaHUS CEPBU3.
A NPEQYNPEXOEHUE
OnacHOCT OT TOKOB yAap U u3srapsiHe
[lokaTo ypeabT e CBbP3aH C efnlekTpuyeckara Mmpexa
WK oLLe He ce e OXNaausl, OTCTPaHSIBAHETO Ha Hen3-
NpPaBHOCTY € ONacHo.
M3gbpnanTe wencena.
OcraBerTe ypefa Aa ce oxnagu.
HamaneHo konuyecTBO napa
[io3aTa 3a napa e 3anyLieHa.
1. OTcTpaHeTe NpyvHaAnexHocTTa oT Aro3aTa 3a napa.
2. TMouncTBaHe Ha Ato3ara 3a napa.
3. Bkniovete ypena aa pabotu 3a marnko.
4. TocTaBeTe NpyvHaAnNexHOCTTa Ha Alo3aTa 3a napa.
MapocTpyAHUST KOTEN CbAbpXKa BAPOBUK.
® [lounctBaHe Ha BapoOBMKa B NapOCTPYNHUSA KOTen.
Jlunca Ha napa
Jlunca Ha Boga B NapoCTpyiHUS KOTenN
® [lonenTte Boaa, BX. rMaea [onbnBaHe ¢ Boaa.
ByToHBLT 3a napaTa He MoXe Aia ce HaTUCHe
ByTOHBT 3a napaTta e ocurypeH cbe 3awuTtara 3a geua.
® HatucHeTe 3awmTara 3a Aeua rope.
ByToHBT 3a napa e aebnokvpaH.
Bucoko usnyckaHe Ha BoAa
YpensT “nntoe” Boga
® [lpu nouncTBaHe He HaKNaHsNTe CTPaHUYHO ypeaa
c noeye ot 30° (MakcumarneH brbn).
® He npesuLwaBaiTe MakCMMarnHoOTO KONUYECTBO Ha
nbaHeHe ot 200 ml.

TexHU4Yecku AaHHU

EnekTpuyecku nssop

HanpexeHnne \% 220-240
Paza ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tvn 3awmTa IPX4
Knac 3awura |

[aHHM 32 MOLYHOCTTa

HarpeBaTenHa mMoLHOCT w 1200
MakcmmarnHo paboTtHo HansraHe MPa 0,3
Bpewme 3a noarpsisaHe MuHyTn 3
MpoabKUTENHO NyckaHe Ha g/min 35

napa

MakcumanHo nanyckaHe Ha napa g/min 80

KonuyecTtBo Ha nbnHeHe

MapocTpyeH koten ml 250
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MakcumanHo konuyecTso Ha nbn- ml 200
HeHe

Pa3mepu u terna

Terno (6e3 NnpuHaanexHocTH) kg 1,5
ObmxuHa mm 321
LLnpounHa mm 127
BucouunHa mm 186

3anasBame cu npaBoTO Ha TEXHNYECKN NPOMEHMN.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi

jargmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette nahtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kéesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
E vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miilgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimuuja voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Ohutusseadised

A ETTEVAATUS
Puuduvad voi muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad siimbolid

(olenevalt seadme tiitibist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud korvetusoht

> P

Kasutusjuhendi lugemine
L]

>

Turvalukk
Turvalukk sulgeb aurukatla olemasoleva aururéhu vas-
tu. Kui réhuregulaator on defektne ja aurukatlas tekib
ulerdhk, avaneb turvalukus lerdhuventiil ja aur tungib
luku kaudu valja.
Poorduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Turvalukk

(@) Vee taiteava

(®) Aurunupp

(@ Lapselukk

(®) Kandesang

@ Toitejuhe vdrgupistikuga
@ Margutuli (roheline) - vérgupinge olemas
Aurukatel

® Aurudiiis
Lahtilukustusklahv

(@ ** Auruvoolik

(12 Aurupiistol

(@3 Lahtilukustuskiahv
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Aurupistik
(i® Punktdiiiis

Umar hari

(i7) Power-dtilis

Kasidids

Mikrokiudkate kasidlusile (1 tukk)
@ ** Mikrokiudkate kasidlusile (2 tikki)
@1 ** Pikendustorud (2 tiikki)

@) Lahtilukustusklahv

@3 ** Porandadiiiis

@9 Takjaiihendus

@5 ** Mikrokiust pérandalapp

Mé6dutops

** lisavarustus

Esmakordne kaikuvotmine

Esmakordsel kaikuvdtmisel voib aurudiisist véljuda
vaike suitsupilv. Seade vajab liihikest sissetd6tamisae-
ga. Alguses on auru valjumine vaga ebaregulaarne ja
niiske, valjuda vdivad ka Uksikud veepiisad. Valja voo-
lav aurukogus suureneb pdsivalt, kuni u 1 minuti parast
on saavutatud maksimaalne kogus.

Tarvikute monteerimine

Likake tarviku lahtine ots aurudiiisile vdi aurupis-

tolile, kuni aurudiilisi véi aurupustoli lahtilukustusk-

lahv fikseerub.

Joonis F

Joonis |

Joonis J

Likake tarviku lahtine ots punktjoaduisile.

Joonis K

Uhendage iihendustorud auruduidsi véi aurupiistoli-

ga.

a Likake 1. pikendustoru aurudiiisile véi auruplis-
tolile, kuni aurudiilsi v6i aurupistoli lahtilukus-
tusklahv fikseerub.

Uhendustoru on ihendatud.

b Lukake 2. pikendustoru 1. pikendustoru peale.
Uhendustorud on {ihendatud.

Joonis N

Lukake tarvik ja/voi pérandadiius pikendustoru va-

bale otsale.

Joonis O

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine

. Vajutage lapselukk alla.

Joonis G

Aurunupp on blokeeritud.

Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad Uks-

teisest valja.

Joonis L

Joonis M

-

N

d

»

-

N

Veega tditmine
Markus
Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.
Markus
Soe vesi lihendab Ulessoojendusaega.
Markus
Selleks kasutage kaasasolevat mdddutopsi. Pidage
veega taitmisel silmas margistust (max 200 ml).
1. Kruvige turvalukk maha.
Joonis B
2. Lisage maksimaalselt 200 ml destilleeritud vett voi
kraanivett aurukatlasse.
3. Kruvige turvalukk sisse.
Joonis C

Seade sisseliilitada
AHOIATUS
Korvetusoht
Seadmel on suur veevaljumine, kui kallutate seda tle
30° kljele.
Arge kallutage seadet killjele tile 30° (maksimaalne
nurk).
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis D
Kontroll-lamp péleb roheliselt.
Parast u 3 minutit on seade kasutusvalmis.
Joonis E
3. Vajutage lapselukk iles.
Joonis G
Aurunupp on vabastatud.
4. Vajutage aurunuppu.
Joonis H
Aur voolab valja.
Veega jareltaitmine
Kui téotamisel aurukogus vaheneb vdi auru enam ei tu-
le, tuleb lisada vett.
Markus
Turvalukku ei saa avada, kuni aurukatel on veel rohu all.
Markus
Soe vesi lihendab llessoojendusaega.
1. Lulitage seade valja, vt peatlikki Seadme valjalllita-
mine.
Joonis Q
2. Kruvige turvalukk maha.
3. Tihjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis R
4. Lisage maksimaalselt 200 ml destilleeritud vett voi
kraanivett aurukatlasse.
5. Kruvige turvalukk sisse.
6. Pistke vorgupistik pistikupessa.
7. Vajutage lapselukk dles.
Aurunupp on vabastatud.
Seade on kasutusvalmis.

Seadme valjaliilitamine
1. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
Joonis Q
2. Vajutage aurunuppu, kuni auru enam valja ei voola.
Aurukatel on survevaba.
3. Vajutage lapselukk alla.
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Aurukatla loputamine
Loputage seadme aurukatelt parast t66 |6petamist.
1. Lulitage seade valja, vt peatiikki Seadme valjallilita-
mine.
Laske seadmel maha jahtuda.
Tarvikute lahutamine.
Taitke aurukatel veega ja poodrake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.
5. Tlhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R

powN

Seadme hoidmine

1. Tarvikute lahutamine.
2. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R
3. Kerige toitejuhe veepaagi imber.

Joonis S
4. Laske tarvikutel kuivada.
5. Ladustage seade kuiva ja kiilmumiskindlasse kohta.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist pihkida
véi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejarel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur vdib lahustada vaha, mooblipolituuri, plastkatteid
vdi varvi ning vabastada servakandi servadelt.
Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.
Arge kasutage seadet pitseerimata puit- véi parkettps-
randate puhastamiseks.
Arge kasutage seadet lakitud véi plastkattega pealis-
pindade nagu nt k60gi- ja elutoamdobli, uste voi parketi
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja plhkige sellega pealispinnad lle.
Klaasi puhastamine
TAHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur vdib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja poh-
justada madalatel valistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.
Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel valistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.
® Puhastage akna pind kasidUisi ja kattega. Vee ara-
tdmbamiseks kasutage aknapuhastit voi pihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurudiiiis / aurupiistol
Aurudiilsi véi aurupustolit saab kasutada jargmiste ka-
sutusvaldkondade jaoks ilma tarvikuteta:
® Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
® Niiske tolmu plhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
puihkige sellega modbel ile.

Punktjoadiiis

Punktjoadils sobib raskesti ligipdasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kiittekehade puhastamiseks.
Mida lIahemal on punktjoadiitis maardunud kohale,
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja
aurukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi v6ib enne auruga puhastamist té6delda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit
mdjuda ja aurutage seejarel.
1. Lukake punktjoadiiisi lahtine ots aurudisile véi

aurupustolile.

Joonis F

Joonis J

Umar hari

Umar hari sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldatavad
mustused kergemini eemaldada.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige Umar hari punktjoadiisile.
Joonis K

Power-diiiis

Power-dlus sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms valjapuhumiseks.
1. Monteerige power-duls vastavalt Umarale harjale

punktjoadiisile.

Joonis K

Kasidiis

Kasidlus sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Lukake kéasidlus vastavalt punktjoadisile au-

rudlisile vai aurupustolile.

Joonis J
2. Témmake kate Ule kasiduusi.

Porandadiiiis

Pd&randadiilis sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pérandate puhastami-
seks.
TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine véivad pdhjustada kahjustu-
si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
mdju silmatorkamatus kohas vaikseima aurukogusega.
Markus
Puhastusvahendi jaagid vdi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad pdhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pérand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. To6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem médjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

Joonis N
2. Lukake pdrandadiius pikendustorule.

Joonis O
3. Kinnitage pdrandalapp pdrandadudsi kilge.

a Pange pérandalapp takjaribadega llespoole pd-

randale.
b Seadke pérandadiis kerge survega pdrandala-
pile.
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Joonis P
Pdrandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pdrandadiiusi kiilge.

Porandalapi dravotmine

1. Pange uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandadiis Ules.
Joonis P
Mérkus
Alguses on pdrandalapi takjariba veel vaga tugev
ning seda voib olla raske pdrandadiilisist eemalda-
da. Parast mitmekordset kasutamist ja parast p6-
randalapi pesemist saab takjariba pdrandadiiisist
hasti eemaldada ning see on saavutanud optimaal-
se nakkumise.

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Markus

Laiatarbe destilleeritud vee pideval kasutamisel ei ole
vaja aurukatlast katlakivi eemaldada.

Markus

Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud aurukatla
taitmiste arvu jargi (KF=katla taited).

Karedusvahemik [°dH mmol/l KF
| pehme 0-7 0-1.3 35
1] keskmine 7-14 1.3-25 30
I kare 14-21 2.5-3.8 20
v vaga kare >21 >3,8 15
Markus

Veemajandusamet voi kommunaalettevotted annavad

infot kraanivee kareduse kohta.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Katlakivieemalduse lahus véib kahjustada tundlikke

pealispindu.

Taitke ja tihjendage seadet ettevaatlikult.

1. Lulitage seade vélja, vt peatiikki Seadme valjalili-
tamine.

2. Laske seadmel maha jahtuda.

3. Kruvige turvalukk maha.

4. Tihjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R

TAHELEPANU

Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-

justused

Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-

maldusvahendi vale doseering vdivad kahjustada sea-

det.

Kasutage eranditult KARCHERI katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 1 doseerimisuhikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 0,5 | vee kohta.

5. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

6. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

7. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
mojuda.

8. Tulhjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

9. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

10. Loputage aurukatelt 2-3 korda kiilma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse koik jaa-
gid.

11. TUhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis R
Tarvikute hooldus
Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
arkus

Mikrokiudlapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.

Markus

Lappide pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhi-

seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid

saaksid mustust hasti endasse koguda.

1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C
juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise
koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul p66rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.
A  HOIATUS
Elektril66gi- ja poletusoht
Niikaua kui seade on Ghendatud vooluvérku voi pole
veel maha jahtunud, on rikke kdrvaldamine ohtlik.
Témmake vorgupistik valja.
Laske seadmel maha jahtuda.
Viahenenud aurukogus
Aurudiilis on ummistunud.
1. Lahutage tarvikud aurudiisist.
2. Puhastage diisi stidamik.
3. Votke seade korraks kéiku.
4. Pistke tarvikud aurudiusile.
Aurukatel on katlakivine.
® Eemaldage katlakivi aurukatlast.
Aur puudub
Aurukatlast puudub vesi
® Taitke veega, vt peatikki Veega jareltaitmine.
Aurunuppu ei saa vajutada
Aurunupp on lapselukuga kaitstud.
® Vajutage lapselukk Ules.
Aurunupp on vabastatud.
Suur veeviljumine
Seade ,slilitab” vett
® Arge kallutage seadet puhastamisel {ile 30° (maksi-
maalne nurk) kiiljele.
® Arge iletage maksimaalset taitekogust 200 ml.

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \ 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseklass IPX4
Kaitseklass |
Joéudluse andmed

Kittevéimsus w 1200
Maksimaalne t66rohk MPa 0,3
Ulessoojendusaeg minutid 3
Pidev aurutamine g/min 35
Maksimaalne aurupurse g/min 80
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Taitekogus

Aurukatel ml 250
Maksimaalne taitekogus ml 200
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 1,5
Pikkus mm 321
Laius mm 127
Kdrgus mm 186

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparéjas piezimes
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
A |||| siet $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotos droSibas noradijumus. Ri-
kojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai vai

nodoSanai nakoSajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTci izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
droSina tirisanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoSi is lietoSanas pamacibas
noradém. TiriSanas I1dzekli nav nepiecieSami. levérojiet
dro$ibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
ﬁ gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-
lu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbil-
stoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu apdrau-
déjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas ierices

A  UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices

Drosibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.

Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
Simboli uz ierices

(AtkarTba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraistti apdeguma draudi

> P

Izlasiet lietoSanas pamacibu
L]

>

Drosibas noslégs

DroSibas noslégs nodroSina parspiediena rasanos tvai-
ka katla. Ja ir bojats spiediena reduktors un tvaika katla
rodas parspiediens, tad droSibas nosléga parspiediena
varsts nodro$ina tvaika izpladi.

Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas

sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietoSanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojuma komplekts. Atkariba no modela iesp&jamas
piegades komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).
Attelus skatiet grafika lappuseé.

Attéls A

(@) Drogibas noslégs

(@ Udens iepildes atvere

(®) Tvaika tausting

@ Bérnu drosibas elements

(®) Rokturis

@ Stravas pieslégums ar tikla kontaktspraudni

@ Kontrollampina (zala) — pieejams tikla spriegums

Tvaika katls
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(9 Tvaika sprausla
Atblokésanas tausting
** Tvaika $|utene

({2 Tvaika pistole
(3 Atblokesanas tausting

Tvaika spraudnis
(i Punktveida sprausla

Apala suka

(7) Jaudas sprausla

Rokas sprausla
Rokas sprauslas mikroSkiedras parvalks (1 gab.)

** Rokas sprauslas mikroSkiedras parvalks (2 gab.)
@ ** Pagarinajuma caurules (2 gab.)

@2 Atbloké3anas tausting

@3 ** Gridas sprausla

Lipsavienojums
@5 ** Mikroskiedras drana gridai

Mértrauks

** opcionals

Ekspluatacijas uzsakSana

Ekspluatacijas uzsak$anas laika no tvaika sprauslas
var izplGst neliels tvaiku daudzums. lekartai ir nepiecie-
$ams neilgs darbibas uzsaksanas laiks. Sakuma tvaika
izplade ir neregulara un mitra, iesp&jamas ari dens pi-
les. IzplUsto$a tvaika daudzumus pamazam palielinas
[idz bridim, kad péc apm. 1 mindtes ir sasniegts maksi-
malais daudzums.

Piederumu montaza

1. Uzspraudiet piederuma valgjo galu uz tvaika

sprauslas vai tvaika pistoles un bidiet, lidz nofiksé-

jas tvaika sprauslas atblokéSanas poga vai tvaika
pistole nofiks&jas.

Attéls F

Attéels |

Attels J

Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida

sprauslas.

Attels K

Savienojiet cauruli ar spiediena sprauslu ai tvaika

pistoli.

a Uzbidiet 1. pagarinajuma cauruli uz tvaika
sprauslas vai tvaika pistoles un bidiet, [Tdz nofik-
séjas tvaika sprauslas vai tvaika pistoles atbloké-
§anas poga.

Savienojuma caurule ir pievienota.

b Uzbidiet 2. pagarindjuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.

Savienojuma caurules ir savienotas.

Attels N

Uzbidiet piederumu un/vai gridas sprauslu pagari-

najuma caurules brivajam galam.

Attels O

Piederums ir pievienots.

[

d

&

Piederumu atvienosSana
1. Nospiediet lejup bérnu drosibas elementu lejup.
Attéls G
Tvaika taustins ir blokéts.
2. Nospiediet atblokéSanas taustinu un atvienojiet da-

las.
Attels L
Attels M
Darbiba
Udens iepilde
Noradijum

Tvaika katla atkalkoSana nav nepiecie$ama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
Noradijum
Silts ddens salsina uzsildes laiku.
Noradijum
Sim mérkim izmantojiet piegades komplekta ieklauto
mértrauku. lepildot Gdeni, nemiet véra markéjumu
(maks. 200 ml).
1. lzskrivéjiet drosibas noslégu.
Attéls B
2. lepildiet tvaika katla maksimali 200 ml destiléta
Gdens vai krana Gdens.
3. leskraveéjiet drosibas noslégu.
Attels C
leslédziet iekartu
ABRIDINAJUMS
Applaucésanas draudi
Sasverot ierici uz saniem vairak par 30°, no tas pastip-
rinati izplast ddens.
Nesasveriet ierici uz saniem vairak par 30° (maksima-
lais lenkis).
1. Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attels D
Kontrollampina spid zala krasa.
lekarta ir gatava lietoSanai péc apm. 3 minatem.
Attels E
3. Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Attéls G
Tvaika taustin$ ir atblokéts.
4. Nospiediet tvaika taustinu.
Attéls H
Izplast tvaiks.
Udens iepilde
Veiciet Gdens iepildi, ja tvaika daudzums darba laika sa-
mazinas vai tvaiks parstaj plust.
Noradijum
Dros$ibas noslégu nevar atvért, kamér tvaika katla ir
spiediens.
Noradijum
Silts Gdens saisina uzsildes laiku.
1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslég$ana.
Attels Q
2. lzskravéjiet dro$ibas noslégu.
3. lztukSojiet 0deni no tvaika katla.
Attels R
4. lepildiet tvaika katla maksimali 200 ml destiléta
adens vai krana tdens.
leskravéjiet drosibas noslégu.
lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Tvaika taustin$ ir atblokéts.
lerice ir darba gataviba.

Noo
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lerices izslegSana

1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Attéls Q

2. Turiet nospiestu tvaika taustinu, I1dz tvaiks vairs
neplust.

Tvaika katla nav spiediena.
3. Nospiediet lejup bérnu droSibas elementu lejup.
Tvaika katla skaloSana

Izskalojiet tvaika katlu péc ierices lietoSanas beigam.

1. lzslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

2. Lautiericei atdzist.

3. Atvienojiet piederumus.

4. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rapigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apaksa eso$as kalka no-
gulsnes.

5. lIztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls R

lerices glabasana
1. Atvienojiet piederumus.
. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.
Attéls R
3. Aptiniet stravas tikla vadu ap Gdens tvertni.
Attéls S
Laujiet piederumiem nozat.
Glabajiet ierici sausa un pret salu nodrosinata vieta.

Sva toSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslauctt vai izsukt

gridu. $adi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deforméaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu Tméto virsmu at-
[imésanos.
Nevérsiet tvaika straklu uz ITmé&tam malam, jo to Tme
var iz8kist.
Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu
tiri$anai.
Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,
durvju vai parketa tiri$anai.
1. Lai tiritu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiriSana
IEVERIBAI
Stikla pli$ana un bojatas virsmas
Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperatiras radit loga stikla rdts nospriegoju-
mu, izraisot tas sapli$anu.
Nevérsiet tvaika straklu pret loga ramja hermetizétajam
vietam.
Zemas ara temperatdras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.
® Loga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonemsanai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika sprausla/tvaika pistole
Tvaika sprauslu vai tvaika pistoli bez piederumiem var
izmantot Sadiem mérkiem:
® Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.
® Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un veiciet mébelu tirisanu.
Punktveida sprausla

Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatdru, izplides elementu, izlietnu, tualesu za-
10ziju vai radiatoru tiri§anai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplades ir vislielaka tem-
peratdra un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriS8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas lidzekli. Laujiet tiriSanas Iidzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiriSanu ar tvaiku.
1. Uzbidiet punktveida sprauslas atvérto galu uz tvaika

sprauslas vai tvaika pistoles.

Attéls F

Attels J

Apala suka

Apala suka ir paredzéta grati nonemamu netirumu tiri-
Sanai. Sukas lauj vieglak notirit grati nonemamus neti-
rumus.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tirianai.
1. Uzmontéjiet apalo suku punktveida sprauslai.

Attels K

Jaudas sprausla

Jaudas sprausla ir paredzéta griti nonemamu netirumu

tiri§anai, stdru, Suvju izptsanai utt.

1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.
Attéls K

Rokas sprausla

Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,

dusas kabinu un spogulu tiriSanai.

1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstos$i punktveida
sprauslai uz tvaika sprauslas vai tvaika pistoles.
Attels J

2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Gridas sprausla

Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstumnoturi-
bu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzumu.
Noradijum
Tvaika tiriSanas laika tiriSanas Iidzekla atlikumi vai kop-
Sanas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazid péc atkartotas tirisanas.
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauctt vai izsdkt
gridu. Sadi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam. Loti netiras virsmas ti-
riet Iénam, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.

Attéls N
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2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls O
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls P
Gridas drana ar l[ipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.
Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augSup.
Attels P
Noradijum
Sakuma gridas tiri$anas dranas lipsavienojumiem
stiprinajums vél ir loti spécigs un $ada gadijuma
grati atvienojams no gridas tiri$anas sprauslas. Péc
vairakkartéjas lietoSanas un péc gridas tirisanas
dranas izmazgasanas to ir viegli atvienot no gridas
tirnsanas sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sa-
keri.

Kops$ana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Tvaika katla atkalko$ana nav nepiecie$ama, ja pastavi-
gi tiek izmantots tirdznieciba pieejamais destilétais
adens.
Noradijum
Ta ka iericé veidojas kalka nosédumi, iesakam to atkal-
kot péc tabula noradito tvaika katla uzpildes reizu skaita

(KF = katla uzpildes reizes).

Cietibas limenis  |°dH mmol/l KF
| miksts 0-7 0-1,3 35
1] vidéjs 7-14 1,3-25 30
I ciets 14-21 2,5-3,8 20
\Y loti ciets >21 >3,8 15
Noradijum

Informaciju par krana Gdens cietibu vaicajiet jisu tdens

apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

AtkalkoSanas Skidums var bojat trauslas virsmas.

lerices uzpildi un iztuk§oSanu veiciet rapigi.

1. Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.

2. Laujiet iericei atdzist.

3. lIzskravéjiet drosibas noslégu.

4. lztukSojiet adeni no tvaika katla.
Attéls R

IEVERIBAI

Atkalkosanas lidzekla raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalkoSanas Iidzeklis un nepareiza atkal-

koSanas lidzekla dozéSana var radit ierices bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalkoSanas Iidzekli.

0,5 | Gdens pievienojiet 1 atkalko$anas lidzekla dozésa-

nas vienibu.

5. AtkalkoSanas lidzekla Skidumu atkalko$anas Ii-
dzeklim pievienojiet atbilstosi noradém.

6. lepildiet atkalkoSanas lidzek|a Skidumu tvaika katla.
Neaizveriet tvaika katlu.

7. Laujiet atkalkoSanas tdzeklim iedarboties apm. 8
stundas.

8. IztukSojiet atkalkoSanas Iidzekli no tvaika katla.

9. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-
cesu.

10. Izskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu tdeni, lai
izskalotu visus atkalko$anas Iidzekla Skiduma atli-
kumus.

11. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéels R
Piederumu kopsana
piederumi - atbilstosi piegades komplektam)
oradijum

MikroSkiedras dranas nav piemérotas Zavétgjam.

Noradijum

Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas

norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-

zaudétu labo netirumu savaksanas spéju.

1. Gridas dranas un parvalkus velasmas$ina mazgajiet
ar maksimali 60 °C temperataru.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Trauc&jumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Samazinats tvaiku daudzums

Aizséréjusi tvaika sprausla.

1. Atvienojiet no tvaika sprauslas piederumus.

2. |ztiriet sprauslas ieliktni.

3. Tsi atsaciet iekartas lietosanu.

4. Uzspraudiet tvaika sprauslas piederumus.

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Nav tvaika

Tvaika katla nav ddens

® lepildiet adeni, skatiet nodalu Udens iepilde.

Nevar nospiest tvaika taustinu

Tvaika taustin$ ir nofikséts ar bérnu droSibas elementu.

® Spiediet augSup bérnu drosibas elementu.
Tvaika taustin$ ir atblokéts.

Palielinata iidens izpliide

lerice ,smidzina” ddeni

® TirSanas laika nesasveriet ierici saniski par vairak
ka 30° (maksimalais lenkis).

® Neparsniedziet maksimalo 200 ml uzpildes daudzu-
mu.

Tehniskie dati

Stravas pieslegums

Spriegums \Y 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Dro$inataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati

Apsildes jauda w 1200

Maksimalais darba spiediens MPa 0,3
Uzsildes laiks Mindtes 3

ligstosa tvaika padeve g/min 35
Maksimalais tvaika spiediens g/min 80
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Uzpildes limenis

Tvaika katls ml 250
Maksimalais uzpildes daudzums ml 200
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 1,5
Garums mm 321
Platums mm 127
Augstums mm 186

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudoti jsigytg jrenginj,
A |||| perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.
I8saugokite abu Siuos dokumentus, kad galétuméte

naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

§j jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
% kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-
dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Simboliai ant jrenginio

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

> P

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
L]

Apsauginé sklendée
Apsauginé sklendé uzdaro gary katilg ir apsaugo nuo
susidarancio gary slégio. Jeigu slégio reguliatorius su-
gedes ir gary katile susidaro vir§slégis, apsauginéje
sklendéje atsidaro virSslégio voztuvas ir garai per sklen-
de iSeina j iSore.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

(@) Apsauginé sklendé

@ Vandens pripildymo anga

(®) Gary mygtukas

(@) Apsauga nuo vaiky

(&) Nesiojimo rankena

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
@ Kontroliné lemputé (Zalia) — tinklo jtampa yra
Gary katilas

(®) Garo purkstukas

Atblokavimo mygtukas

@ ** Gary zamna
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({2 Garo pistoletas
(i3 Atblokavimo mygtukas

Gary kistukas
@ Tiesios srovés purks$tukas

Apvalus Sepetys

@ Purkstukas ,Power*

Rankinis purkstukas

Rankinio purkstuko mikropluosto apvalkalas (1 vnt.)

** Rankinio purk§tuko mikropluosto apvalkalas (2
vnt.)

@7 ** liginimo vamzdZiai (2 vnt.)
@2 Atblokavimo mygtukas
@3 ** Grindy purkstukas

@3 Jungtis
@5 ** Mikropluosto grindy $luoste
Matavimo indas

** pasirenkami priedai

Pirmosios eksploatacijos pradzia

Pradedant eksploatuoti pirmg kartg ir garo purkstuko
gali pasirodyti nedidelis kiekis gary. Jrenginiui reikés
Siek tiek laiko jSilti. PradZioje garai pasirodo labai nere-
guliariai ir bana drégna, gali susidaryti pavieniai van-
dens laSeliai. ISsiskirianciy gary kiekis didéja, kol maz-
daug po 1 minutés pasiekia didziausig kiekj.

Montavimas

Priedy montavimas

. Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo purkstuko

arba garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos

garo purkstuko arba garo pistoleto atblokavimo
mygtukas.

Paveikslas F

Paveikslas |

Paveikslas J

UZstumkite atvirg priedo galg ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas K

Sujunkite sujungimo vamzdzius su garo purk$tuku

arba garo pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant garo
purkstuko arba garo pistoleto ir stumkite jj tol, kol
uzsifiksuos garo purkstuko arba garo pistoleto at-
blokavimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-gjj prailginimo vamzdj uzstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdzio.

Sujungimo vamzdziai sujungti.

Paveikslas N

UZstumkite priedg ir (arba) grindy antgalj ant laisvo

prailginimo vamzdzio galo.

Paveikslas O

Sujungimo vamzdis sujungtas.

-

N

[

&

Priedy iSmontavimas
1. Apacioje nuspauskite apsauga nuo vaiky.
Paveikslas G
Gary mygtukas uzblokuotas.
2. Paspauskite atblokavimo mygtuka ir atskirkite dalis.
Paveikslas L
Paveikslas M

Vandens pripylimas
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenj, Salinti kalkiy i§ gary katilo nebdatina.
Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina j$ilimo laika.
Pastaba
Tam naudokite kartu tiekiamg matavimo indg. Pildami
vandenj atsizvelkite j Zymg (maks. 200 ml).
1. Nusukite apsaugine sklende.
Paveikslas B
2. ] gary katilg pripilkite daugiausia 200 ml destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
3. |sukite apsaugine sklende.
Paveikslas C
Irenginio jjungimas
AJSPEJIMAS
Nusiplikinimo pavojus
|renginio vandens iSpurSkimas yra didelis, kai jis paver-
¢iamas daugiau negu 30°.
Niekada neverskite jrenginio j $ong daugiau negu 30°
(didziausias kampas).
1. Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. |kiskite tinklo kistuka j lizda.
Paveikslas D
Kontroliné lemputé Ziba Zaliai.
Po mazdaug 3 minuciy jrenginj galima naudoti.
Paveikslas E
3. VirSuje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Paveikslas G
Gary mygtukas atblokuotas.
4. Nuspauskite gary mygtuka.
Paveikslas H
I1$siskiria garai.
Vandens papildymas
Jeigu darbo metu gary sumazéja arba garai nebeissi-
skiria, reikia papildyti vandens.
Pastaba
Apsauginés sklendés negalima bus atidaryti, kol gary
katilas dar veikiamas slégio.
Pastaba
Siltas vanduo sutrumpina jSilimo laika.
1. |renginio i§jungimas, Zr. skyriy |renginio i§jungimas.
Paveikslas Q
2. Nusukite apsaugine sklende.
3. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas R
4. | gary katilg pripilkite daugiausia 200 ml destiliuoto
vandens arba vandentiekio vandens.
|sukite apsaugine sklende.
|kiskite tinklo kistuka j lizda.
VirSuje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Gary mygtukas atblokuotas.
Jrenginys paruostas naudojimui.

No o
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Irenginio iSjungimas
1. I8traukite tinklo kistuka i$ lizdo.
Paveikslas Q
2. Spauskite gary mygtuka tol, kol nebebus gary.
Gary katile slégio néra.
3. Apacioje nuspauskite apsaugg nuo vaiky.
Gary katilo skalavimas
Baige darbg iSskalaukite jrenginio gary katilg.
1. [renginio i§jungimas, Zr. skyriy |renginio i§jungimas.
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. ISmontuokite priedus.
4. ISskalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasi-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.
ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas R
|renginio saugojimas
ISmontuokite priedus.
I8pilkite visg vanden; i§ gary katilo.
Paveikslas R
3. Suvykite maitinimo tinklo laidg ant vandens talpy-
klos.
Paveikslas S
4. Palikite priedus dziati.
5. |rengin;j laikykite sausoje ir nuo Salcio apsaugotoje
vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus paSalintas purvas ir laisvos dalelés.
Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas

Prie$ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg | akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas

o

N =

DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba dazai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali
atSokti.
Nenaudokite jrenginio nauzsandarintoms medinéms
arba parketo grindims.
Nenaudokite jrenginio dazytiems arba plastiku padeg-
tiems pavir§iams, tokiems kaip virtuvés ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Siems pavirsiams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.
Stiklo valymas
DEMESIO
Iskiles stiklas ir pazeistas pavirSius
Garai gali pazeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o
esant Zzemoms lauko temperattroms sukelti jtampa ant
stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.
Gary srautg draudziama nukreipti j uzsandarintg langy
rémo dalj
jeigu lauko temperatira Zema, pirma susildykite stiklg
lengvai apdorodami visg jo pavirSiy garais.
® Langy pavirSiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nuSluostykite.

Priedy naudojimas
Garo purkstukas / garo pistoletas

Garo purkstukas arba garo pistoletas be priedy gali bati
naudojamas tokiems darbams:
® Nedideléms rauksléms nuo kabang¢iy drabuziy ly-

ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-

mo.
® Dulkéms valyti drégnuoju badu: Baldams valyti

trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkStukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sitléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, Zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo arciau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purk$tuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas pries$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite
valymo priemoneg veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-
kite garais.
1. Uzstumkite atvirg priedo galg ant garo purk$tuko

arba garo pistoleto.

Paveikslas F

Paveikslas J

Apvalus Sepetys

Apvalus Sepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems nesva-
rumams valyti. Valant Sepeciu sunkiai nuvalomi nesva-
rumai pasalinami paprasc¢iau.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai pazeidziamus pavir$ius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidziamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite apvaly Sepet;j ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas K

Purkstukas ,,Power*

Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-

Svarumams, kampams ir sidléms valyti.

1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkstuko ,Power”.
Paveikslas K

Rankinis purkstukas

Rankinis purks$tukas tinkamas valyti maziems plauna-

miems pavirSiams, du$o kabinoms ir veidrodziams.

1. Uzmaukite rankinj purk$tukg pagal tiesios srovés
purkstuka ant garo antgalio arba ant garo pistoleto.
Paveikslas J

2. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkala.

Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégmé gali pazeisti.
Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemoneés liku€iai arba prieziGros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
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1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas N
2. Uzmaukite grindy purkstuka ant prailginimo vamz-
dzio.
Paveikslas O
3. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy $luoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virSy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluostes.
Paveikslas P
Grindy $luosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite péda ant grindy $luostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas P
Pastaba
Pradzioje grindy Sluostés lipnios juostos yra dar la-
bai stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy
antgalio. Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti
nuo grindy antgalio juos paprasta ir pasiekiamas op-
timalus sukibimas.

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy Salinimas i$ gary katilo
Pastaba
Nuolat naudojant prekyboje galima jsigyti destiliuotg
vandenj, Salinti kalkiy i$ gary katilo nebdtina.
Pastaba
Kadangi jrenginyje susidaro kalkés, rekomenduojame
po lenteléje nurodyto gary katilo papildymy skai¢iaus
(KP = gary katilo papildymas) pasalinti i$ jo kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l KP
nas

| minkstas 0-7 0-1.3 35
1] vidutinio kie- |7-14 1,3-25 30

tumo

I kietas 14-21 2,5-3,8 20
v labai kietas |>21 >3,8 15
Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jusy vandentiekio vandens kietuma.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Kalkiy Salinimo tirpalas gali pazeisti jautrius pavirSius.
Irenginj pripildykite ir iStustinkite atsargiai.
1. Jrenginio i§jungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.
2. Palaukite, kol jrenginys ataus.
3. Nusukite apsaugine sklende.
4. I3pilkite visg vandenj i$ gary katilo.
. Paveikslas R

DEMESIO
Irenginio pazeidimai dél kalkiy $alinimo priemonés
Netinkama kalkiy Salinimo priemoné ir netinkamas jos
dozavimas gali pazeisti jrenginj.
Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.
Naudokite 1 kalkiy priemonés dozavimo vienetg 0,5 |
vandens.
5. Kalkiy $alinimo priemonés tirpalg naudokite pagal

ant kalkiy Salinimo priemonés nurodytus duomenis.

6. Pripilkite kalkiy Salinimo priemonés tirpalo j gary ka-

tila. Neuzdarykite gary katilo.

7. Palikite kalkiy $alinimo priemonés tirpalg veikti apie

8 valandas.

8. I3pilkite visg kalkiy Salinimo priemonés tirpalg i$

gary katilo.

9. Jeigu reikia, pakartokite kalkiy Salinimo procesa.

. I8skalaukite gary katilg $altu vandeniu 2-3 kartus,
kad pasalintuméte visus kalkiy $alinimo priemonés
tirpalo likucius.

. I8pilkite visg vandenj i$ gary katilo.

Paveikslas R

Priedy prieziiira
riedai — pagal komplektacijg)
astaba

Mikropluo$to Sluostés netinkamos dziovinti dziovykléje.

Pastaba

Nurodymus, kaip plauti Sluostes, skaitykite ant jy etike-

¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad $luostés gerai sugerty

nesSvarumus.

1. Grindy Sluostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite

ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatiroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudojg Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

A |SPEJIMAS

Elektros smugio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,

Salinti gedimus pavojinga.

I8traukite tinklo kistuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Sumazéjes gary kiekis

Garo purkstukas uzsikimses.

1. Atskirkite nuo garo purkstuko priedus.

2. I8valykite purkstuko jdékla.

3. Trumpam jjunkite jrenginj.

4. Uzmaukite ant garo purks$tuko priedus.

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Garai netiekiami

Gary katile néra vandens

® Papildykite vandens, zZr. skyriy Vandens papildy-
mas.

Nepavyksta paspausti gary mygtuko

Gary mygtukas apsaugotas apsauga nuo vaiky.

® VirSuje nuspauskite apsauga nuo vaiky.
Gary mygtukas atblokuotas.

Didelis vandens iSpurskimas

|renginys ,spjaudosi“ vandeniu

® Valydami jrenginj niekada neverskite jo j Song dau-
giau negu 30° (didziausias kampas).

® NevirSykite maksimalaus pripildymo lygio 200 ml.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

-
o

-
vy

Jtampa \ 220-240
Faze ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |
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Galios duomenys

Sildymo galia W 1200
Didziausias darbinis slégis MPa 0,3
|8ilimo trukmé minutés 3
ligalaikis gary srautas g/min 35
Didziausias gary slégis g/min 80
Uzpildymo kiekis

Gary katilas ml 250
Didziausias pripildymo kiekis ml 200
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 1,5
ligis mm 321
Plotis mm 127
Aukstis mm 186

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKa3iBKu
Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM Npu-
A |||| CTPOIO0 03HANOMUTUCH 3 L€ OpUriHanb-

HOIO IHCTPYKLi€to 3 ekcnnyaTaduii Ta
BKasiBkaMu 3 TEXHikun 6e3neku, Wwo gogatotees. Oisatn
BiANOBIAHO A0 HUX.
36epirati 06uABI GpoLLypu ANst NOAANbBLIOTO BUKOPU-
CTaHHsi abo Ans HAaCTYMHOro BNaCHMKa.

BVIKOpMCTaHHﬂ 3a NpU3Ha4YeHHAM

MpucTpin NpUsHa4eHunii TiNbkn AN 3aCTOCYBaHHS B [0-
MaLUHbOMY rocrnofapcTsi. MpucTpivi NnpusHaveHuii ans

YMLLEHHS Mapoto | MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh i3 NpuaaTt-
HUM NpuUnagasm, y nopsiaky, onncaHomy B L iIHCTPYKUIT
3 ekcnnyartauii. MuiHi 3acobu He noTpibHi. Cnig gotpu-
MyBaTWCb BKa3iBOK i3 TEXHiku Geaneku.

OxopoHa AoBKinnsa

vy MakyBanbHi maTtepianu npyaaTtHi 40 BTOPUHHOT
nepepobkun. YnakoBKy HeOBXiAHO yTUnisyBatu
6e3 LWwKkoan Ans AOBKINMs.
EnekTpunyHi Ta eneKTpOoHHI NPUCTPOi HanyacTile
E MICTSATb LjiHHI MaTepianu, ki npuaaTHi 40 BTOPUH-
HOI NnepepobkKn, Ta KOMNOHEHTH, Taki Ak 6aTaper,
aKyMyrnsTopu YM MacTuno, siki y pasi Henpasurnb-
HOTO MOBOKEHHS 3 HUMM ab0 HenpaBUnbHOT yTURi3auii

MOXYTb CTBOPUTM NOTEHLINHY Hebeaneky ANns 3A0poB's
noanHu Ta goskinnsa. OaHak Ui KOMMOHEeHTU HeooXiaHi
AN HanexHoi ekcnnyaTtauii npuctpoto. Mpuctpoi, no-
3HayeHi LM cMMBOIIOM, 3a60POHSIETLCS YTUMI3yBaTU
pasoM i3 NobyToBUM CMITTSIM.

BkasiBku wopgo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NpO KOMMNOHEHTW HaBeeHi Ha caii-
Ti: www.kaercher.com/REACH

lMpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpuriHanbHe npunagas
Ta opuriHasbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO Came BOHM
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NpUCTpPOIO.

IHbopmaLis woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH Mi-
CTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisa npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. [ig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTN KOMNIeKTa-
uito. Y pasi HecTtadi npunapas abo yLWKomKeHb, OTpu-
MaHUX N Yac TpaHCNOPTYBaHHS, Cnif NOBIZOMUTH NPO
Lie TOProBernbHil opraHisauii, ska npogana npucTpin.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBAXXEHOI0 OpraHisauieto 30yTy Ha-
Lwoi NpoayKuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI Npu-
nagy NpoTArom rapaHTiHOro CTPOKY My ycyBaemo 6e3-
KOLUTOBHO, SKLLO NPUYMHA HECMPABHOCTI Nonsrae B Ae-
hekTax matepianis abo BUpobHU4OMY Gpaky. Y pasi Bu-
HUKHEHHS NPeTeH3in NPOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpOXaHHA 3BepTaTMCH, Matyn Npu cobi Yek Npo nokyn-
Ky, O TOProBemnbHOI OpraHisadii, Lo npogana npoaykT,
abo [0 Habnnx4oi yNoBHOBaXeHOI crnyx6u cepBicHO-
ro obcnyroByBaHHS.

(Aopecu OvB. Ha 3BOPOTi)

3anobixHi npuctpoi
A  OBEPEXHO
BiacyTHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucTpoi
3anobixkHi NPUCTPOI NpU3HaYeHi ANs BALLOro 3aXuUCTYy.
3abopoHsETbCA 3MiHIOBaTH 3anobiXkHI NPUCTPOT YM Hex-
TyBaTU HUMM.
CuMBONU Ha NpUcTpoi

(3anexHo Big TMNY NPUCTPOIO)

Heb6esneka onikis! MoBepxHsA NPUCTPOLO
nig yac poboTn CUNbHO HarpiBaeTbCs

He6e3neka oniky napoto

MpounTaTh iHCTPYKLito 3 ekcrnyaTauii

3anobixHa npobka
3anobixHa npobka 3akpyBae nNapoBuii pesepsyap, 3a-
XU1LL@KoYM Bif TUCKY Napwu, WO BUHMKaE. SKLWO perynsi-
TOp TUCKY HECNPaBHWIA | B NApOBOMY pe3epByapi BUHU-
Kae NigBULLEHNIA TUCK, Y 3anobikHiN Npobui Bigkpu-
BaETbCS peayKLUiNHWIA KnanaH, Yepes skuii napa BUXo-
[WTb HA30BHiI.
lMNepen NOBTOPHMM BBOAOM NPUCTPOIO B EKCMyaTaLito
cnif 3BEpHYTUCS A0 KOMMETEHTHOI CepPBICHOT Cryx6m
KARCHER.
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Y Uin iHCTPYKLIT 3 ekcnnyarauii onncaHo MakcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS 3a-
TNeXHo BiA Moaeni (AMB. yNaKkoBKy).

PucyHku AMB. Ha cTOPIHLi 3 306paXXeHHAMMU.
ManioHok A

(¥ BanobixHa npoGka

(2) Otsip ans HanvBaHHs BoaN

@ KHonka nogadi napwu

@ BrokyBaHHsA KHOMOK Bif AiTen

(®) Pyuka ans nepeHeceHHs

@ MepexeBuit kaberb 3i LUTenceslbHO BUIKO

(7) KoHTponbHa namna (3eneHa) — NofjaeTbCs Hanpyra
Mepexi

Mapoeuii pesepayap

@ Maposa Hacaaka

KHonka po36rokyBaHHs

(@ ** Naposuit wnaHr

(12) NMaposwit nictonet

(i3 Kronka po3GriokyBaHHs

MapoBuii witekep
(5 ®opcyHka 3 TOUKOBIM CTPYMEHEM

Kpyrna witka

@ dopcyHKa 3 NOTYXHUM CTpyMeHEM

PyyHa Hacaaka

Yoxon 3 mikpodibpu ana pyyHoi Hacaakm (1 wr.)
** Yoxon 3 Mikpodibpu Ans pyyHoi Hacaaku (2 wr.)
@ ** MoposxyBanbHi TPyoku (2 WwT.)

@ KHonka po3bnokyBaHHs

@ ** Hacagka Ans nignoru

@ 3’eHaHHs-3acTibKa

@ ** aH4ipka 3 Mikpodibpum Ans nignoru

MipHuin cTakaH

** B akocTi onuii

Mepwe BBeAeHHS B eKcniyaTauito

Mig Yac nepluoro BBEAEHHS B eKCnnyaraLito 3 napoBoi
(POPCYHKN MOXEe BUNTM HEBENMYKa Xmapka aumy. MNpu-
CTpoto NOTPIGHO TPOXM Yacy Ans npunpautoBaHHs. Cno-
YaTKy BuUxig napu byae ayxe HepiBHOMIPHUM i xapakTe-
pY3yBaTUMETLCS MiABULLIEHOIO BOIOrO0; MOXYTb BUCTY-
NUTK HaBITb Kinbka kpanenb Bogu. Hagani Kinbkictb
napu 6yae 36inbluyBaTucs, i BXe npmbnmsHo 3a

1 xBUNUHY Byae AOCATHYTO MakcUManbHOI KinbKOCTi.

MoHTax

BcTaHoOBnNeHHA npunagpns
Biaxkputuii kKiHeub Npunaaaa BCTaHOBUTW Ha NapoBy
dopcyHky abo napoBwuiA MiCTONET i HacyBaTW, AOKU
KHOMKa po36roKyBaHHs NapoBoi hopcyHkM abo na-
poBoOro nictoneTa He 3adikcyeTbCs.

-

ManioHok F
MantoHok |
MantioHok J
2. Bigkputun kiHeub Nnpunagas BCTaHOBUTU Ha dop-
CYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM.
ManioHok K
3. 3’egHyBanbHi Tpy6u nig’egHaTv 4o naposoi dop-
CYyHku abo napoBoro nicronera.
a [epuy nogosxyBanbHy Tpyby BCTAHOBUTM Ha
napoBy ¢popcyHKy abo napoBwii nictoner i Hacy-
BaTu, JOKU KHOMKa po36nokyBaHHsi napoBoi ¢hop-
CYHKM abo napoBoro nictoneta He 3adikCyeTbCs.
3’eqHyBanbHy Tpy6y nig’eaHaHo.
b [pyry nogoexysanbHy Tpyby BCTaHOBUTK Ha
nepuuy.
3’eqHyBanbHi TPY6U Nig’eaHaHo.
MantoHok N
4. Mpunapas Ta/abo Hacagky Ans Mianory BCTaHOBM-
TV Ha BiNbHWI KiHELb NOJOBXYBanbHOI TPyou.
MantoHok O
Mpunapas nig’eaHaHo.
Bia’eaHaHHsA npunapan
1. NMepemukay 6rokyBaHHS KHOMOK Bif, AiTeA HAaTUCHY-
TN BHU3.
MantoHok G
KHonky nogayi napm 3abnokoBaHo.
2. HatucHyTtu knasilly po3bnokyBaHHsi Ta po3’eaHaTu
Aetani.
ManioHok L
ManioHok M

HanuBaHHs Boan

BkasiBka
Y pasi NoCTINHOro BUKOPUCTaHHS 3BUYaHOI ANCTUMNBO-
BaHOi BOAW BUZANATU HaKuMM i3 NapoBOro pesepeyapa
He noTpi6HO.
BkasiBka
BurkopucTaHHsi Tennoi Boamn 403BONISIE CKOPOTUTU TpU-
BanicTb HarpiBaHHS.
BkasiBka
[nsi uboro cnig BUKOPUCTOBYBATU MipHUI cTakaH. Mig
Yyac HanuBaHHs BOAMW 3BepTaTy yBary Ha no3Haukm
(makc. 200 mn).
1. Bigkpytutun 3anobixHy npobky.

ManioHok B
2. Hanwutn B napoBui pesepsyap He 6inbwe 200 mn

aucTunboBaHoi abo BoAONpOBiAHOI BOAW.
3. 3akpyTutu 3anobixHy npoobky.

ManioHok C

YBiMKHEHHsI NpUCTpPoOIO
AMONEPEMXEHHA
He6e3neka onikis
AKwo KyT Haxuny npuctpoto BOik nepesuiye 30°, i3
HbOrO BUXOAWTb BEMUKa KinbKiCTb BOAM.
He HaxunsTv npucTpiii BOik GinbLue Hix Ha 30° (Makcu-
ManbHUIA KyT Haxuny).
1. MocTaBnTK NpUCTpIl Ha TBepAYy NOBEPXHIO.
2. BcraBuTu WTENcenbHy BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok D
KoHTponbHa namna no4He CBIiTUTUCS 3eNIeHUM.
3a 3 XBUNMHW NPUCTPIlA rOTOBUIA [0 poboTu.
MantoHok E
3. TMepemukay BriokyBaHHsi KHOMOK Bif AiTEN HATUCHY-
TH Bropy.
MantoHok G
KHonky noaayi napu po3tnokoBaHo.
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4. HatucHyTV KHOMKY nogadi napw.
ManioHok H
MoyHe BUXxoaUTH Napa.

[OonuBaHHA BOOU
Akwo nia yac poboTw KinbKicTb Napy 3MeHLLyeTbes abo
B3arani NPUNUHSIETLCSA BUXiA Napw, crifd AONUTY Bogy.
BkasiBka
3anobixxHy NpobKy HEMOXNUBO BiAKPUTU, [JOKM Napo-
BUIA pe3epByap 3HaXOAUTLCS Mif TUCKOM.
BkasiBka
BuKopucTaHHsi Tennoi BoAM A03BONSAE CKOPOTUTU TpU-
BanicTb HarpiBaHHs.
1. BUMKHYTU NpuUcCTpiin, AvB. rmMasy BUMKHeEHHS npu-
cTpoio.
MantoHok Q
2. BigkpyTuTi 3anobixHy npooky.
3. ToBHicTio 3nnUTK BOAY 3 MApOBOro pe3epByapa.
MantoHok R
4. HanuTun B naposuii pesepsyap He GinbLue 200 mn
ancTunboBaHoi abo BOAONpPOBIAHOT BOAW.
3akpyTuTK 3anobixkHy NPooKy.
BcTtaBuTu WiTENcenbHy BUMKY B PO3ETKY.
Mepemukay 6nokyBaHHS KHOMOK Bif AiTEN HAaTUCHY-
TV Bropy.
KHonky noaadi napu po36rnokoBaHo.
MpucTpi roTOBWI [0 BUKOPUCTAHHS.
BUMKHEHHA NnpUcTpoLo
1. BuUTSArHyTV WTencenbHy BUIIKY 3 PO3ETKY.
MantoHok Q
2. HatuncHyTun kHOMKy nogadi napu i yTpumyBaTu, LOKU
He NPUMUHWTBLCS BUXiA napu.
Tuck y napoBoMy pesepByapi BiACYTHIN.
3. TNepemukay 6riokyBaHHSI KHOMOK Bif AiTeA HAaTUCHY-
TV BHU3.

NMpomuBaHHsA NnapoBoro pesepByapa
Micns 3aBepLUeHHs po6OoTM MPOMUTM NapoBWUIA pe3epBy-
ap npucTpoto.

1. BuMKHYTV npucTpiit, auB. rasy BumKHeHHs npu-

CTpoI0.

[laTv NpucTpoI0 OXOMNOHYTK.

Big’eqHatv npunagas.

HanoBHWUTU naposuin peaepsyap BOJOI i CUINbHO

noxutatu 36oky B6ik. Lie gonomoxe po3ymHUTY 3a-

TIMLLKU HaKuny, Lo BiAKNanucb Ha AHi NapoBoro pe-

3epByapa.

5. TloBHicTio 3nUTK BOAY 3 MApOBOro pe3epByapa.
MantoHok R

36epiraHHsA NPUCTPOIO
1. Big’egHatn npunagas.
[MoBHiCTIO 3MMTK BOAY 3 NapoBOro pesepsyapa.
ManioHok R
3. O6moTaTn mepexeBuii kabenb HaBkono Gaka ons
BOAMU.
ManioHok S
4. [aTtn npynapaio BUCOXHYTU.
5. 3b6epirati npuCTpin y Cyxomy Micui, 3axmLieHOMY
Bif MOpO3y.
BaxnuBi BKa3iBku Wwono
BUKOPUCTAHHA
OuunLeHHs NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD
OYMCTMTKM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lle gosso-

NWUTb BUOANUTU 3 Hel BpyA i BiNbHI YaCTKM PeYOBYH Le
[0 OYULLIEHHS Napoto.

Noo

PoN

BiaHOBNEHHs 30BHiLHLOrO BUrNAAY TKAHUH
Mepen 06pobkoto 3a AONOMOro0 NPUCTPOLO 3aBXAN
cnig nepeBipAaTH CTIMKICTb TKAHWH HA HEMOMITHIN AiNSH-
Li: 06pobuTY TKaHWHY Napoto, AaT BUCOXHYTU, @ NOTIM
nepesipuT Ha NpeaMET 3MiHW KONbopy Y1 hopmMu.

OuumLLEeHHSA NOBEpPXOHb i3 nakodap6oBUM
abo iHWWM NOKPUTTAM

YBATA

MowkomkeHi noBepxHi

Mapa mMoxe po34nHsATYH Bick, MebrieBy NoniTypy, CuHTe-

TUYHI NOKPUTTA Ta dpapbu, a TaKoXK HaKNenkn Ha KPoM-

Kax.

He HanpaBnsT napy Ha 3akneeHi KPOMKW, OCKINbkK Lie

MOXe MPU3BECTUN A0 NOLIKOAXEHHS HaKMemnok.

He BMKOpuUCTOBYBaTW NPUCTPIN ANS OYULLIEHHS HENako-

BaHWX AepeB’ssH1X abo napkeTHUX niasnor.

He BMKOpMUCTOBYBaTM NPUCTPIN ANS O4ULLIEHHS NOBEp-

XOHb i3 nakoapboBMM abo CUHTETUYHUM NOKPUTTSAM,

Hanpuvknag mebniB Ansa KyXoHb i BiTaneHb, Asepei abo

napkery.

1. Wo6 ounctutu Taki noBepxHi, cnig nogatu Hesenu-
Ky KiflbKiCTb Mapu Ha TKaHWHy, @ Tofi NPOTepPTH Heto
NoTPiGHi NOBEPXHI.

OuumLieHHs ckna

YBATA

Bin ckna Ta nowKoAXXeHHs1 NOBEPXOHb

Mapa mMoxe NoLIKOAWTM NakoBaHi AiNsiHKU BiKOHHOI pa-

MW, @ 3a HU3bKMUX TemnepaTyp HaBKOMMULLHBOTO Cepeao-

BULLEA MOXE NPU3BECTU A0 HAMPYru Ha NoBepXHi

BiKOHHOIO CKNa i TUM CaMUM CMPUYUHWUTY AOro po3dbu-

BaHHS.

He HanpaBnsiTy napy Ha nakoBaHi AiNsiHKN BIKOHHOT pa-

MU.

3a HM3bKMX TeMMNepaTyp 30BHILLHLOrO cepeaoBULLa Ha-

rpiTV BiKOHHE CKIo, 3rnerka 06pobmBLIM Napoto BClO

A0ro NOBEPXHI0.

®  OYMCTUTU NOBEPXHIO BiKHA 3a AOMNOMOrO py4HOT
dopcyHku Ta Yoxna. ButepTu Boay 3i ckna 3a gono-
MOrOI0 MPUCTPOLO ANS BUTUPAHHS BiKOH abo Hacyxo
BUTEPTU raHuYipKoLo.

3acTocyBaHHA OCHaLLEeHHSA

MapoBa copcyHka / napoBuit nictoner
MapoBy copcyHky Ta (abo) napoBuii NICTONET MOXHa
BUKOPUCTOBYBATY [J151 BAKOHAHHS BKa3aHUX HIDKYe
3aBaaHb 6e3 npunapas.
® [1nsi yCyHEeHHS nerkMx 3MOpLUIOK Ha OAsA3i, Lo BU-

cuTb: 06pobuTK oasr napoto 3 BiacTaHi 10-20 cm.
® [Insi BUTMPAHHS BOMOrOro nuny: nogatyi HeBENUKY

KiNbKiCTb Napu Ha TKaHWHY, a TOAi NPOTEepPTH Heto Me-

6ni.

tDopcyHKa 3 TOYKOBUM CTPpyMeHeM
dopcyHka 3 TOUKOBUM CTPYMEHeM MNpusHadeHa Ans
OYMLLEHHS BaXXKOAOCTYMHUX 30H, CTUKIB, apMmaTypu,
3nNUBHUX TPYD, yMUBAnNbHWKIB, TyaneTis, xant3i Ta Ha-
rpiBanbHUX enemeHTiB. Yum bnmnxye opcyHka 3 TOUKO-
BVM CTPyMEHEM 3HaxoA4MTbCs A0 3abpyaHEeHoro micus,
TUM BULLOIO € e(DEKTUBHICTb OYMLLIEHHSI, OCKINbKM Ha BU-
Xxop[i 3 POopCyHKM Temneparypa Ta KinbkiCTb napun € Mak-
cumanbHuMun. CunbHi BigknageHHs BanHa nepes oyv-
LLIeHHSIM Napoto MoXxHa 06pobuTy 3a JONOMOrot npu-
[aTHOro MMUOYOro 3acoby. 3anuLwnTy MUYKIA 3acid Ha
NnoBepxHi NpubnusHo Ha 5 XBUNWH, a NOTIM BUAANUTU
1ioro napoto.
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1. BigkpuTui KiHeub POPCYHKN 3 TOYKOBUM CTPyMe-
HEeM BCTaHOBWTW Ha napoBy hopcyHKy abo napoBui
nicroner.

MantoHok F
MantoHok J
Kpyrna witka

Kpyrna wwitka npuaHaveHa ansa O4ULWEeHHs CTINKUX 3a-

6pyaHeHb. BoHa gonomarae nerie Buaanatv CTinki 3a-

OpyaHEHHS.

YBATA

MowKoaXeHi NoBepxHi

LLlitka Moxe nogpanaTy YyTnMBi NOBEPXHI.

He niaxoauTe ANs O4ULLIEHHS Yy TIIMBUX NOBEPXOHb.

1. YCTaHOBUTM KPYrAy LWITKY Ha (DOPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTPyMeHeM.

MantoHok K

®dopcyHKa 3 NOTYKHUM CTPyMeHeM

PopCyHKa 3 NOTYXHUM CTPyMEHEM Mpu3HaveHa ans
OYULLEHHS CTiiKMX 3abpyaHeHb, MPoAyBaHHS KyTiB,
CTUKIB TOLLIO.

1. YcTtaHoBUTU (HOPCYHKY 3 MOTYXHUM CTPYMEHEM Bia-
NOBIAHO A0 KPYrnoi WiTKM Ha (hOPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTPyMEHeM.

ManioHok K
PyuyHa Hacapgka

PyyHa Hacagka npu3HaveHa Ans O4ULLEeHHS HeBENMKNX

NOBEPXOHb, LLIO MUIOTLCS, AYLLIOBKX KabiH i A3epkarn.

1. BcTaHoBUTM pyyHY Hacaaky BiAnoBiaHO A0 OPCYyH-
KM 3 TO4KOBMM CTPYMEHEM Ha napoBy hOPCYyHKy abo
napoBwui nicTonert.

MantoHok J
2. HaTarHyTu Ha py4Hy Hacaaky Yoxon.

Hacapka gnsa nignoru
Hacagka gns nignorv npusHaveHa aAns OYULLEHHS No-
KPUTTIB CTiH i nignoru, WwWo MuioTbes (Hanpvknag,
KaM’'siHOT mignoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).
YBATA
MowkoAxeHHA BHAcNiAoK BNAMBY napu
Bucoka Temnepatypa Ta Bofiora MOXyTb NPU3BOAUTU
[0 MOLLKOKEHb.
Mepen cMKOPUCTaHHAM Crif NepeBipUTU TEPMOCTIN-
KICTb i CTiIKICTb 4O Napy Ha ManonoMiTHIl AinsHui 3
HaNMEHLLIOIO KinbKiCTo napu.
BkasiBka
3anuuuku MuiHoro 3acoby abo eMynbCiliHi 3acobu aAns
[Ornsiay Ha NOBEPXHi, O OYMLLAETLCSA, Mif Yac oun-
LLIEHHS1 NapOo MOXYTb NPU3BOAWUTY [0 YTBOPEHHS PO-
3BOAIB, SKi, BTiM, 3HMKatoTb nicnsi 6aratopasoBoro BUKO-
puCTaHHS.
Mwu pekomeHAyeMO nepes BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD
0YMCTUTKM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lle gosso-
NWUTb BUAANUTY 3 Hei BpyA i BiNlbHi YacTKM PEYOBUH Lue
[0 0YMLLEHHSI Napoto. Ha cunbHo 3abpyaHeHUx noBepx-
HSIX NpaLoBaTy NOBINbHO, O3BONSAYM Napi AOBLUE
KOHTaKTyBaTyK 3 MOBEPXHEI0.
1. Mig'egHatn 3'egHyBanbHi TPy6U 4O NapoBoro nicTo-
nera.
MantoHok N
2. YcTaHOBUTU Hacafky Ansi NiAnory Ha NofoBXyBarb-
Hy TpyOy.
MantoHok O
3. 3akpinuTu TKaHWHy Ans nignory Ha Hacagui ans
nignoru.
a [Moknactu TKaHWHY ANS NiANoru Ha nianory 3a-
cTibkamu Bropy.

b TMocTtaBuTn Hacaaky Ans NiANOrY Ha TKaHWHY,
3rierka npuTHUCKalun.
MantoHok P
TkaHuHa Ans Nianoryu cama 3adikCyeTbCsa Ha Hacaa-
Ui 3aBOSAKM 3acTibkam.

3HiMaHHA raHvipku ans nignorun

1. TocTaBWTM HOTY Ha S3U4OK raHYipkW Ans Nignoru i
NiAHATX HacagKy Ans nianoru.
ManioHok P
BkasiBka
Cnouatky 3acTibka-nunyyka raHyipku ans nignoru
Le Ayxe MilHa i raHyipKy Ba)KKO 3HATU 3 Hacaaku.
Micna 6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHS Ta NpaHHs
raHyipkn BOHa Nerko 3HiMaeTbCa 3 Hacaakw i 4ocs-
rae onTMManbHOro 3yCUMNs CKPINMeHHs.

Jornspg Ta TexHiuHe
OGCHyFOByBaHHH
BupaneHHsa Hakuny 3 napoBOro pesepByapy

BkasiBka

Y pasi NoCTiiHOro BUKOPUCTaHHS 3BUYANHOI ANCTUMBO-
BaHOI BOAM BUAANSTY HakvnM i3 napoBoro pesepsyapa
He MoTpi6HO.

BkaziBka

Ockifnbkn y NpUCTPOI BiAKNaAaeTbCs HaKuM, My peko-
MeH/YEMO NiCNs NEeBHOI KiNlbKOCTi 3aNOBHEHb MapoBOro
pesepByapa (3P = 3anoBHeHHS pe3epByapa), sk 3a3Ha-
YeHo B Tabnuui, BMAansaTv Hakun i3 NpucTpoto.

[iana3oH xop- °dH mmonb/n (3P
CTKOCTi

| m’sKa 0-7 0-1,3 35
1l cepegHs 7-14 1,3-2,5 30
1] xopcTka 14-21 2,5-3,8 20
\Y ayxe xop-  |>21 >3,8 15

cTKka
BkasiBka

OTpvmaT AOBiAKY NPO TBEPAICTE BOAOMPOBIAHOI BOAW

MOXHa Yy BOAOTrOCNoAapCcbKoMy BiAOMCTBi abo B MiCbKMX

KOMYHanbHUX cryx6ax.

YBATA

MowkomxeHi noBepxHi

Po3unH Ans BUAaneHHst Hakuny Moxe 3pyiHyBaTu YyT-

NMBI NOBEPXHI.

HanoBHtoBaTK Ta CNOPOXHIOBATU NPUCTPIN 0B6EPEXHO.

1. BuMKHYTW NpucTpiit, auB. raBy BuMKHeHHS npu-
cTpoto.

2. [laTv NnpucTpoIO OXOMNOHYTH.

3. BinkpytnTtin 3anobixHy npobky.

4. TloBHiCTIO 3N1TK BOAY 3 NApOBOro pesepsyapa.
MantoHok R

YBATA

MowkoAXeHHA NPUCTPOLO 3aCO6OM ANs BUAAnNeHHs

Hakuny

BukopucTtaHHs HenpuaaTHoro 3acoby Ansi BUAaneHHs

Hakuny, a TakoX NOro HenpaBuIbHe [03yBaHHS MOXYTb

NpW3BOANTM A0 MOLUKOKEHHS MPUCTPOIO.

BukopucToByBaTK BUKIIOYHO 3acib Anst BUAaneHHs Ha-

kuny KARCHER.

[opasatn 1 gosatop 3acoby Ha 0,5 n Boau.

5. Po3unH 3acoby Ansi BUAANeHHs! Hakumy BUKOPUCTO-
ByBaTM 3riHO 3 iHCTPYKLiEl0 Ha ynakoBLi 3acoby.

6. 3anutn po3unH 3acoby ANs BUAANEHHS Hakuny B
napoBui pesepByap. He 3akpuBaTtu napoBui pe-
3epByap.
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7. 3anuwuTi po34uH 3acoby Ans BUAANEHHs Hakuny
npubnusHo Ha 8 roguH.

8. TloBHICTIO 3NUTK PO34MH 3acoby Ans BUAaNeHHs Ha-
Kvny 3 NapoBoro pesepsyapa.

9. 3a HeobxigHOCTI NOBTOPUTY NpoLLeAypYy BUAANEHHS
Hakuny.

10. ABivi abo Tpuyi NPOMUTN NapoBUIA pe3epByap Xo-
T0HOI0 BOAOM0, W06 BUAANUTY BCi 3aNMLLKN PO34K-
Hy 3acoby ANns BUAANEHHS Hakuny.

11. MoBHiCTIO 3NUTK BOAY 3 NapOBOro pesepsyapa.
MantoHok R

J:lornﬂp. 3a npunapgasav
npmnqmﬂ — 3anexHo Bia KOMNNekTy ﬂOCTaBKM)
Ka3siBka

TkaHUHU 3 MikpodpiGpW He NiaXoasAThb ANS CYLUiHHSA B Cy-

wapui.

BkasiBka

[ns npaHHA TKaHWH OOTPUMYBATUCS BKa3iBOK Ha €TU-

KeTLi. He BUKOpUCTOBYBaTW KOHAMLIOHEP ANS TKaHWH,

Wwo6 TkaHuHK 6ynun 3gaTtHi fobpe 36upatn Gpya.

1. TkaHWHW ANA NiANOrM Ta YOXNW NpaTy y nparsbHin
MaLlUWHK 3a TemnepaTypu He BuLe 60 °C.

Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHOCTI 4acTo MaloTb NPOCTY NPUYKHY, SKY MOX-

Ha YCyHyTM CaMOCTIHO 32 JOMOMOrO IHCTPYKLIN, Ha-

BedeHWX Hmk4e. 3a HasBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi He-

Ha3BaHWX HeCnpaBHOCTEN Chif 3BepTaTMCS 40 aBTOPU-

30BaHOi CepBICHOI CIyXou.

A MONEPEQXEHHA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 eNeKTPMYHUM CTPYMOM i OT-

pUMaHHA onikiB

[lokv NpuCTpIn nig’egHaHWn [0 enekTpUYHOI Mepexi

abo Le He OXONOHYB, NPUCTYNAaTN A0 YCYHEHHS He-

cnpaBHocTel HebesneyHo.

BuiiHATY WiTencenbHy BUIKY.

[laTi NpucTpoLO OXOMNOHYTK.

3MeHLLeHa KinbKicTb napu

MapoBa dopcyHka 3acMiveHa.

1. Big’egHatn npunagas Big napoBoi OPCYHKU.

2. OuncTuTH BCTaBKy hOPCYHKN.

3. [atu npucTpoto Tpoxu nonpawoBaTu.

4. Min’eqgHati Nnpunagas Ao NapoBoi (OPCYHKN.

Hakun y napoBomy pesepsyapi.

® BuganuTu Hakvn i3 napoBoro pesepsyapa.

Mapa BiacyTHA

Y napoBoMmy pesepByapi BiACYTHA Boaa

® [lonuTu BOAY, AMB. rMasy [lonMBaHHS BOAW.

KHonka noaayi napn He HaTUCKaeTbCA

KHonka noaavi napu 3abnokoBaHa 3a JONOMOrO0 yHK-

Lii BriokyBaHHS1 KHOMOK Big AiTEN.

® [lepemukay BrokyBaHHs KHOMOK Bif AiTeN HAaTUCHY-
TV Bropy.
KHonky nogauyi napu po36nokoBaHo.

Benukui Buxig Bogm

MpuncTpin «nNNETLCA» BOAOK

® [1ig Yac YMLLEHHS HE HaXMNSATU NpUCTPIN yBik Binb-
e Hix Ha 30° (MakCcMMarnbHWI KyT Haxuny).

® He nepesuLyBaTV MakcuMarnbHuin 06’em
3anoBHeHHs — 200 mn.

TexHiYHi xapakTepucTukn

EnekTpuyHe nigknto4YeHHs

Hanpyra B 220-240
daza ~ 1
YacrtoTa My 50-60
Twn 3axucty IPX4
Knac 3axucty |

[aHi Npo NoTyXHicTb

Tennosa NOTYXHICTb Bt 1200
MakcmmanbHuii pobo4mnii TUck MMa 0,3
Yac HarpiBaHHsi XBUNVUHK 3
TpuBana obpobka napom r/x8 35
MakcmmanbHuiA NapoBuii iMNynbC /XB 80
06’eM 3aNOBHEHHSA

MapoBuii pesepByap mn 250
MakcumanbHuii 06’em 3anoBHeH- M 200
Hsl

Po3mipu Ta macu

Maca (6e3 npunagas) Kr 1,5
[oBxuHa MM 321
LWnpuHa MM 127
Bucorta MM 186

36epiraeTbCs NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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XKannbl HYCKaynap
KypbInfFbiHbI anfaiu peT kongaHbac
A |||| OypbIH, OCbl NaganaHy >eHiHaeri

TYMHyCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayinciaaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LWbIFbIHbI3.
Onaprfa cali 9pekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaxbl Aa opi kapan nanganaHy Hemece Keneci
WECI YLLiH cakTan KOMbIHbI3.
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BynbiMabl MakcaTbiHa calKec
KOongaHy

ByiibiMabl yi1 WapyallbinbiFbiHAA FaHa KONAAHbIHbI3.
Kypan 6yabl TazapTyFa apHanfaH eHe OHbl OCbl
HyCKkaynbIKTa cunatTanfaHian conkec
TonbIMAayLWbINapMeH kongaHyfa 6onagpl. TazapTKbiL
Kypangap kaxeT emec. Kayinciaaik TexHukachl
GoViblHLLIA HyCckaynapabl OpbIHAAHbI3.

KopwaraH opTaHbl Kopray

vy Opaybllw MaTepuangapbiH yTunvsaumsnayra
% 6onagpl. OpaybllTapabl KopLuaFaH opTara
Kayincis Typae yTunusaumsinaHpl3.
OneKTpniK xaHe anNeKkTPoHAbIK BynbiMaapabIH
E KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
yTunusauuanay HaTuxecinae agam
[eHcayrnblFbiHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xaHe 6atapesnap, akkymynsaropnap
Hemece mal cusKTbl BenLekTep xwui kesgeceqi.
Ananga, atanmbiw 6enwektep OybIMabl TUIiCIHLLE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagel. Ocbl TaHb6ameH
GenrineHreH 6ynbiMaapabl Y KOKbICTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbi 3atTap 6oMblHwWa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxawn GovblHLwa
KormkeTimai: www.kaercher.com/REACH

KepeK-x(apaK JK9He KocarlKbl
benwekrtep
Tek TynHycKarbl Kepek-kapak HeMece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH,
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
Gonagapl.
Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwektep Typanbi

aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOrmKeTiMAi.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH XXETKi3iNiM XKUHafbl opaybIWThIH YCTiHAE
KepceTinreH. bynbimabl opaybllUTaH WhiFapFaHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicrnereH Hemece TacbiManaay kesiHae
3aKkbIMAap TUreH xaraanaa, aunepiHisre
xabapnacbIHbI3.

LapTTapbl kongaHbeinagsl. byibimaa matepuangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbiKTapblHbI3
6ornca, byibIMAbl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpl3.

(MekeH>xalbl apTKbl afblHAa GepinreH)

Op enpe xeprinikTi aMcTpubbroTopnap 6epreH keningik

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecteciHae
LndppnaHfFaH.
YKeke caHgapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagpl:

Meicansi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  OHgipinreH FacbIpbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHaipinreH anbiHbIH BipiHLWI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpipinreH KyHiH 6ingipeai.

KOpFaHbIC Kypan-maanleapbl
A  ABAWNAHbI3
ok HeMece e3repTinreH KopfraHbIC Kypan-
XababIKTapbl
KopfaHbIC KypbInfFbIChl Ci3AliH KayinciairiHiare apHanfaH.
KopraHbIC KypbIFbICHIH eLUKaLlaH e3repTreHi3 Hemece
axblpaTnaHbi3.

Bynbimparsi 6enrinep

(ByibIM TypiHe GainaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, xxymbiC kesiHae
KYPbIFbIHbIH 6eTi Kbi3aab!

f BynaH kyto kayni 6ap

II ManganaHny HycKaynblfblH OKbIM
|I || LWbIFbIHBI3

CaKTaHAprFbILI.I KakKknak
By KbicbiMbl Naiga 6onfaH ke3ge cakTaHAbIPFbILL
kaknak 6y reHepaTopbIH xabaapl. Erep KbicbiM peTTeriLl
»)apaMchbl3 xoHe By reHepaTopbiHAa apTbIK KbICbIM
nanga Gonca, cakTaHObIPFbILL KAKNaKTa apTbik KbICbIM
KnanaHbl albinagbl keHe kenTte Kyobip apkbinbl 6y
CbIpTKa LWblfadbl.
KypbInfbiHbI KaiiTa icke Kocy angeiiaa KARCHER
CEepBUCTIK OpTanbIfbIMEH KEHECIH3.

K¥prJ1FbIHbIH cunatramMachbl

Ocbl HyckayrnbIkTa Makcumarnbl KoMnnekTaumsaars
KyPbINFbl cunatTanfaH. Yarire kapaw xeTkisinim
KOMMneKTauusicbiHaa abipMalubinbikTap 6onagbl
(KantamaHbl kapaHpi3).

CypeTtTepai rpacdounkanbIk 6enikTeH KapaHbI3.
CypeT A

(@) CakraHabiprbiw Kaknak

(@) Cy kyiora apHariFaH caHpinaynap
(@) By Gepy Tyiimeci

(@) BananappaH Kopray

(®) XKbimkbiTyra apHanFaH can

@ XKeninik wrekepi 6ap xeninik 6annaHbICTbIPFbILL
kabenb

@ WHpaukaTop (kackin) - xenige kepHey 6ap
By reHepatopbl

(® By wyweri

KynbinTaH weiFapy TynMeci
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@ ** By wnarici

(i2) By TanaHwacei

@ KynbintaH weiFapy Tynmeci

By wwnaHriciHiH wrekepi

(@5 HykTenik wymek

[leHrenek LweTka

() TasapTyabl xakcapTyra apHasnfaH KoHAbIPMa
KoHablpma-LeTka

Kon KoHAblpMacbiHa apHanfaH MUKpOTanibIKTaH
XacanfaH kabblkwwa (1 aaHa)

** Kon KoHAblpMachiHa apHanfaH MUKpOTaniublKTaH
XacanfaH kabblkLia (2 gaHa)

@ ** ¥3apTKblW TYTiK (2 AaHa)

@ KynbintaH weiFapy Tynmeci

@ ** EneH KoHabIpMach!

@ TokbIMa invek

@ ** MuKpoTarnbIKTaH XacarsnfFaH egeH wybeperi
Onweriw cTakaH

** KocbimMwa

BacTankbl icke Kocy

By wymeriHeH 6acTankpl icke KOcy kesiHAe KiLLkeHTan
TYTiH 6yNnTbl Nanaa 6onybl MyMKiH. KypbinfbiHbIH icke
KOCbIMybI YLLiH a3aan yakplT kaxeT. bactankbiga 6y ete
TYPaKChI3 XaHe AbIMKbIS LUbIFaabl, )XeKe Cy
TamLbinapbl Ty3inyi MymkiH. Weirbic 6y Menwepi
LwamamMeH 1 MUHYTTaH KeRiH eH Xofapbl MaHre
KETKEHLLE TypakTbl apTagbl.

KOHAprFbInapAbI MOHTaxaay
KoHablpMaHbIH aLbik LeTiH By wymMeriHe Hemece By
TanaHwacbiHa 6y LymeriHiH Hemece By
TanaHLWacbiHbIH KyNbINTaH LWblFapy TYMMECi CbipT
E€TKEHLUE KUri3iHi3.

Cypet F

Cypert |

Cypet J

KoHApIpMaHbIH aLlblK LWETIH HYKTENIK LyMEeKKe

KWUFi3iHi3.

Cypet K

¥3apTKplLw TyTiKTepai Oy wymerimeH Hemece Oy

TanaHwacbIMeH 6annaHbICTbIPbIHbI3.

a bBipiHLwi. ¥3apTKblw TYTiKTi By LWymeriHe Hemece
Oy TanaHwacbiHa by LymeriHiH Hemece By
TanaHLWacbIHbIH KyNbINTaH LWbiFapy TyWMeCi CbIpT
€TKEeHLUE KUri3iHi3.

BannaHbICTbIPFbILL TYTIK XarnfaHfaH.

b EkiHLi. ¥3apTKbIW TYTIKTi BipiHLLIi y3apTKbILL
TYTIKKE KWTi3iHi3.

BannaHbICTbIPFbILL TYTIKTEP XKanfaHFaH.

Cypet N

KoHAabipmaHbl xaHe / Hemece efeHre apHanfaH

KOHAbIPMaHbl y3apTKbILW TYTIKTIH 60C WweTiHe

KWTi3iHi3.

Cypet O

KoHablpma anfaHFaH.

-

N

d

»

KOHAprMaHbI aXblpaTbIHbI3
1. Bananapra apHanfaH 6rnokTay Ty#MeciH TemeH
B6acblHbI3.
Cypet G
By Gepy Tyimeci GnoktanfaH.
2. bBrokTaH wWbiFapy TyMeciH 6acbin, GenLekTepiH
axblpaTbiHbI3.
Cypet L
Cyper M

Cy KyMbIHbI3
Hyckay
CartbinbiMaa 6ap AUCTUNAEHreH cyabl TypakTbl
naiiganaHcaHpl3, 6y reHepaTopblHaH KaKTbl XOabl
KaXkeT eTnengi.
Hyckay
blcTbIK Cy KbI3y yaKbITbIH KblcKapTazbl.
Hyckay
On ywiH konaa 6ap enweriw cTakaHabl
nanganaHbiHpi3. Cyapl TONTbIpFaH ke3ae TaHbacbiHa
Hasap ayaapbiHbI3 (200 Mn-AeH apTblk emec).
1. CakTaHaplpfbill kaknakTbl Gypan alblHpbI3.
Cypet B
2. 200 Mn-geH apTblk eMec AUCTUNAEHTEH HeMece cy
KYObIpbIHbIH CyblH By reHepaTopblHa KYMbIHbI3.
3. CakraHgblpfbil kaknakTbl Oypan xabblHbI3.
Cypet C
LuaHCOPFbILIJTbI Kocy
ANECKEPTY
XKnpity Kayni.
BynipiHe 30 °-TaH apTbik EHKEWTKEH Ke3ae Kypbinfbl
CyAblH LWbIFYbIH KeTepeai.
KypbinfbiHbl BymipiHe 30 °-TaH apTblK EHKENTNeH|3
(Makcumangbl 6ypbiLu).
1. KypbinfblHbl TypakTbl TipeKke OpHanacTbipbIHbI3.
2. Keninik wWTekepai aNeKTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
Cypet D
MHaukaTop xacbin TycneH xaHaabl.
LLlamameH 3 MUHYTTaH KeRiH Kypbinfbl nanganaqyra
naviblH.
Cypet E
3. BananapgaH KopfFaHbIC KyJbINTaH WbiFapy TYWMECIH
Xorapbl 6acbiHbI3.
Cypet G
By 6epy Tyimeci KynbinTaH awwbingbi.
4. by 6epy TynmeciH 6acbiHbI3.
Cypet H
By LymekTeH LwbiFagbl.
CyAbl TONTbIPbIHbI3
Kymbic kesiHae Hemece by 6onmaraH keaae Oy
MerLepi azanca, Cyabl TONTbIPY KaXeT.
Hyckay
By reHepaTopebl KbiCbIM YCTiHAE 6onFaHaa
cakTaHAbIPFbILL Kaknak aLublk 6onmangbl.
Hyckay
blcTbIK Cy Kbl3y yaKbITbIH KbiCkapTagbl.
1. KypbinfbiHbl ewipy, 6enimai kapaHbl3: KypbinfbiHbl
eLipy.
Cypet Q
2. CakTaHaplpfbill kaknakTbl Gypan alblHpbI3.
3. by reHepaTtopblHaH Bykin cyabl aFbl3biHbI3.
CypeT R
4. 200 mn-geH apTblk eMec AUCTUNAEHreH Hemece cy
KYObIPbIHbIH CybIH By reHepaTopbIHa KyMbIHbI3.
5. CakraHablpfblll kaknakTel Gypan xabblHbI3
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6. Xeninik WTekepai anekTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
7. BananappaaH KopraHbIC KyMbINTaH LblFapy TYMMeciH
Xofapbl 6acbIHbI3.
By 6epy TyiimMeci KynbinTaH albingbl.
KypbinfFbl nanganadyra gavbiH.

K¥ple1FbIHbl emipy

1. Xeninik wWrekepai anekTp po3eTkacblHaH LUblfapbin
anblHpI3.
CypeT Q

2. by Gepy TyiiMeci apkbinbl Gykin Gyabl LWbiFapbiHbI3.
By reHepatopbl KbICbIM YCTiHAE emec.

3. bananapra apHanfaH 6rnokray TyNMecCiH ToMeH
6acblHbI3.

By reHepaTopbIH Xyy

XKyMbICTbI asikTaFaH keaae KypblnfFbiHbIH Oy

reHepaTopbIH XYbIHbI3.

1. KypbinfbiHbl ewipy, 6eniMai kapaHbi3: KypbinfbiHbl
eLipy.

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3

3. KoHablpmanapgbl axblpaTbiHbI3.

4. By reHepaTopblH CYMEH TONTbIPbIM, KaTTbl
LaiikaHpl3. Byn 6y reHepaTopbiHbIH acTbiHAA OKTi
weriHainepaiH kabaTTanybliHa akenegi.

5. by reHepaTopbliHaH Bykin Cyabl aFbi3biHpI3.
CypeT R

KypbinfbiHbI cakTayfa 6ynay

1. KoHablpmanapap! axblpaTbiHpI3.

2. by reHepaTopblHaH Bykin cyabl aFbi3biHpI3.
Cypet R

3. Keninik kabenb/i cyFa apHanfaH blAbICTbIH,
anHanacblHa OpaHbI3.

Cypet S

4. TonbiMaayLublnapabl KypFaTbiHbI3.

5. KypbinfbiHbl Kypfak >xeHe as3gaH KopfasiFaH opblHFa
CaKTaHbI3.

KonpaHyfra apHanfaH MaHbI3gbl
ecKkepTynep

EpeH 6eTiH Tasapty
KypbInfFbiHbI KONAaHy anabiHaa eAeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFbILUMEH COPYFa HEMeCe ChiMNbIpyFa KeHec
6epinegi. Ocbinavia binFanabl TasaptyaaH 6ypbiH
efleH nac neH GeTeH 3aTTapAaH TaszapTbinagsl.

MaTaHbl XaHapTy
KypbinfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH Gypkeyni xxepae
MaTaMeH YINneciMAiniriH apkallaH TekcepiHia: MataHbl
BymeH eHAen, KeNnTipiHi3, COCbIH TYCiHIH Hemece
NiLLIMiHIH ©3repreHiH TekcepiHis.

KeﬂKaGaTl'bl HemMece nakranfaH 6e1'repp,i
TasapTty
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbiMaanfaH 6eTTep
By 6anaybiaapl, xvha3s narbiH, nnacTuk xabbiHaapab!
Hemece LLeTTepiHiH 605ybl MeH >KancbipMacbIH epiTin
xibepe anagsbl.
Byabl xenimaenreH weTTepiHe 6aFbiTTamaHbl3,
)ancblpMach! katnapnaHybl MyMKiH.
Kypanapl kopranmaraH arall Hemece napkeT
efeHaepai TasapTtyra KongaHbaHbI3.
KypbInfFbiHbl 6osinFaH Hemece NnacTUKNeH xabbinFaH
6eTTepai, acyin Hemece yit xuhasbiH, ecikTepai Hemece
napkeTTi Tazanayfa kongaH6aHpl3.
1. Ocbl 6eTTepai TasapTy YLUiH, MaTaHbl ByMeH Kbicka
yaKblT eHAern, OHbIMeH GeTiH CypTiHi3.

OWHeKTi TasapTty
HA3AP AYOAPbIHbI
OWHEKTIH CbIHYbI XaHe 6eTTiH 3aKbiMaanybl
By Tepese xakTayblHbIH XancbipbliFaH 6enikTepiH
3aKblMAaybl XaHe CbIpT TemnepaTypackl TeMeH 6onfaH
Ke3ae Tepese aiiHeri GeTiHe Kyl TycyiHe akenyi,
HOTMXKECIHAE OHbIH CbIHYbl MYMKIH.
Byabl Tepese xakTaybIHbIH XancbelpbinFaH 6eniktepiHe
BafblTTaMaHbI3.
ONHeKTIH Bykin 6eTiH ByMeH MYKUSIT XeHin eHaey
apKbinbl 8HEKTepAdi CbIpT TemnepaTypachk! TOMeH
6onFaH kesfe Kbl3ablpblHbI3.
® Tepe3seHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLEeTKaMeH Tasanarn,
MUKpOTasLbikka apHanfaH anbiHGansl MaknbIKTbl
TasapTblHbI3. Cyabl XOH0 YLUIH, aigayapbl
nanganaHblHbl3 HeMece 6eTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

KoHpbipManapAabl kongaHy

By wywmeri / 6y TanaHwachsl
By wymeriH Hemece 6y TanaHwacbIH keneci
Xafgannapaa koHablpManapcbl3 kongaHyra 6onaapi:
® [niHin TypFaH knimaeri )eHin KblpTbicTapAbl X0
ywin: Knimai 6ymeH 10-20 cM KaLbIKTbIKTaH
SHAEHI3.
©® lllaHabl binFanMeH oo yLiH: MainbikTel GymeH
XKeHin exaen, oHbIMeH Xuhasgpbl CYpTiHi3.
HykTrenik wymek
HykTenik wymeKneH KublH KON XeTeTiH aimMakTapapl,
Tirictep, MUTUHITEP, CyaFap, LUYHFbINLA, SKeTxaHa,
Xansu Hemece pagvaToprapgbl Tasanayra 6onagbi.
HykTenik WwWymek nacTaHfaH >xepre xakblH 6onFaH
caliblH, Ta3apTy acepi xorapbl 6onaabl, ce6ebi
LIYMEKTEH LUblKKaH ke3aeri Temnepatypa meH by
MenLepi eH xofapbl. KaTTbl ak weriHainepiH 6ymeH
TasapTy angbiHAa COMKeC KeNeTiH XyFbill KypanMeH
eHaeyre bonaapl. Xyfbil Kypanabl LWamameH 5 MUHYT
apekeT eTyre Kanaplpbin, GymeH eHAEHi3.
1. HykTenik WyMekTiH alublK WeTiH 6y LwymeriHe
Hemece Oy TanaHWwachblHa KWTi3iHi3.
Cypet F
Cypet J
[oeHrenek wWweTka
[eHrenek LWweTkamMeH ecki nacTbl Tasanayra 6onagpi.
LLleTka apKbInbl ecki nacTapbl KO OHaM.
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbimaanfaH 6ettep
LLleTka >xymcak 6eTTepai cbi3bin TacTaybl MyMKiH.
XKymcak 6eTTepai TasapTyra apHanvaraH.
1. HykTenik weTkaHbl HYKTENiK LYMEKKE OpPHaTbIHbI3.
Cypet K

TasapTyAbl XKaKkcapTyFa apHanfaH KoHAbIpMa

YKakcapTbinfFaH TasapTyFa apHanfaH koHablpMa ecki
nacTbl Tazanayfa, bybiTapabl, TiricTepai xaHe T.6.
Tasanayfa kenegi.

1. KakcapTblinFaH Ta3apTyFa apHanfaH KOHAbIPMaHb!
[O6Hrenek LWeTKaHbIH OPHbIHA HYKTEMIK LyMeKKe
KWri3iHi3.

Cypet K
KoHabipma-wieTka

KoHapipMa-LueTKkaMeH LaFbiH XybinatbiH 6eTTepai,

ayw kabvHanapblH XaHe alHaHbl Tasanayra 6onagpl.

1. KomnmeH yMbiC iCTENTIH KOHABIPMaHbI HyKTeni
TO3aHAaTy KOHAbIpMacbiHa calikec by
KOHAbIPFbICbIHA Hemece By TanaHLWwacbiHa KWTi3iHi3.
Cypet J

2. MannbIKTbl MUKpOTanLUbIKka GeKiTiHi3.
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EneH Tasanayfa apHanfaH KOHObIpMa
EneHre apHanfaH KoHAbIpMaMeH Tac efeHaep, nnutka
xaHe MBX egeHaep CUSKTbI XyblnaTbiH KabblpFa xaHe
efleH xabblHAapbiH Tazanayfa 6onagbl.

HA3AP AYOAPbIHbI
BymeH eHaeyaeH 6onfaH 3akbimaap.
YKorapbl TeMnepaTypa MeH binFanplk 3aksimaapra
oKenyi MyMKiH.
MarpanaHy anabiHAa ByabiH xblnyFa TesiMainiri MeH
acepiH 6iniHBenTiH xepae OyabiH a3 MenLepiMeH
TeKCepiHi3.
Hyckay
TasapTbeinatbiH 6eTTeri TazapTkbIL KypangapabiH,
Hemece KyTiM KepcTyre apHanfaH amynbcusnapabiH
Kanabifbl 6yMeH TasanaraH keage xonakrap nanga
6onyblHa akenyi MyMKiH, on kaiTa eHaereH kesae
XKonbinaabl.
KypbInfFbiHbI KONAaHy anabiHaa eAeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFBILUMEH COPYFa HEMeCe ChiMnbIpyFa KeHec
6epineni. Ocbinaiwa binFanasl TasapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH GeTeH 3aTTapdaH TasapTbinagsl. Kartel
nactaHfaH xepnepae 6yablH y3ak apekeT eTyi YLUiH
MYKUSIT XKYMbIC ICTEH;3.
1. ¥3apTkpbiw TyTiKTepai Oy TanaHwacbiMeH
6aiinaHbICTbIPbIHbI3.
Cypet N
2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl y3apTKbILL TYTikKe
KWTi3iHi3.
Cypet O
3. EpeHre apHanfaH koHObIpMaFa MannbIKTbl 6eKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MaiinbiKTbl e4eHre xabblcaTbiH
XomnakTapblH Xofapbl KapaTbin KOMbIHpI3.
b EpeHre apHanfaH KoHAbIpMaHbl Manbikka
KOWbIN, XEHiN KbICbIHbI3.
Cypet P
EneHre apHanfaH Maiinblk eqeHre apHanfaH
KOHAbIpMara e3firiHeH GekiTineai.
EneHre apHanfaH MainbIKTbl anbiHbI3

1. AsKka apHanfaH cyneyillke egeHre apHanfaH
MaWnbIKTbl KOWbIN, EAEHre apHanfaH KoHObIPMaHbI
JKOFapbl KETEpPiHI3.

Cypet P

Hyckay

EH 6acbiHaa eqeHre apHanfaH wybepekTiH 6ekiTne
Tacnachl ani XeTKiNiKTi TypAe »aKkcbl ycTanagpl
XoHe efileH KOHAbIpMacblHaH dpeH axblpaTbinazbl.
Ken peT konaaHFaH xaHe >yFaH COH, Lybepek eaeH
KOHABIPMaChIHaH >aKCbl LUeLLineai, oHTannbl 6ekity
KyLiHe KoM >XeTKi3inreH.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3aMeT
KepceTy

By ka3aHbIHOaFbl KaKTbl Tasanay
Hyckay
CartbinbiMaa 6ap AMCTUNAEHTEH Cyabl TypaKTbl
navpanaHcaHbi3, 6y reHepaTopbIHaH KaKTbl XKOKOAb!
KaXeT eTnengi.
Hyckay
Kypanfa ak eriHainepi xuHanaTblHAbIKTaH, 6y
reHepaTopbIHbIH TONy MerLiepiHe kapaw kecteae
KepceTinreHaen kypanapl TasapTyra keHec 6epemis (KF
= By reHepaTopbIHbIH TOMYbI).

KaTTbinbIK °dH mmonb/n  |KF (6y

ayKbIMbl (Hemic reHepa
KaTTbiNbIK TOPbIH
rpapychbl) TONThIp

y)

| Xymcak 0-7 0-1,3 35

l opTalwa 7-14 1,3-2,5 30

1l KaTTbl 14-21 2,5-3,8 20

\% eTe KaTTbl >21 >3,8 15

Hyckay

Cy wapyalbinblfbl 6ackapmacsl Hemece
MyHULMManuTeTTep Cy KyObipbl CybIHbIH KATTbIMbIfbI
Typanbl aknapat 6epegi.

HA3AP AYOAPbIHbI

3akbimaanfaH 6ettep

KakTbl epiTkiluTepain cesimtan 6eTke kepi acep eTyi

MYMKiH.

KypbInfbiHbl TONTLIPY XaHe 6ocaTy XyMbICTapbIH

MYKUSIT OpbIHAAHBI3.

1. KypbinfbiHbl LWIipiHi3, 6eniMai kapaHbI3:
KypbInfbiHb oLwipy.

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3.

3. CakraHabIpfblll KaknakTbl 6ypan aLlbliHbI3.

4. By reHepaTopblHaH OYKin cyabl afbl3blHbI3.
Cypet R

HA3AP AYOAPbIHbI

AcnanTbiH KaKTbl XXOIOfa apHarnfaH KypanveH

3aKkbimpanybl

KakTbl )0toFa Carikec KenIMenTiH Kypan MeH OHbl kaTe

MeJILIepriey KypPbiNfbiHbl 3aKbiMAaYbl MYMKIH.

KARCHER KaKTbl 0t0Fa apHarfaH KypanbiH faHa

KONAaHbIHbI3.

KakTbl xotoFa apHanfaH kypangbiH 1 menwepid 0,5 n

CyFa KOnAaHblIHbI3.

5. KakTbl xotoFa apHarnfaH Kypanabl kantamagarbl
HyCKayrblKka CaiKeC KonaaHbIHbI3.

6. KakTbl otofa apHasnfaH Kypangasl 6y reHepatopblHa
KyVMblHpBI3. By reHepaTopbIH >annaHbi3.

7. KakTbl XotoFa apHanfaH KypanfblH, epiTiHaiciH 8
cafaTka KkanablpblHbI3.

8. KakTbl xotoFa apHanfaH Kypan epiTiHaiciH 6y
reHepaTopbIHaH TOMNbIFbIMEH aFfbl3bIHbI3.

. KaxeT 6onca npoueaypaHbl kantanaHpl3.

10. KakTbl >x0toFa apHanfaH epiTiHAiHiH 6apnbik
KanablfblH XOH0 yLiH, By reHepaTopbIH 2-3 peT
CankblH CyMeH XYyblIHbl3.

11. By reHepaTopblHaH GYKin Cyabl afbl3blHbI3.
Cypet R

TonbiMaaylubinapFa KyTiM kepceTy

YKeTkisinyiHe Kapaii TonbimaayLbinap)

yckay

MwukpodasapaH xacanfaH Mannblk KenTipriwre
KenTipyre apHanvaraH.
Hyckay
MannblKTapabl XXyFaH Ke3fie )ancbipmagarbl Xyy
LapTTapbl KepceTinreH Hyckaynapabl CakTaHbI3.
MannblkTap nacTbl Xakcbl CiHipe anybl YLUiH, XXymcak
LanfFbIWThl NanganaHbaHbI3.
1. EpeHre apHanfaH MainbikTap MeH kanTapblH Kip

XKYFbILW MalLunHaaa eH kebi 60 °C-neH XyblHbI3.
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Axkaynap kesiHgeri Komek

AkaynapablH cebenTepi ken xafgaiaa keneci Lwonyapl

nanganaHy apkbinbl ©3AiriHeH xotora 6onartbiHaan

kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesae, pykcat

eTinreH cepBUCTiK opTanbikka xabapnacblHbI3.

A ECKEPTY

KyWikTep Kayni XkeHe aneKTp TorblHaH Xapakar any

KypbInfbl KyaT Ke3iHe KOCbIfy ke3fie Hemece CybiIMaraH

K3Ae, akaynapabl ot KayinTi.

XKeninik wTekepai po3eTkagaH LWbiFapbin anbiHbI3.

KypbInfFbiHbI CYbITbIHBI3.

AzaiiTeinFaH 6y G6epinici

BitenreH 6y wymeri.

1. By LymeriHiH KOHABIPMACHIH anbin TacTaHpI3.

2. lymek koHABIPMAChIH Ta3apTbIHbI3.

3. KypbinfblHbl KbiCKa yakbITKa KOCbIHbI3.

4. KypbInfblHbl KbICKa YaKbITKa KOCbIN, KOHABIPMaHbI 6y
LyMmeriHe KUrisiHis.

By reHepatopbl KakneH xabbinfaH.

® by reHepaTopbIH KaKTaH Ta3apTblHpI3.

By xoK

By reHepaTopbiHAa Cy 0K

® CymeH TonTbIpbiHbI3, 6eniMai kapaHbl3: Cyabl
TONTbIPbIHbI3.

By 6epy Tynmeci 6acbinmanabl

By 6epy Tyiimeci 6ananapra apHanfaH KopraHbiCneH

6rnokTanfaH.

® bananapgaH KopfFaHbIC KyIbINTaH LbiFapy TYWMECIH
Xofapbl 6acbIHbI3.
By 6epy TyiimMeci KynbinTaH albingbl.

Cy WbIFbIHbI XOFapbl

KypbInfFbl cyabl «TyKipin Tactangbi»

® TaszapTkaH kesae KypblifbiHbl 6yripiHe 30 °-TaH
apTblK eHKEWTNEHI3 (Makcumanabl OypbiLu).

® CywmeH TonTbipFaH ke3ge 200 Mn-AeH apTblk
TONTbIPMaHbI3.

TexHUKanbIK Marnymartrap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
daza ~ 1
AKuinik My 50-60
KopfaHbiC knachbl IPX4

Kopray knacbl |
XXymbic cunaTtTapbl

XKbiny Kyatbl Bt 1200
Makcumanbl )XyMbIC KbICbIMbI MMa 0,3
KbI3y yaKbITbl MuUHYyTTa 3

p
Y3apikcia 6ynan xibity r/MUH 35
Makcumangpl 6y umnyneci r/MUH 80
CbIbIMAbINbIK
By reHeparopsbl mn 250
Makcumangpl CbibIMABINbIK mn 200
©enwempaepi MeH canmarbl
Canmarbl (TonbiMAayLwbinapcbi3d) Kr 1,5
¥3bIHAbIFbI MM 321
EHi MM 127
BwikTiri MM 186

TexHukanbIK e3repictep pykcar eTinreH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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